ISSN 2518-752X

Azarbaycan Respublikas1 Tahsil Nazirliyi

AZORBAYCAN DILLOR UNIVERSITETI

Elmi Xabarlor

Research Papers

BecTHUK

Nel, 2020

Azarbaycan Respublikast Tahsil Nazirliyinin
12.01.01-ci il tarixli 132 sayli amri ila
qrif verilmigdir.



TOSISCi: AZORBAYCAN DIiLLOR UNIVERSITETI

Redaksiya heyati:

Abdullayev Kamal (bas redaktor)
(Azarbaycan Dillar Universiteti, f.e.d, prof.,
AMEA-nin haqiqi iizvii)

Haciyeva Aytan (bas redaktorun miiavini)
(Azarbaycan Dillar Universiteti, f.f.d., dos.)
Abdiyeva 9dalat

(Azarbaycan Dillar Universiteti, s.f.d., dos.)
Basirov Vidadi

(Azarbaycan Dillar Universiteti, p.f.d., dos.)
Cafarov Amil

(Azarbaycan Dillar Universiteti, f.f.d., dos.)
Oliyev Ozim

(Azarbaycan Dillar Universiteti, p.f.d., dos.)
9liyev Mammad

(Azorbaycan Dillar Universiteti, f.e.d., prof.)
Hiiseynzads Giilnar

(Azorbaycan Dillar Universiteti, p.e.d., prof.)

imanov Muxtar

(Azarbaycan Dillar Universiteti, f.e.d., prof., AMEA-
nin haqiqi tizvii)

Ismayilov Bilal

(Azarbaycan Dillar Universiteti, f.e.d., prof.)
Kunina irina

(Azarbaycan Dillar Universiteti, s.f.d., dos.)
Qaziyeva Masmaxanim

(Azarbaycan Dillar Universiteti, f.e.d.,prof.)
Sabitova Aynur

(Azarbaycan Dillar Universiteti, f.e.d., prof.)
Sahmuradov Aqil

(Azarbaycan Dillar Universiteti, t.f.d., dos.)
Veysalli Faxraddin

(Azorbaycan Dillar Universiteti, f.e.d., prof.)
Zeynalov O9sgor

(Azorbaycan Dillar Universiteti, f.e.d., prof.)

Maslahatgi heyati:

Bejenaru Lyudmila (Ruminiya)

(Yasski Universiteti, prof.)

Bondarev Aleksandr (Rusiya)

(Moskva Dovlat Lingvistik Universiteti, prof.)
Kovase¢ Zoltan (Macaristan)

(Budapest Doviat Universiteti, prof.)

Hartman Ziglinde (Almaniya)

(Osvalt fon Volkenstayn Camiyyati, Azarbaycan
Dillar Universiteti, prof.)

Moasul katib: Sabanova Aysel
(Azarbaycan Dillar Universiteti)

Korrektor: 9hmadova Solmaz
(Azorbaycan Dillar Universiteti)

Qotsiridze David (Giirciistan)

(Thilisi Doviat Universiteti, prof.)
Nesterov Aleksandr (Rusiya)

(Ural Federal Universiteti, prof.)
Tarasevi¢ Larisa (Belarus)

(Minsk Dovlat Lingvistik Universiteti, prof.)
Sertkaya Osman (Tiirkiyo)

(Istanbul Déviat Universiteti, prof.)



FOUNDER: AZERBAIJAN UNIVERSITY OF LANGUAGES

Editorial board:

Abdullayev Kamal (editor-in-chief)

(Azerbaijan University of Languages, D.Sc., prof.,
corresponding member of ANAS)

Hajiyeva Aytan (deputy editor)

(Azerbaijan University of Languages, Phd., Assoc.
Prof.)

Abdiyeva Adalat

(Azerbaijan University of Languages, Phd.,
Assoc.Prof.)

Bashirov Vidadi

(Azerbaijan University of Languages, Phd., Assoc.
Prof.)

Jafarov Amil

(Azerbaijan University of Languages, Phd.,
Assoc.Prof.)

Aliyev Azim

(Azerbaijan University of Languages, Phd.,
Assoc.Prof.)

Aliyev Mammad

(Azerbaijan University of Languages, D.Sc., prof.)

Huseynzadeh Gulnar (Azerbaijan University of
Languages, D.Sc., prof.)

Imanov Mukhtar

(Azerbaijan University of Languages, D.Sc., prof.,
corresponding member of ANAS)

Ismayilov Bilal

(Azerbaijan University of Languages, D.Sc., prof.)
Kunina Irina

(Azerbaijan University of Languages, Phd.,
Assoc.Prof.)

Gaziyeva Masmakhanum

(Azerbaijan University of Languages, D.Sc., prof.)
Sabitova Aynur

(Azerbaijan University of Languages, D.Sc., prof.)
Shahmuradov Agil

(Azerbaijan University of Languages, Phd.,
Assoc.Prof.)

Veysalli Fakhraddin

(Azerbaijan University of Languages, D.Sc., prof.)
Zeynalov Asgar

(Azerbaijan University of Languages, D.Sc., prof.)

Advisory Board:

Bejenaru Ludmila (Romania)

(Yassky University, prof.)

Bondarev Aleksandr (Russia)

(Moscow State Linguistic University, prof.)
Kovashech Zoltan (Hungary)

(Budapest State University, prof.)

Hartmann Ziglinde (Germany)

(Osvalt von Volkenstein, Azerbaijan University of
Languages, prof.)

Executive Secretary: Shabanova Aysel
(Azerbaijan University of Languages)

Proofreader: Ahmadova Solmaz
(Azerbaijan University of Languages)

Gotsiridze David (Georgia)

(Thilisi State University, prof.)

Nesterov Aleksandr (Russia)

(Ural Federal University, prof.)
Tarasevich Larisa (Belarus)

(Minsk State Linguistic University, prof.)
Sertkaya Osman (Turkey)

(Istanbul State University, prof.)



YUPEIUTEJb: ASEPBANKAHCKAMA YHUBEPCUTET SI3bIKOB

Peoakyuonnwtii cosem:

Ao6ayianaes Kaman (riaBHblii perakTop)
(Azepbatioscancruil Yuusepcumem H3vixos,
0.¢.H.,npogh., Oeiicmeumenviviii uien HAHA)
T'apxueBa AliTeH (3aMecTHTENb IJIABHOTO
penakropa)

(A3zepbaiioncanckuii Ynuseepcumem H3v1k08 K.Qh.H.,
ooy.)

AbaueBa Ajanaar

(43epbatioscancruit Yuusepcumem Azvikos, k.¢h.u.,
doy.)

AjueB A3um

(A3epbaiioscancruil Ynusepcumem S3v1k08, K.1.H.,
ooy.)

AnueB Mawmen (4sepoaiioscanckuii Yuusepcumem
H3bik08, 0.¢h.H., npogh.)

Bammpos Bunaan

(Azepbatioscancruil Ynusepcumem H3vik06, K.n.H.,
ooy.)

Beiicennu ®@axpaaaun

(Asepbatioscancruii Yuusepcumem H3vik08, 0.¢.H.,
npog.)

T'azueBa MecmexanbIM (A3epbatioscanckuil
Yuusepcumem Hzvixos, 0.¢h.1., npog.)

I'yceiinzane I'onbHap

(43epbatioscancruit Yuusepcumem H3vikos, 0.n.H.,
npog.)

JxadapoB AMuIb

(Asepbaiioscanckuii Ynusepcumem H3viko8, K.¢h.1.,
ooy.)

3eiinasioB Ackep

(43zepbatioscancruit Yuusepcumem HAzvikos, 0.¢.H.,
npo.)

HWmanos MyxTtap

(Asepbaiioncancruii Ynusepcumem H3vik08,
0.¢h.1.,npogp., deticmeumenvuviil uien HAHA)
Hcmanios buian

(Asepbatioocanckuii Yuueepcumem H3viko8, 0.¢h.H.,
npog.)

Kynuna Upuna

(Azepbatioocancruil Ynusepcumem 36108, K.C.H.,
ooy.)

CaburoBa AiiHyp

(Asepbatioocanckuii Yuueepcumem H3viko8, 0.¢h.H.,
npog.)

IlaxmypagoB Aruib

(Azepbatioscancruil Ynusepcumem A361k06, K.u.H.,
ooy.)

Oxcnepmusiii cogem:

Bexenapy Jloavuiaa (Pymbinust)

(Accxuit Yuusepcumem, npogh.)

Xaprmann 3uraunne (Iepmanust)
Bumcoypeckuii Ynugepcumem, Asepoaiioscanckuil
Yuusepcumem AHzvixos, npog.)

Tomupunaze Jdasun (I pysus)

(Townuccxuii I'ocyoapcmeennoiii Ynueepcumem,
npog.)

HecrtepoB Anexcauap (Poccus)

(Vpanvckuii @edepanvuviii JTuneeucmuyeckuti
Yuueepcumem, npog.)

OrtBercTBeHHEIH cekpeTaps: LlladaHoBa Aiicesn
(Azepbatioxcanckuil Ynueepcumem Hzvikos)

Koppexkrop: Axmenosa Coimas
(Azepbatioxcanckuil Ynueepcumem AH3vik08)

Ceprras Ocman (Typyus)

(Cmambynvcxuii Yuusepcumem, npog.)

Bonnapes Anexcauap (Poccus)

(Mocxkosckuti 'ocyoapcmeennuiii Jlunegucmuueckutl
Vuueepcumem, npogh.)

Kosameu 3onrau (Benzpus)

(Byoanewmcxuii Yuusepcumem,npog.)

Tapacesuu Jlapuca (benopyccust)

(Munckuti F'ocyoapcemeennviii Jlunzeucmuyeckuii
Yuueepcumem, npogh.)



MUNDORICAT

DILCILIK
Saban Sabanov (ADU)
BOSIT FORMALI KOMOKCi SOZUN QEYRI-BOSIT VO FUNKSIONAL NITQ
QRAMMATIKASL ..ottt ettt ee st es sttt es sttt ss s et s s 11

Elnara Putayeva(ADU)

INGILIS DILININ AMERIKA VARIANTINDA METONIMIYANIN MONA
XUSUSIYYOTLORI. ...ttt 22
Giinay Mammadova (ADU)

INGILIS DILININ BEYNSOLXALQ DIALEKTLORI ONLARIN

TODQIQI TARIXI ISIGINDA . ......oveeeeeeeeeeeeeeee ettt 28
Lala Mammadova (BDU)

FARS DILIND® NITQ HISSOLORININ KOQNITIV XUSUSIYYSTLORI............... 34
Leyla Olizada (ATMU)

ORTA VO ERKON MUASIR INGILIS DILIND® TURiIZM® AID SOZLORIN
LEKSIK-SEMANTIK BOLGUSU PRINSIPLORI.........coeeiiieiiiceieceeece e 41
Parvin Badalbayli (ADU)

QEYRI-SOLISLIK VO QEYRI-SOLIS SINONIM COXLUQLARI HAQQINDA.........44

Rana Mammadzada (ADU)
ZAMAN VO MOKANIN DISKURSDA KONSEPTUAL VO DEYKTIK
XUSUSTY YOTLORI. ..o e r e e et e e e e e e e eseseseaesesens 51

ODOBIYYAT

Giilnar Nagiyeva (ADU)

HARPER LININ “BULBULU OLDURMSK” ROMANINDA iRQCILIYIN USLUBI
SINTAKTIK DIL VASITOLORI ILO IFADOSI.......oeovivoicececeeeeeee e 57
dhmad Sami Elaydi (Eyn-Sams Universiteti)

MOHOMMODHUSEYN SOHRIYARIN TURKCO DIVANINDA MILLI YADDAS
PROBLEMI......coooiiitiiiicieee ettt s s 61
Sopio Totibadze (Tbilisi Doviat Universiteti)

MUASIR GURCU NAGILLARINDA GENDER ROLLARININ

YERDOYISMOSH. ..ottt 68
Irina Sevlyakova-Borzenko (Xugjou Universiteti)

DEKADANS XX OSRIN SONUNDA AZORBAYCAN VO CIN POEZIYASINDA
(POST) NEO-MODERNIZM DiISKURSUNUN KONSEPTUAL OSASI



ADU Elmi Xabhoarlor, Ne 1, 2020

METODIKA
Lala 9sadova (ADU)
INTERAKTIV TOLIM PROSESINDO DiSKUSSiYA BACARIGININ ROLU............ 81

Teona Samxaradze (Thilisi Déviat Universiteti)
INGLIS DILININ TODRISIND® MAHNI MOTNLORINDON ISTIFADONIN

Nilufar Hiiseynova (BSU)

ALMAN DILI DORSLORIND® ISTIFAD® OLUNAN DIDAKTIK OYUNLARIN
LINQVODIDAKTIK SOCIY YOSttt 94
Giinel Xudayarova, Piistaxanim Musayeva (ADU)

XARICI DIL DORSLORININ TOSKILINO® VERILON MUASIR TOLOBLOR........ 101
Tahira Pasayeva (ADU)

RUS DILININ XARICI DIL KiMi TODRISIND® INTERAKTIV
METODLARINDAN ISTIFADO TENDENSIYALARL......cocooiiieieeeeeeee e 106

ICTIMAI ELMLOR

Kamala Yusifova (ADU)
KOND TOSORRUFATI ISTEHSALCILARININ MALIYY® VOZIYY®OTI.............. 111

TiBB ELMLORI

Sevda Zamanova, Ziilfiyya Tagiyeva (ADU)

MUALICOVI YERIS-TERRENKUR........c.coiiiieeieicieecie e sesee s 116
PERSONALILOR

OBDURROHIM BOY HAQVERDIYEV — 150......c.ccciiieieiceeieeecieeeeee oo 122

D€ 200 21 1 - N 124



ADU Elmi Xabhoarlor, Ne 1, 2020

CONTENTS

LINGUISTICS
Shaban Shabanov (4UL)
FUNCTIONAL-SPEECH GRAMMAR OF AUXILIARY WORDS.......ccccccoveiirernn. 11
Elnara Putayeva (AUL)
ON THE SEMANTIC FEATURES OF METONYMY (BASED ON

EXAMPLES USED IN AMERICAN ENGLISH).......ccoiiiiiiii e 22
Gunay Mammadova (AUL)
INTERNATIONAL DIALECTS OF ENGLISH IN THE LIGHT OF THE HISTORY

Lala Mammadova (BSU)

COGNITIVE FEATURES OF THE PARTS OF SPEECH IN THE PERSIAN
LANGUAGE . ... oot e 34
Leyla Alizadeh (ATMU)

LEXICO-SEMANTICAL DIVISION PRINCIPLES OF TOURISM RELATED

WORDS IN MEDIEVAL AND EARLY MODERN ENGLISH.........ccccoviivniviiiinnne 41
Parvin Badalbeyli (AUL)
ABOUT FUZZY AND FUZZY SYNONYMIC SETS.....cciiiiiiiiiiiieeeeeeen 44

Rena Mammadzadeh (AUL)
CONCEPTUAL AND DEICTIC FEATURES OF TIME AND SPACE
IN DISCOURSE........cooiiiiieiee ettt ettt s et s r et e saenaeteneene e 51

LITERATURE
Gulnar Naghiyeva (AUL)
EXPRESSION OF RACISM THROUGH STYLISTIC-SYNTACTIC LANGUAGE
MEANS IN HARPER LEE'S BOOK “TO KiLL A MOCKINGBIRD..........cccccoceun...... 57
Akhmad Sami Elaidi (Ain Shams University)
THE PROBLEM OF NATIONAL MEMORY OF THE TURKISH DIVAN

MUHAMMEDHUSEYN SHAHRIYAR. ..., 61
Sopio Totibadze (Thilisi State University)
REVERSED GENDER ROLES IN MODERN GEORGIAN FAIRY TALES............ 68

Irina Shevlyakova-Borzenko (Huzhou University)

DECADENCE AS A CONCEPTUAL BASIS OF (POST)NEO-MODERNISM

IN AZERBAIJANI AND CHINESE POETRY OF THE LAST THIRD OF

THE TWENTIETH CENTURY ...t 76



ADU Elmi Xabhoarlor, Ne 1, 2020

METHODICS
Lala Asadova (AUL)
THE ROLE OF DISCUSSION SKILLS IN INTERACTIVE TEACHING...........ccco...... 81
Teona Samkharadze (Thilisi State University)
THE ROLE OF SONG LYRICS IN THE ESL CLASSROOM..........cvviiiiieinnns 86

Nilufar Huseinova (BSU)

LINGUODIDACTIC CHARACTERISTICS OF GAMES USED

IN THE GERMAN LANGUAGE LESSONS OF THE AZERBAIJANI SCHOOL........94
Gunel Khudayarova, Pustakhanim Musayeva (AUL)

MODERN REQUIREMENTS FOR THE ORGANIZATION OF FOREIGN
LANGUAGE LESSONS. ..ottt 101
Takhira Pashayeva (AUL)

TENDENTIONS IN THE USE OF INTERACTIVE METHODS OF TEACHING
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE........coiiiiiie e 106

SOCIAL SCIENCES

Kamala Yusifova (AUL)
FINANCIAL CONDITION OF AGRICULTURAL PRODUCERS................cc..... 111

MEDICAL SCIENCES

Sevda Zamanova, Zulfiyya Taghiyeva (AUL)

THERAPEUTIC WALKING. ..o oottt e et eea e et e e eeaeeteeeeseeessenessnessenessenenens 116
BIG NAMES

ABDURRAHIM BEY HAGVERDIYEV — 150, ... oot 122

UNIVERSITY LIFE. .. oo oot oottt ee e eeeeee et ae e e e e e etesessesseeesaeessesessesaseeseeersaanens 124



ADU Elmi Xabhoarlor, Ne 1, 2020

OI'VIABJIEHUE
JUHI'BUCTHKA

Ilab6an Ilabanoe (AVA)

OYHKIIMOHAJIbBHO-PEUEBASI TPAMMATHUKA

BCITOMOT ATEJIBHBIX CJIOB.......cctiiiiiiieiiiisiesieisie sttt 11
Onvnapa Ilymaesa(AYA)

O CEMAHTHUYECKNX OCOBEHHOCTSX METOHUMHNU (HA TIPUMEPAX,
HUCIOJIb30BAHHBIX B AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE AHIJIMMICKOI'O

B 18 10 Yoo 22
T'onait Mammaooea (AYA)

MEXXJTYHAPOJIHBIE JIMAJIEKTBI AHTJIMICKOT'O SI3BIKA

B CBETE UCTOPUU UX UBYUEHUSI ... 0000: 28
Jlana Mameooea (bI'Y)

KOTrHUTUBHBIE OCOBEHHOCTU YACTE! PEUN B INEPCHUACKOM 3bIKE....34
Jdeiina Anuzaoe (AYTM)

IMPUHIIAIIBI JEKCUKO-CEMAHTUYECKOI'O PA3AEJIEHN A CJIOB,
CBA3ZAHHBIX C TYPU3MOM, B CPEJIHEM U PAHHEM COBPEMEHHOM

AHTJIAMICKOM SIBBIKE........coooiiiiesieseoeeseseeeeese s ten st s s 41

Ilepeun baoanoeiinu (AYA)

O HEYHETKOCTU U HEUETKNX CUHOHUMHNYECKNX MHOXECTBAX............. 44

Pena Mammeoszaoe (AYA)

KOHIIEIITYAJIBHBIE U JEMKTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU MECTA U

BPEMEHU B JIMCKYPCE.......cooiiiiiii et s 51
JUTEPATYPA

T'onsnap Hazueea (AYA)

BBIPA’KEHUE PACU3MA UEPE3 CTUWJIMCTUYECKUE-CUHTAKTUYECKUE
S3bIKOBBIE CPEJICTBA B POMAHE XAPIIEPA JI1

«YBUTD ITEPECMEITHIK A ......ccviiiiiiiiiieieesieee ettt sttt sae s 57
Axmed Camu Inaiiou (Ynuseepcumem Ain-Illamc)

[TPOBJIEMA HAITMOHAJIBHOM TAMSITU B JUBAHE

MYXAMME/JIXYCEMHA IIAXPUSPA HA TYPELIKOM S3BIKE .......ccccoovveernene. 61
Conuo Tomuébaosze (Tounucckuii I'ocyoapcmeennulii Ynueepcunem)
PEBEPCHMPOBAHHLIE 'EHIEPHLIE POJIM B COBPEMEHHbIX

TPY3BUHCKUX CKABKAX ...ttt sttt sre e 68



ADU Elmi Xabhoarlor, Ne 1, 2020

HUpuna Illesnaxosa-bopzenko (Ynueepcumem Xyusricoy)
JEKAJTAHC KAK KOHUEIITYAJIbBHASL OCHOBA (ITOCT) HEOMOAEPHOI'O
JIUCKYPCA B ABEPBAMJIXKAHCKOM U KUTAMCKOM ITO23UH TIOCJIEJTHEM

TPETHU XX BEKA....coiiiit ittt bbb b b sre s 76
METO/HKA

Jlana Acaoosa (AYA)

POJIb IMCKYCCHUOHHbBIX HABBIKOB B MIHTEPAKTMBHOM

TPETIOABAHUII.........coiiieeeeeeee ettt e bbb bbb 81

Teona Camxapaose (Tounucckuii I'ocyoapcmeennvtii Ynueepcumem)

POJIb TEKCTOB ITIECEH B ObYUYEHUN AHIJIMACKOMY S3bIKY.......ocvvveneae, 86

Hunyghep I'yceitnosa (bCY)

JIMHIT'BOAUJAKTUYECKAA XAPAKTEPUCTUKA UT'P, UCTIOJIb3YEMBIX

HA YPOKAX HEMELIKOT'O SI3bIKA A3EPBANIXKAHCKOM IIKOJIBL................. 94
T'ronens Xyoasposa, Ilycmexanvim Mycaesa (AYA)

COBPEMEHHBIE TPEBOBAHU S K OPTAHU3 AL YPOKOB

MHOCTPAHHOTO S3BIKA. ... ..ottt see e seeenenennen L01
Taxupa Ilawaesa (AYA)

TEHAEHIIMN UCITOJIb30BAHUA UHTEPAKTUBHBIX METOIOB OBYUEHU A

PYCCKOI'O A3BIKA KAK MTHOCTPAHHOTI O.......ooocvveiiiiiecieccee e 106
COIIHA/IBHBIE HAYKH
Kamana FOcughosa (AYA)
®UHAHCOBOE COCTOSHUE CEJIbXO3IPOU3BOAUTEIIEN. .......cocvvvveeenne. 111
MEJ/IHIIHHCKHE HAYKH

Cesoa 3amanosa, Tazuesa 3ynvghus (AYA)

JIEUEBHAS XOJBBA-TEPPEHKYP......oiiiiiiiiii e 116
IHHEPCOHA/IHH

ABAYPPATUM BEK AXBEPIIMEB — 150........ccoiiiiiiieiiiiiie e 122

XPOHIKA.. ...ttt r e b r e nre e nneanee s 124

10



Saban Sabanov. Basit formali komoakgi soziin geyri-basit va funksional nitq grammatikas:

H DILCILIK
|

Saban Sabanov
Azarbaycan Dillar Universiteti

BOSIT FORMALI KOMOKCI SOZUN QEYRI-BOSIT
VO FUNKSIONAL NiTQ QRAMMATIKASI

Acar sozlar: funksional nitq qrammatikasi, dil duyumu, nitq sferasi, canli nitq,
pragmatik yanasma

Keywords: functional speech grammar,acquisition of language, speech sphere,
live speech, pragmatic approach

KawueBble clioBa: (yHKYUOHANbHASL peyuesas ePAMMAMUKA, 80CHpusimue A3biKa,
cghepa peuu, dxcusas peus, npazmMamuieckull H00X00

Hor hansi bir dilin xarici dil kimi 6yradilib dyranilmasindaki ¢atinlik v ya
asanliq tokco bu dilin tobistindon irali golon anlayis deyil. Dilin ¢otinliyi vo ya
asanligini yalniz bu dil ti¢iin saciyyoaviliyi vo ya ona gohum, geyri-gohum dillarlo
universalligi ilo do baglamaq hadisays bir torafli miinasibat olardi. Konkret olaraq
alman dilinin Azarbaycan dilli auditoriyada ugurlu todrisi iigiin dildaxili faktorlar-
la yanas1 dil 6yradanin saristoliliyi, uygun metod va tisullar, dorslik va dors vasait-
lori se¢ilmasi, bu dili 6yranonlorin dil duyumu, ona miiraciatin miivaqqsti maraq
Vo ya mogsadyonlii faaliyyat olmasi kimi hom dildaxili, ham do dilxarici faktor-
larla six olagsli prosesdir.

Alman dilinin todris prosesinds miisahido edilon ¢atinliklorindan biri leksik
vahidlorin osas liigavi mona vo morfoloji-sintaktik xiisusiyyatlorinds deyil, bugiin-
kii darslik vo dars vosaitlorinds onlarin normativ qrammatikalara diismayan mona-
larindan daha ¢ox canli danisigda, nitqds islondiklori magamlarla bagli daha genis
calarlar va situativ imkanlarla islonmasindadir.

Toassiif dogurucu haldir ki, giinii bu giin do har hansi bir xarici dilin todrisi
Klassik ananalors asaslanir. Yoni xarici dilin todrisi asason qrammatika tizarinds
qurulur, buradan da s6zlor miistaqil vo geyri-miistoqil deys forglondirilir, yronma
yalniz miistoqil sozlor, onlarin leksik-qrammatik izahi normativ dil qayda-ganun-
lar1 ilo aparilir. Belaliklo, aslinda subyektiv ¢alarligi ilo spesifik olan nitq gqram-
matiklogdirilir, normalar ¢orgivasine salinir, onun gergok vo dyronilmosi oldugca
zoruri olan subyektiv, canina soxsin emosional vo ekspressiv niyystlori hopdurul-

11
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mus nitq todrisdon konarda galir. Basqa s6zls, bizim tadriss qosdugumuz nitq par-
calar1 canli nitq deyil, normativ qrammatika asasinda konkret miiallif vo ya miial-
liflor tarafindon tortib olunmus, 6yradilmasi metodikasi da onlar torafindon miiay-
yanlosdirilmis siini “matnlordir”.

Alman dilindaki danisiq tigiin olduqgca zaruri olan va har bir almanin canli
nitginds islonan, nitqds leksik monali s6z qodar vacib olan geyri-miistoqgil, basit
(soz formalar1 olmayan) vahidlor hagqinda snonavi qgrammatika kitablarinda vo bu
asasda yazilan darsliklords yaxsi halda sathi moalumat verilir, pis halda iss danisil-
mir. Miiasir metodika xarici dilin ixtisas vo ya geyri-ixtisas(se¢im dil) fann kimi
todrisini kommunikativyoniimlii, dyradonlo dyronenin qarsiliqlt tinsiyyst forma-
sinda qurmag: tolob etdiyi halda vo baxmayaraq ki, todris materialimiz (darslik,
dars vosaitlori, kompakt disk, video kasetlori va s.) canli alman nitqindon segmo-
lordir, ¢goxumuz bu dili yuxaridaki metodik toloba cavab soviyyasinds nitq kimi
deyil, Klassik anonalara sadiq galarag grammatik ganun-qaydalar1 aparici edoarok
oyradirik. Nitqi canli edan, geyri-miistaqil vo formaca geyri-basit olan sozlarin
nitgo getirdiklori subyektivliyi, emosiya vo ekspressivliyi konara atarag, yens do
isim, feil, sifot vo s. asas nitg hissalorinin grammatik formalari, leksik monalari,
sintaktik vazifalorini 6yratmaklo todrisimizin mogsadini miioyyonlosdira bilmirik.
Bu bir torofdon bizim sovet donomindaki xarici dil program vo darsliklor ilo islo-
mo vardislorimizdan, digor torofdon &yradilon xarici dilden istifadonin bu giin
hokm siiron miihit vo formalarindan irali golir. Mosalo burasindadir ki, bakalavr
saviyyasinds xarici dili dyrananlarin oksariyyatina, xiisusilo do onu se¢ma dil kimi
oyronanlara canli nitq na st qat todrisde (magistratura vo ya doktoranturada) noa
do golocak is karyeralarinda gorok olmur. Yoni yazili formada tortib edilon ma-
gistratura vo doktorantura imtahan materiali da sxematik formalari tortib etmok
asasinda qurulur. Omoak faaliyyatinds do xarici dil biliklarini anketlora doldurmag
kifayot edir. Buradan da bels ¢ixir ki, dil 6yronin canli nitqe, alman dilinds alman
kimi danigmaga, nitqindo 6z subyektivliyini ifado etmaoys ehtiyaci yoxdur. Zaman
doyisib, xarici dillorin todrisi “tohsil sistemindo dovlat siyasatinin torkib hissosi”
anlayist sarhoadindan genis hodoflors istiqamotlonib. Dil yeni naslin amak karyera-
smin vacib elementina ¢evrilib, onun yasayis sferasint miioyyanlosdirma statusunu
alib. Bir s6zlo, xarici dillarin yeni hadoflorlo tadrisine ehtiyacin miiasirlik kon-
turlar: yiizde-yiiz yenilagib. Danisiq, hom do tocriibadon (dil dastyicilart arasinda
uzun miiddat yasamaqdan hasil olan sifahi nitq nozords tutulur) deyil, bilavasito
todris prosesi, dil biliklarinin auditoriyada moanimsadilmasi hesabina gazanilan
danisiq bu konturlarin 6niinds durur. Ciinki tocriibods gazanilan danisiq no godor
stiratli olsa da, liigat baximindan bir o qodar kasib, adabi dilin normativ qram-
matikas1 baximindan bir o qodar do négsanhidir. Olkalor arasinda olagolor genis-
lonir, xaricds tohsil imkanlar1 artir, xarici dili bilonin homin dilin dasiyicilart ila
tomasi labiid olur. Bu hallarda o, bildiyi dilo yalniz normativ qrammatika vo aSa-
son miistaqil sdzlordan ibarat leksika ¢orgivasinds yiyalondiyins toassiif hissi kegi-
rir. Dil dasiyicilart ils birbasa tinsiyyst onu macbur edir ki, bu dili nitq vardislori
Vo nitq etiketlori zomininds yenidon 6yransin. Ona malum olur ki, hor bir s6z 6z
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subyektivliyini daxil oldugu sistem daxilindo miisyyan gayda-ganunlarla deyil,
hor ciir sistemlilikdon ¢ixan nitq situasiyalarinda ger¢oklosdira bilar.

Bu giin talobalora alman dili (eloca da digar acnabi dillari) 6yratmoys tog-
dim edilon todris materialinin goxunu internet vasitasilo alda olunan dialoq (miisa-
hibs) xarakterli lakonik, hom do birbasa canli danisigdan iqtibas edilon, normativ
dil grammatikasi ilo deyil, geyri-normativ nitq qrammatikasi ilo miisayiost edilon
matnlordir.

Ona goro do belo motnlorin tadrisi do geyri-normativ, sistemsiz, sadodon
miirokkaba, asandan ¢atino dogru didaktik prinsiplar deyil, todris edondoan saristo
tolob edan, tadris matninds subyekt faktorunun agilmasina xidmat edan, istor ayri-
ayri sozlorin vo ya climlo strukturlarinin Gyronani yormagla naticalonan leksik-
grammatik izah1t movcud forma ilo onda ehtiva olunan mazmunun manimsanilmo-
sindo motn kommunikasiyasin1 miiallimla talabanin, talabs ilo talobanin birbasa
tinsiyyati kimi formalasdira bilon miiasir isloma metod va {isullari, bu {isullarin
tatbigina xidmat edan yeni texnologiya garokdir.

Bu giin miisllimin ixtiyarinda almanin canli danisigi asasinda tortib edilon
coxlu miqgdarda darslik vo dors vosaitlori, internet materiali vardir. Material miia-
sir vo canli danisiq tizorinds quruldugu kimi, bu materiali dyrodon miallim do 6y-
rotmo tisullarina miiasircasine yanagmali, biitovliikkde alman dilini, biitiin dil qram-
matikasin1 maqsad deyil, magsads ¢atmagq ti¢iin vasito etmokls bu dildo danigma-
g1, fikir ifado etmayi fikrin ifadasi ilo yanasi danisanin moagsad va niyyatini agmaq
yollarini axtarmalidir.

Indi do birbasa mogalonin adina, gelomo alinmasmin mogsadina miinasib
bilinan, bugiinkii canli alman nitqinds yiiksok tezliklo islonan, islonmoalari ilo 6z
basit formalarina heg¢ do uygun goalmayan zongin mona galarlarini, emosional-eks-
pressiv funksionalliglarini mohz fardlarin nitglorinds reallagdiran bir nego komok-
¢i sozlarin togdimatina kegok: denn, doch, und, selbst, sogar, nur, nun kimi on-
larla kdmokgei nitq hissasi adlandirdigimiz sézlor bugiinkii todris materiallarinda
genino, boluna isladilir ki, bunlar az halda komokgi s6z vazifasinds ¢ixis edirlar.
Oksor islonmolords bu sézlor nitq funksionalligi, danisanin fikrina, fikrin konkret
pargasina ciirbaciir subyektiv miinasibatlorini tozahiir etdirirlor. Yoni pragmatiklik
baximindan onlar ciimlonin zoruri elementlori olub, fikrin canim togkil edirlor.
Can isa dahi Humboldun dediyi kimi, milli ruhdur va o, ruh iss timumilikds mills-
tin, konkret halda ayri-ayr1 fordlorin nitginds yasayir. Bu milli yagam torzini tokcs
miistoqil sozlori alagalondirilmok ilo deyil, hom do tosnifata osason komokgi
adlandirdigimiz basit vo formasiz sdzlari nitqds islotmoklo do miimkiindiir. Alman
dilini tadris edon miosllimlar, galin talobalors alman dilini 6yratmakls yanasi, bu
dilds ehtiva olunan alman ruhunu da onlara asilayagq.

Yuxarida adlarin1 ¢okdiyimiz homin basit, formadan-formaya diismayan
sozlorin bizo normativ qrammatikalardan tanig olan monalar ils todris prosesinds
istifado etdiyimiz badii, elmi, publisistik adabiyyatdan, gozetlordon, internetdon
gotlirdiiylimiiz pargalarda funksional islonmalorini miiqayiso edok.
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Alman dilindaki mal s6ziinii biz an ¢ox dafa monasinda taniyib isladirik
Vo ya isladilmasinin niimunalori ils tizlagirik:

(einmal va ya ein Mal, zum ersten Mal, zwei Mal zwei, wieviele Male

kimi hallarda mal zaman vo miqdar anlayislarini konkretlogdirir)

Ich sehe ihn zum ersten Mal — Onu ilk birinci dofadir gortirom.

Jedes Mal, wenn wir treffen, erinnern wir uns an unsere Kindheit. — Hor
dofs rastlasanda usaqligmizi yada saliriq.

Er war mal ein guter Sportler. — Vaxti ilo o yaxsi idmangi olub.

Birinci vo ikinci ciimlolordo Mal isim, ii¢lincii ciimlods iso mal zorfdir.
Isim kimi o, bu va ya digar isin bas verdiyi zamani ifada edir.

Omr soklinds olan feilo qosularaq qilivvatlondirici adat kimi islanir.

Sag mal, bitte!- desana!

Komm doch mal her!- Bura galsano!

Sual ciimlosindoki feildo kimdonsa nayiso tolob etmok, istomokds
nozakatliyi qiivvatlondirmak magsadilo

Gibst du mir bitte mal das Salz? — Duzu mono vers bilarsinizmi?

Mehrmal, einmal, vielmal, nunmal ilo hadisonin bas vermo an1 vo ya bu
anin tokrarligini, nayiso geri qaytarmagin, hansisa hadisonin qarsisini almagin
geyri-miimkiinliiyii ifads olunur.

Gegen ihn hast du keine Chanse- Er ist nunmal stdrker als du.(Ona qarst
sanin heg bir sansin qalmayib. O, bu dafa sandan giicliidiir)

Mal vurma isarasidir. Vier mal vier macht sechzehn.(Dérd dafo dérd on
altidir)

Isim kimi isladilon vo bdyiik horflo yazilan Mal ilo hansisa bir hadisonin bas
verdiyi, bagqasinin v ya daniganin 6ziiniin nass etdiyi ani bildirilir:

das letzte Mal, als ich in Berlin ankam, war schon mein alter Bekanter nicht
mehr am Leben. (Axurnct dafa mon Berlina galonda artig manim kéhna dostum
hayatda yox idi).

Das ist das dritte Mal, das ich in Berlin bin.(Bu iigiincii dofadir ki, man
Berlinda oluram).

Bu ¢alar1 ilo Mal basqa sozlora qosularaq sabit ifadalor amals gatirir:

von Mal zu mal, -dafalorlo, lazim golon vaxtda, mit einem Mal (pl6tzlich)
birdan, gofildan, iiber andere Mal-basqa bir dofo (immer wieder), das eine und
ander Mal-bu vs ya basqa bir dofo.

Danisiqda nazors ¢atdirmaq istadiyi mogamlart digqoto ¢atdirmaq vasitasi
kimi almanlarin tez-tez miiraciot etdiyi sozlordon biri do denn-dir. Denn bas ver-
mis vo ya bas veracok hadisadan dinlayani xabardar etmak, sababini onun nazari-
no gatdirmaq vasitasi kimi igladilir vo ctimlonin sabab bildiren baglayicisina ¢evri-
lir. Denn avvalinds durdugu ciimlonin diizgiin s6z siralanmasini sortlondirir vo
onu sobab oalagasi ilo basqa bir climloya qosub tabesiz miirokkab climlonin yaran-
masina xidmot edir:

Sei vorsichtig, denn die Strafe ist glatt. (ehtiyatli ol, ¢ilinki yol siiriiskondir).
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Denn verilon sualin daha tabii Vo nazakatli saslonmasi magsadils isladilir.
Bu halda o, danisanin xiisusilo diqgste ¢atdirmaq istadiyi sozla birlikds (garsisin-
da vo ya arxasinda) xiisusi vurgu ilo deyilir, bununla da suala slavs intonasiya
yiiklonir.

Was machst du denn da? (Bas san burda na edirsan?)

Denn basqa bir magamda, basqa bir galarla sual xarakterli ctimloda isladilir,
bu magam asasan toacciib va ya siibha bildirir. Denn vurgusuz taloffiiz edilss do,
bels hisslorin izharinda danisanin toacciib vo siibhadas israrli olduguna xidmaot edir.

Gehst du wirklich, hast du denn wieder keine Zeit mehr?

(Dogurdan gedirsan, demali yena vaxtin yoxdur?)

Basqa bir ¢alarla sual va ya nogli ciimlads vurgusuz isladilir, danisanin miira-
ciat etdiyi soxsin (toraf-miigabilin) harokatins iradini, doziimsiizliiyiinii ifads edir:

Was ist denn jetzt schon wieder los? Bas indi na oldu?

Was macht ihr dort denn so lange? Bas orda bu gadar na edirsiniz orda?

Danisanin torof-miigabili nadonss imtina edir vo ya nayiss radd edirss, 0,
denn-i vurgulu islotmoklo bu imtinanin vo ya rodd etmonin cavabini almaq niyyati
giidiir.

-Die Elke ist kein Gartenbaum. - Yolka meyva agac deyil

-Was ist er denn?- Onda bas nadir?

- ein Waldbaum!- Mesa agaci

Ritorik suallarda denn islatmakla sual veran dinloyanin raziligini goézlayir
Vo ya ona imid edir. Vurgusuz islansa belo denn —in bu islonma mogaminda sual
veranin raziliq vo ya timido tokidli ehtiyaci var.

Wer soll denn diese Aufgabe 16sen? (Ax1 kimsa bu problemi hall etmoalidir
ya yox?)

Denn bas tizvlordon sonra golmoklo danisanin 6z torofi- miigabilinin etdiyi
harokatindan va ya harokatsizliyindon narahat¢iligini, naraziligini bildirir, tokidlo
ondan lazimi foaliyyat tolob edir.

Was machen Sie denn?! (Boasdir) ax1 na iso bir harokot edin!

Bu mogamda denn basqa bir qiivvatlondirici odatla- doch ilo oavozlonilo
bilor. Forq burdadir ki, denn sualla, doch isa cavabla tokidi qiivvatlondirir.

Tun Sie doch etwas! Ax1 harokoata galin! (Na iso edin!)

Yeri golmigskon doch sozii do nitqde ¢oxlu matlablora isaro magsadiloa
isladilir, danisanin 6ziino vo 6zgalarine olan ne¢a-nego miinasibatlorini izhar edir.
Normativ qrammatikalarda doch haqqinda tizdo olan izahat budur ki, inkar
mozmunlu sorguya homin sorgunun oksi kimi saslonan ciimlo doch ils baglanir.
Doch bels ciimlads “yox”, “xeyr”, “oksina” monalar ilo miistoqil s6z kimi ¢ix1s
edir, mazmunu ils ifads etdiyi tosdiqi qiivvatlondirir, tasdigindsan ¢ox hamin tasdi-
gin gatiliyino xidmat edir.

-Mochten Sie nicht weiter in Baku leben?- Bundan sonra Bakida yasamaq
Istamazdiniz?

-Doch, in Baku leben und arbeiten ist mein grofiter Wunsch.- 9Ksina(yox,
Xeyr) Bakida yasayib islamak manim an boyiik arzumdur.
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-Bist du nicht hungrig?- Ac deyilsan?

-Doch, ich habe einen Bdrenhunger.- Oksina, canavar kimi (almanca: ay
kimi) acmisam.

Bu “doch” soziiniin ligstlords vo darslik moatnlorinds tez-tez hallanan gram-
matikasidir. Yazili vo sifahi nitqds bu “kigik™ s6ziin todris mozmununa “sigisdiril-
mayan” neg¢o-ne¢o qrammatik, leksik va iislub ¢alarlart mévcuddur. Hesab edirik
ki, alman dilinin izahli ligstinds 1, 2, 3 strixlori ilo verilmis “doch” s6ziiniin (vo
ya sozlarinin) iimumi dil vo fordi nitq ¢alarlar1 daha goxdur [5, s.1139-1140].

Indi iso “doch”- un va ya “doch”- larin hamin liigatdo yerlasdirilon funksio-
nal islonmalori ilo bagli qrammatika vo semantikasi ils tanis olaq:

Doch — tabesiz miirokkob ciimlonin torkibindoki ikinci ciimls 6ziindon ov-
valki ciimlaya mazmunca okslik ifads edirss o, baglayici kimi bu oksliyi ifads
edir.

Er tat alles, um rechtzeitig feritg zu sein, doch es gelang ihm nicht.(O isi
vaxtinda qurtarmaq ti¢iin hor seyi etdi, amma bu ona miiyasSar olmadi) Ciimlonin
hom alman variantindan, hom do onun dilimizs torciimosindon goriindiiyii kimi
doch qarsiliq, ziddiyyat alagesi yaradan tabesizlik baglayicisidir.

Doch?- zorflik kimi iki qrammatik ¢alarla miisayiot olunur: tabesiz miirak-
kob ciimlonin doch ilo baslanan ikinci torkib hissasi birinci ciimlodo xatirlanmis
tasdiq moazmunlu fikrin ziddina ¢ixmaqla, onunla qarsilasdirilir: Er sagte, er
wiirde es ihr nicht sagen, aber er hat es doch gemacht. O dedi ki, bunu ona séylo-
moak istamazdi, amma buna baxmayaraq demoli oldu. Har iki variantda doch bag-
layict deyil, ¢iinki hor iki dilin tabesiz miirakkob ciimlalorinin ikinci climlasinda
baglayicilar (aber-amma) istirak edir. Bundan slave doch qarsilig- ziddiyyst mo-
nalr zorflikdir.

Doch?® grammatik, leksik va ya iislubi ¢alarlar1 ifads edir:

Doch hissacik(odat) olaraq daniganin 6ziino molum olan bir seyi, hadisani
Kimoso xatirlatmagqla icazosini, raziligimi almaq mogsadilo isladilir: Ich muss nach
Hause, es ist doch spdt (Eva getmaliyam, (axi) artiq gecdir)

Ritorik sual ctimlasindsa danisan doch-dan hissacik (adat) kimi nayisa bilma-
sing, nayiso xatirlamasina inandigint giiclondirmok mogsadilo istifado edir: Du
warst doch schon mal hier, nicht wahr? — San ki (axt) artiq bir dafa burda olmu-
san, elo deyilmi? Torclimo variantindaki Ki (ax1) adekvat olaraq nitqdoki inami
qiivvatlondiron adatdir. Sorusan naqli quruluslu suala onu rahatlandiran, sakitlos-
diron qaygi vo ya siibho ifado etmok mogsadilo “doch”-dan qiivvatlondirici odat
kimi istifado edir: Du ldsst mich doch jetzt nicht im Stich? — San indi mani darda
goymazsan ki?(Elo deyilmi?)

Basgqa bir mogamda doch basqasinin tolobino vo ya ittihamina etiraz slamo-
tini giliclondiron (qiivvatlondiron) odat rolunda ¢ixis edir: Mach doch den
Fernseher ein bisschen leiser!- Televizorun sasini bir gadar alsana!

Nida ciimlosinds hayacan, sevinc hisslorini qiivvatlondirici vasito kimi
“doch” adatinin nitqds islonma moagami da xiisusi xatirlatma tolob edir:
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Wie schon es hier doch ist! Bura neca da gozaldir!

Das ist doch eine Gemeinheit!- bu ki yaramazhqdir!

“Doch” soziiniin odat kimi nitgds islonmasinin daha bir maraqli magami1
daniganin hor hansi bir vacib arzunu haqqinda séhbat gedon anda yerino yeto
bilmamasindan teassiif hissini bildirmasidir:

Wenn er doch endlich kdme- Kas ki o, nahayat golmis olaydi!

Bu mogami maraqli edon ham do feilin konyunktiv soklinds islonmasi va
bununla da danisanin gézladiyi soxsin galib ¢gixmasina ham bdyiik arzusunu, ham
do bu arzunun yerina yetirmasins boyiik inamsizliginin ifadasidir.

Doch s6zii Azoarbaycan dilina magamlardan asili olaraq miixtalif odatlarla
(ki, axi, bos, kas, neco do, mi*) torciimo edilmasi do ona maragimizin haql
olduguna asas hesab edils bilor.

Alman dilinin ligat torkibinds mozmunu formasindan daha genis tutumlu,
nitgo gotirdiyi galarlarla ilo rongarang olan bir ne¢o s6z do var ki, onlardan da da-
nismagl moagalonin mévzusuna uygun hesab edirik.

Nein(xeyr) soziiniin antonimi kimi Ja (bali) nitqgdo hom miistoqil islonib
sOz-climls rolunda ¢ixis edir, ham do nagli climlonin ilk s6zii olaraq tasdiq bildirir.
Amma bu s6z climlonin ortasinda islonmokls manaca Azarbaycan dilinin ki adati-
na adekvat olur.

Das ist ja super! Bu ki aladir!

Ligotde ja soziiniin az gala bir siituna sigmayan qrammatik vo iislubi calar-
lart verilir. Bunlarin bir negasi haqqinda danismaga doayarli hesab edirik:

-Ciimlada ham vurgu altinda, ham do vurgusuz islonmakls (¢ox vaxt da tok-
rar soklinda), danisanin toraf-miigabilini diqqatle dinladiyini qulaq asdigini ifads
edir. Ja ... ja, ich verstehe, ... Bali, bali, basa diigiirom.

-Yenoa do vurgulu va ya vurgusuz deyilmaklos nitge daniganin fikirlosmak tigiin
vaxt qazandigini, bunun {i¢lin fasilo etdiyini bildirir. Ja, ich muss noch iiberlegen,
bevor ich es tue. — Ha, ... man bunu edanacan gotiir-qoy etmaliyam.

-Bagqasinin dediyino, esitdiyino toacciib vo inamsizliq ifado edir: Ja,
ehrlich? — Elomi, dogurdan?

-Dialoqda istirak edonlorin birinin nitqinin sonunda islonmakls onun torof-
miiqabilindon raziliq gézladiyini bildirir:

Du hilfst doch, ja — Demali, mana kémak edirsan? Elomi?

-Noqli ctimloda islonmakls talob, xabardarlig, hads anlayislarini giiclondirir:

Mach das ja nicht noch mal- bir daha bunu etma hal

Normativ grammatikalarda und, selbst, erst, sogar, nur, nun kimi kdmakgi
sozlor haqqinda bir-iki ctimlo deyilmoakls kifayst hesab edilmisdir. Oslinds iss bu
sozlor 6zlarinin oldugca basit vo doyismoz formalari (qabiglart) igarisinds sohifa-
lora sigmayan qrammatik mona va funksional islomalarin dasiyicilaridirlar. Bunun
stibutu ticiin hamin normativ grammatika osasinda tortib edilmis siini matnlorin
deyil, tobii, canli danisiq, badii, publisistik vo matbuat yazilarinin dilino miiraciat
etmok lazimdir. Hesab edirik ki, tokco, adin1 yuxarida bir nego dofo ¢okdiyimiz lii-
gotdo homin sozlors ayrilmis vo niimunslorlo miisayiat edilmis sorhlorin xiilasasini
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verib, hamin sézlarin nitqdoki grammatik va funksional imkanlarin geyri-mohdud-
lugunun siibutuna bu yazida yer ayirmaga dayar.

Und, almanlarin istor sifahi, istorss do yazili dildo daha ¢ox islatdiklori der,
die, in ilo yanasi sozlor sirasindadir. Der vo die miioyyan artikel, in s6zonii ol-
maqgla funksiyalarina gora onlarin nitqds islonma tezliyi tabiidir vo dorsliklords
homin sozlorin forma vo mozmun sorhina kifayat godor yer verilir. “Baglayict
olub, hamcins tUzvlar va tabesiz miirokkob ciimlonin torkib hissalori arasinda tabe-
sizlik olagoesi yaradir” deya saciyyalondirilon “und”-un iss tokca liigotdo* 14 islo-
mo moqgamu gostarilir. Bunlardan bir neg¢asi ilo tanisliq maraqli olardi:

- Homcins tizv olan feillori alagalondirmakls intensivlik vo davamliliq ifads
edir. Es scheinte und schneite. — Qar aravermadon hey yagirdr. Der Regen wollte
und wollte nicht aufhéren. Yagis kasmak bilmirdi ki bilmirdi.

- Bir neco sifati vo ya zorfi slagalondirmoakls bu vaziyyatinds “und” asyaya
Vo Yya harokato aid alamoti siddatlondirir:

Das Flugzeug stieg hoch und héher, héher und hoher. — Tayyara daha
yiiksaYa qalxdigca qalxirdl.

-Tabesiz miokkob ciimlonin “um” ilo baslanan ikinci hissasi avvalki ilo
qarsilasdirilir: Ich werde die Priifung bestehen, und wenn Sie noch so schwer ist. —
Imtahan ¢atin olsa bela, man onu veracayam.

-Isimlo (avozlikla sifot(zorf)) arasinda islonmokls siibho, istehza ifads edir.
Ich und die Rede halten- Niemals. Man? — nitq séylomak? — heg¢ vaxt!

- Miqdar saylari arasinda {istogol isarasi kimi igladilir.

Fiinf und fiinf ist zehn.

- “und so weiter xiisusilogmis ifadonin torkibinda (aksor hallara da ixtisarla
u.s. w) igladilir. Bu torkibdo und-u islotmoklo danisan sanki haqqinda danisdig
oxsar asya va hadisalorin saymi daha da genislondira bilmasins isars edir, amma
dinloyani yormamaq iigiin v ya ehtiyac duymadigina goro bunu etmir.

- Sual ciimlasinin avvalinds adat kimi ¢ixis edir. Im Sommer fahre ich aufs
Land. Und du? Moan yayda sahar atrafina (bag evina) gediram. Bas san?

Yeri golmiskon, “und” séziiniin nitqds islonmasi 0 godor genisdir ki, o,
folklorda tapmaca va zarafatla deyilmis ifadalorin predmetins gevrilir.

Niemand und keiner

gingen in ein leeres Haus

Niemand ging heraus

keiner ging heraus

was blieb nun noch (und)

Alman dili va nitginds und onlarca sinonim vo antonim corgsalordo sabit fra-
zalarin torkib hissasi kimi igladilir, 6z qrammatik monasindan (vo baglayicisi ola-
raq) uzaqlasmaqla frazadiizoldici element kimi ¢ixis edir, cargolorin toraflorini
alagalondirmokdan daha ¢ox yaranmis imumi mazmunun giiclii ¢ixmasina xidmaot
edir. Sabit birlogsmoaloarin torkib hissalori arasinda islonmoaklo und intensivlik, tez-
tez bas vermoni ifads edir. Belo hallarda “und”un vo Kimi torctimasi arxa plana
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kecir, fraza yaratmaqda, frazanin sézlorini bir sabit birlosmoys ¢evirmokds
vasitogiliyi 6n plana kegir:

ja und nein (bali, xeyr); Schmach und Schande

Katze und Maus spielen (Sican vo pisik oynamaq), Hier und dort (orda
burda); Hier und Her (ora- bura); Gutes und Boses (xeyr-sar); Art und Weise
(torz-harokat); ein und kein (bir-heg); Hin und Ruck (gedis-galis); Auf und ab
(vag-gol); hin und her (ora-bura) va s.

Miixtolif adobiyyatlardan va liigotdon igtibas etdiyimiz niimunalords und ya
sinonimik, ya antonimik cargolorin toraflorini bir araya gestirmoklo sabit frazalar
yaradir, alagolondirici baglayict kimi islonmosi formal xarakter dasiyir, ifadani
deyim giiciinii miioyyanlosdirir.

Selbst isimla, avazliklo ifads olunmus miibtadanin qarsisinda farglondirici
adat kimi (hatta, yalniz) ¢ixis edir.

Selbst unser Lehrer weif3 das nicht?- Hatta bizim miiallim da bunu bilmir.

Selbst miibtodadan sonra islondiyi mogamda iss tayin avazliyi (6z vo onun
monsubiyyat saokil¢ili formalari ila) rolunda ¢ixis edir.

Das kann ich selbst erledigen- Mon 6ziim bunun yoluna goya bilaram.

Erst soziino alman dilinde zaman mohdudlasdiran va dilimizs torciimods
ancaq, yalniz, monalarin1 veran odat kimi tez-tez rast golinir. Bununla yanasi
“eins” miqdar sayindan miistasna hal kimi diizolon “erst” sira say1 das erste Kind
(birinci usaq) da méveuddur ki, onlar1 islonmada farglondirmak olur. Niimunalorls
bu omonimliyi aradan qaldirmagin miivafiq qaydalart da moanimsadilir. Amma
yena do “erst” odatin1 “erst”(birinci) sira say1 ilo qarisiq salinmasinin sahidi olu-
ruq. Basqa bir torafdon “erst” s6ziino sinonim olan, amma zamani deyil, agyani,
soxsi mohdudlagdiran, konkretlogdiron “nur” odati ilo yanasi qrammatik sorhini
moveud dorslik vo vasaitlordo tapsa belo dil 6yrananlords bu moanimsonilmasi
grammatik catinlik olaraq qalir.

Liigotdo “erst” 1 va 2 strixlori ilo va onlarin daxilinds iss 7-8, “nur” iss 1,
2, 3, 4 strixlori ilo ona yaxin ¢alarla izah olunur.

“Erst” vo ya “zuerst” formasi ilo rast galdiyimiz bu s6z zaman zarfi olub,
iki harokatin zaman ardicilligini (zuerst (avvalca) — zunéchst (sonra)) ifads edir.

Zuerst mache ich Abitur, dann sehe ich weiter (avvalca attestat imtahanini
(imtahanlarini) verim, sonrasina baxaram)

“erst-in” grammatik monalari va bu osasda funksional iglonmosi onun adat-
lig1 ilo baglidir. Darslik vo oxu matnlorindon “erst” adatinin malum grammatika-
sina agagidaki bilgilori do daxil etmok tigiin liigato miiraciot edok.

- hadisonin g6zlanildiyi vaxtdan daha gec bas verdiyini ifads edir:

Unsere Giste sind erst um zwei Uhr gegangen. Qonaqlarimiz yalniz saat 2-
do getdilor.

- toyin funksiyasinda hansisa hadisonin baslandigini ifads edir:

Dieses Jahr fiel der erste Schnee bereits im September (Bu il artig
sentyabrda ilk qar diisdii).
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“nur” odat olaraq soxsi Vo asyanin farglondirmokdon basqa, feildo ifado
olunan harakati qiivvatlondirmak, (Ich tue alles, was du nur willst- Man har seyi
edaram taki san bunu isto);

- Nida ctimlalarinds va ya ritorik suallarda toacciib, bir godar do dinlayanin et-
diyi horokato irad, etiraz olamoti olarag (Warum hast du das nur nicht friiher
gesagt? — Niya bas bunu avvalcadan demamisan?), miiraciot edilon soxsi sakitlogdir-
mok, ona tasalli vermak, yaxud onu ciiratlondirmok magsadilo (Nur Mut, nur keine
Angst — yalniz(takca) ciiratli ol, takca gorxma) kimasa xabardarliq etmak mogsadila:
Glaub nur nicht, dass ich es dir verzeihe! He¢ inanma ki, man bunu sana bagislaya-
cam; bas tutmasi, ger¢oklogmasi danigan iigiin ¢ox vacib olan arzunu feilin kon-
yunktiv zamani ilo yanasi giiclondirmak. (Wire ich nur zu Hause geblieben, dann
hitte das nicht passieren konnen- Birca evds qalmis olsaydim, onda bu basg vermaz-
di) kimi mona, emosional-ekspressiv galarlarla genis aksini tapmisdir.

“nun” danisiq anindaki zamani xiisusi vurgulamaq moaqsadilo zorfliklo
yanas1 igladilir. Von nun ab(indidan etibaran); kommen wir nun zum Programm
der néichsten Woche(Indi da novbati haftonin programinin iistiina golak).

-was sual sozii ilo birlikdo - was nun? Sualinin torkibinds nayise etmoyo
carasizlik ifads edir.

-Hissacik odat olaraq arzu edilon informasiyanin halo danisana ¢atmadigin-
dan toassiif bildirir: Kommt er nun oder kommt er nicht?- Gérasan 0 galacak va ya
goalmayacak?

-“nun” yena do adat olarag, no etmak olar, olacaga ¢ara yoxdur mazmununu
giliclondirir. Ovvalinds durdugu ciimlods yeni bir mévzunun agilmasina isara mag-
sodi dastyir. Nun, habt ihr euch schon iiberlegt, wohin ihr in Urlaub fihrt? — Ha,
mazuniyyata hara gedacayinizi gotiir- qoy etdiniz?

-Kegmigin bir anindan indiya godar 6tan zaman kasiyini vurgulamaq magss-
dilo danisan nitqini “nun” la baslayir. Nun, es ist fiinf Jahre, dass ich in dieser
Stadt lebe — Ha, bes ildir ki, mon bu saharda yasayiram.

Niya biz xiisusi mogalo mévzusuna bir ne¢o basit formali, dil vahidi kimi
komokei goriinon bir ne¢o soziin nitqdo kasb etdiklori vo ya istiraklar ilo nitgo
getirdiklori mona ¢alarliglarini xtisusi moagalo mévzusuna ¢evirmoali oldug? Moagor
miistoqil s6zlar nitq axininda basqa sozlorlo alage vo miinasibots girorak 6z leksik
va grammatik manalarini, genislondirmayiblor? Olbatts, genislondiriblor, adlarini
cokdiyimiz sozlordon gat-qat ¢ox. Amma onlar bu monalari slage vo miinasibatdo
diisdiiyl hor bir formada qazandiqlar1 halda bizim diqqot verdiyimiz odat, baglayi-
c1 deyarok filologlarin kdmakei nitq hissolori qrupuna daxil etdikleri, haqqinda
bir-iki s6zlo izahat verdiklori sdzlor isa heg bir forma doyisikliyine maruz galma-
dan, basitliyini saxlamaqla ciimlonin imumi mezmunca geyri-basit grammatik,
funksionalligla tslubi, ekspressiv, subyektiv calarlar qosmaqla, danmisigi fordilos-
dirir, dildon nitgs ke¢idin miistasna vasitalori rolunda ¢ixis edir.
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Summary
Functional-Speech Grammar of Auxiliary Words

The article deals with the frequency of using simple and shapeless words in their
stylistic capabilities and functional speech grammar in fiction and journalistic literature,
as well as in lively colloquial speech.

From a methodological point of view, the purpose of this article is that the teaching
of the German language, including any other foreign language, should be based not on a
schematic and systematic grammar, but based on materials from fiction and journalistic
literature, excerpts taken from live speech, their "unsystematic" functional grammar.

Pe3iome
DYHKINOHAJIbLHO-PeYeBasi TPAMMATHKA BCIIOMOTaTeJIbHbIX CJIOB

B cratbe paccmarpuBaeTcs 4acTOTa MCHOJIB30BAaHHUS MPOCTHIX M OechOpMEHHBIX
CJIOB, UX CTWJIMCTHYECKHE BO3MOXXHOCTU M (YHKLIMOHAJIbHAs pedyeBas rpaMMaTHKa B
XYJIOKECTBEHHOM M MyOIMIMCTHYECKON JUTepaType, a TaKKe B JKMBOM pa3roBOPHOM
pedn.

C MeTonn4YecKOl TOUKH 3pEHMS], LIETbI0 JAHHOM CTAaThH SIBJIAETCS TO, YTO Mpernojaa-
BaHME HEMEIIKOT'O S3bIKa, B TOM YHCJIE H JII0OOTO JIPYroro HHOCTPAHHOTO S3bIKA, TOJKHO
OBITH OCHOBAHO HE Ha CXEMAaTHYECKO-CUCTEMHOI rpaMMaTHKe, a Ha OCHOBE MaTepHaJIOB
U3 XyJOKECTBEHHOH M IMyOJUIMCTHYECKON JIMTEPaTyphl, OTPHIBKOB, B3SATBHIX U3 JKUBOU
pedn, ux «0eccucTeMHOM» (PYHKIIMOHATIBLHOM rpaMMaTHKe.

Raygi: fil.e.d., prof. S.Abdullayev
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INGILIS DILININ AMERIKA VARIANTINDA METONIMiYANIN
MONA XUSUSIYYOTLORI

Acar sozlar: metonimiya. hadaf konsepti, manba konsepti
Keywords: metonymy, target concept, source concept
KiroueBble cjioBa: MEMOHUMUA, KOHYenyus yeiu, KOHyenyusl UCmovHuKa

Dildo genis istifado hiiququ qazanmis iislubi vasitolordon biri xiisusi ovoz-
lonmalar hesab olunan metonimiyalardir. Metonimiyalar ham do “eyni koqnitiv
saha daxilinda yerlogon tosvir” hesab edilir. Kognitiv dilgilikdo isa bu anlayis
“sorti aqli mexanizm” olaraq tosvir olunur. C.Lakof vo M.Consonun nazariyyasina
asason, metonimiya bir-biri ilo alagsli olan iki anlayisdan birinin digarinin avozinos
isladilmasi kimi basa diistilmalidir. Belo ki, metonimik konseptlor giindalik hoya-
timizin bir pargasi olmaqla yanasi, har zaman horakotlorimizi vo diisiincalorimizi
ifado etmoays yardim edirlor. Masalon: “insan”in avozine “iiz, sima”, “tam”m ave-
zina “hissa”ni ifads edon sozlorin isladilmasi kimi:

Her sister is a beautiful face.

| prefer to have a Maugham as a special book of mine.

Digor bir torofdon, metonimiyani monba vo hodof konseptlori daxilinds
miiqayiso edon A.Barselona onu “asimmetrik” tosvir adlandirir. Bununla yanasi
olaraq iki yeni anlayist — manba vo hadof konseptini do kognitiv dilgiliys gotiron
C.Lakof, M.Conson, Z.Kovesez va bagqalar1 bu anlayiglarin hom metaforaya, ham
do metonimiyaya aid ola bilocayi gonastinds olmuslar [5, s.118]. Manba konsepti
daha konkret olani ifads etso doa, hodaf konsepti miicarrad va abstrakt olani tasvir
etmisdir. Texniki olaraq, bu iki anlayis arasindaki slagoni “mapping” — tosvir-
etmo, uygunlasdirma adlandiran C.Lakof vo M.Conson aragdirmalarinin avvalinda
bu anlayisin dogiq tesvirini vo izahini vera bilmomislor. Bu magsadls do daha son-
ralar C.Lakof vo M.Toérner (1989), eloco do, Z.Kovesez (2010) “correlation” —
garsiligh olago terminini do istifads etmislor. Mialliflor metonimiyanin 4 asas
aspekt tizorindo formalasdigin1 gostormislor ki, onlardan birincisi bizim yasadigi-
miz hayat tocriibasidir. Digor aspekt metonimiyanin istonilon monani konsept da-
xilinds ifads etmasidir. Masalon: ofisiant miistorinin sifarisindon asili olaraq onu
“The sandwich is waiting for the bill” (Sendvig hesab1 gozlayir) deys adlandirirsa,
burada asas xiisusiyyat simvolik monanin eyni mokan daxilinds — restoranda ifads
edilmasidir. Eyni ctimlo konkret kontekstdon konarda he¢ bir mona ifado edo
bilmoz. Ugiincii aspekt metonimik konseptlorin sistematik xarakter dasimasinda
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Oziini biruzo verir. Bu fikri belo asaslandira bilarik ki, metonimik ifadslorin islo-
dilmasi tosadiifi xarakter dagimir, tam aksins olaraq bizim fikir va diisiincalori-mi-
zin sistematik olaraq davranislarimiza inikas etmasini tocassiim etdirir. Masalon:
“The White House is not responding” (Ag Ev cavab vermir) va ya “Wall Street is
in stress” (Val Strit narahathiq kegirir) dedikds, se¢diyimiz ifadslor sadaca toxoy-
yiliin mohsulu hesab oluna bilmoz. Bu ifadalor eyni zamanda “place for the
institution” (torkib avozine yerin adi) konseptini ifado edon metonimik sz birlos-
molari kimi do gabul edilmalidir. Son olarag, metonimiya konseptual bir hadiss
hesab edilir. Basqa s6zlo desok, metonimik lingvistik ifadslor gizli galan konsep-
tual metonimiyalarin tozahiir formasidir.

Metonimiyanin tasvirinds manba konseptindan hoadsf konseptino dogru ge-
don tosvir prosesinds timumi vo universal biliklara, zongin diinyagdriisiine vo mo-
doni sferani ohato edon molumat bazasina malik olmaq labiid hesab olunur. Oks
halda, yani tlinsiyyat prosesinds toraflordan birinin lazimi biliklars malik olmamasi
fikirlorda ifado olunan metonimik ifadslori anlamamasina va naticads ¢asqinligin
yaranmasina sabab ola bilor. Deyilonlardon belo bir naticays galirik ki, metonimik
tosvir proseslarinda, xiisusilo danigiq diskursunda timumi biliklorlo yanasi xalqin
modoni variativliyini ohato edon miiayyon malumata malik olmag masalasi ds dig-
got morkozinds saxlanilmalidir. Metonimik tosvirde moanbs konsepti hadof kon-
septini aktivlosdirir; eyni zamanda moanbo konseptinin konseptual mozmunu bas
veran bu prosesds foal istirak edir vo fikrin izahinda va sorhinds 6ziinomaxsus rol
oynayir. Mahz bu ardicilligla davam edan prosesin sonunda kontekstual mana din-
layiciya Vo ya oxucuya ¢atdirilir. Bir ¢ox hallarda bu ardicilligi metonimik zancir
do adlandirirlar ki, bu da natica olaraq kontekstds ifads olunan fikrin sarhina gati-
rib ¢ixarir.

Metonimik ifadalorin daxili elementlari hesab olunan manbs vo hodaf kon-
septlorinin arasinda miioyyan mona slagalori vardir. Bu alagalor ifads edilmosi no-
zords tutulan fikirlo (hadaf konsepti) onu ifads etmok tigiin istifado etdiymiz soz
va ifadalorin (monbo konsepti) arasinda var olmaqdadir. Bu mona slagolorin mov-
cudlugu baximindan metonimiyalarin on genis yayilmis novlorindon biri “tamin
avazina hissa’nin isladilmasidir. ABS avazino Amerika, Boyiik Britaniya avozino
Ingiltoro vo s.

We need some new faces around here (Bizim buralarda bir nega yeni simaya
ehtiyacimiz var).

They needed a new hand at second base (Ikinci morhalods onlarm yeni olo
ehtiyaci oldu).

Hor iki niimunado insan, $oxs, is¢i monasinda onlarin badoaninin bir hissasi —
“sima, al” sozlori islodilmisdir.

Basqa bir alago noviinds iso, “hissonin oavozino tam”m igladilmasino rast
galirik. Masalan:

To fill a car with fuel (masin1 yanacaqla doldurmaq).

To walk through the door (qapidan kegmak).
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Birinci niimunads yanacaqla masini deyil, onun yanacaq doldurulan xiisusi
hissasini doldurmaq nazords tutulur. ikinci niimunado ise, qapidan deyil, mohz
gapinin agiq ¢argivasindon ke¢mok nazordo tutulmusdur. Bu zaman, yuxarida da
geyd etdiyimiz kimi, obyektin tam adi gostorilmoklo onun yalniz miiayyan bir
hissasi nazards tutulur [2, s. 134].

Bir ¢ox hallarda bir dildo olan metonimik ifadanin digar dilo mahz metoni-
mik s6z birlosmasi Kimi torciimo edilmasi miioyyan ¢atinlik yarada bilir. Bunun
oksins olaraq, bozi hallarda miisyyan metonimik ifadslor var ki, onlar dil dasiyici-
st olmayanlar torafindon rahatliqla anlasila bilir. Masalan:

The first guitar has the flu. (Birinci gitaranin zokomi var.)

Of course, | adore playing the first violin again. (Dlbatto ki, man yens do
birinci skripkanin ifasini bayandim).

The saxophone had to leave early. (Saksafon tez getmali oldu) [1, s.236].

Verilon niimunalordo miixtalif musiqi alstlorinin ifagilarinin ovazina homin
musiqi alatlorinin adlari isladilss da, danisanin ifads etmok istadiyi mona oxucuya
tam aydin olur.

Metonimiya insanlarin fikirlorini sorh etmasine komok olan, daha dagiq vo
konkret saslonmasina sobab olan konseptual vasitadir. Masalan:

Shakespeare takes up the entire upper shelf (Sekspir on tist rofi tamamilo
tutub).

May | take your Steinbeck? (Sonin Steynbekini gotiira biloram?)

Where is the French fries sitting?(Freng frayz harada aylosib?)

Birinci vo ikinci ciimloda “asarlorin avazino onlarin miallifi”, sonuncu
climlada isa, “miistarinin avazino onun sifarigi” isladilmisdir.

Are we going to join those skirts? (Biz da 0 atoklora qosuluruq?)

The same uniforms prevented us from entering the hall (Homin rosmi
geyimlilar bizo zala daxil olmaga mane oldular).

Burada geyim novii olan “atok™ (skirt) va “rosmi is geyimi” (uniform) mohz
homin paltarlar1 geyinonlorin — otok gadinlarin, rosmi is geyimi iss isgilorin ovozi-
na isladilmisdir.

Metonimiya insanlarin kommunikativ magsadlarina ¢atmagq tigiin, nazards
tutulan fikrin daha dagiq vo rongarang saslonmasi tigiin, insanlarin disiincalorini
formalasdirmaq vo insiyyat prosesini asanlagdirmaq tgiin istifado olunur. Bu
sobabdan do, bir ¢cox metonimiyalar birbasa vo harfi saslonan torciima deyil, dola-
y1 va parafraz olunmus torciima tolob etmokdadir. Metonimiya ritorik tasirs, kog-
nitiv tobiato vo pragmatik funksiyaya malikdir. Modoni xiisusiyyatlori oxsar va
yaxin olan xalglarin niimayandalori kognitiv anlamda timumi xtisusiyyatlora malik
oldugundan, bels xalqlarin niimayandalori qarsi tarafin dilinds saslonon metonimi-
yanin izah vo dork olunmasi {igiin daha ¢ox torciima iisulundan deyil, avazloma
tisulundan da istifado eds bilirlor. Bu ciir metonimiyalar1 H.Zenq “kreativ vo ya
yaradici metonimiyalar” adlandirir ki, bu metonimiyalar “modoni yiikiin dastyici-
lar1 hesab olunur va forgli modaniyyatlorin dasiyicilart olan xalglarin niimayands-
lorinin anlamasina miiayyan ¢atinlik yaradir [3, s.33-34]. Bununla bels, metonimi-
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ya dillarin 6yranilmasinds vo miixtalif modaniyyatlors sahib olan insanlarin nitqi-
nin dark edilmasindas asas rol oynayan kognitiv vasita hesab olunur.

Amerikan ingiliscasinds bozi hallarda badon tizvlori birbasa 6z denotativ
monalarinda deyil, dolayisilo metonimik monalarinda daha ¢ox islonmokdadir.

Body part (badan tizvii) metonimik mana

Arm (qol) al, budaq, ganad, giic

Belly (qarin) hamilalik, igari, daxili

Ear (qulaq) esitmo, karliq, diqqot

Face (iiz) 0n, qabagq, insan, ifado

Foot (ayaq) ayaqg, gozinti, addim

Head (bas) yuxari, iist, sag, intellekt
Heart (iirok) hiss-duygu, diisiinco, cosarat
Jaw (¢onoa) liz, yanaq

Mouth (ag1z) danigsmagq, acilis, nitq, davranis
Tongue (dil) danismaq, s6z [4].

Verilon niimunslordon aydin olur ki, miisyyon badon tizvlori yerino yetirdik-
lori funksiyaya miivafiq olaraq tam fargli mona yaratmaq mogsadilo do isladilo
bilmakdadir.

Bozon Amerikan ingiliscasinds macaz dili saviyyasinds bozi tislubi vasitolo-
ro miixtalif etnik azliglar1 vo xalqlar1 tasvir etmok ii¢lin miiraciot edilo bilor. Bu
zaman miixtalif orzaq vo gida adlarindan xalglarin daha ¢ox istifads etdiyi meyva
Vo toravazlordon, xalglarin motboxina xas olan milli yemok adlarindan yararlan-
maq miimkiin olmusdur. Bu halda mohz tislubi vasitalorin asas ndviindon — meto-
nimiyadan istifado olunduguna daha g¢ox rast golo bilorik. Masalon: Amerikan
ingiliscosinda fransizlar1 — cheese-eaters, butterfingers; ingilislori — beef-eaters,
tea-bags; irlandlar1 — potato-eaters; sotlandlari — porridge-dribblers; almanlari —
chese-eaters; norveglori — fish-eaters; italyanlar1 — macaroni; yaponlart — sushi-
eaters, ¢inlilori — insect-eaters; vyetnamlilari — dog-eaters, koreyalilari — dog-
munchers; hindlilori — curry-munchers; arablori — dusty-nuts; avstraliyalilari —
can-eaters, Yeni Zelandiyalilar1 — Kiwis va s. olaraq ifads edirlor [6, 5.17-18].

Amerikanin bir qito olaraq daha ¢cox miihacir vo immigrantlardan formalas-
digin1 gostormok ticiin miixtalif azsayli xalglarin tosvirinds bu tip metonimiyalarin
isladilmasindo do xalglarin spesifik xiisusiyyatlori diggot markozinds saxlanilir.
Belo ki, yerli hindular daha ¢ox miixtolif heyvanlarin daxili orqanlarini yediklori
ticiin onlar gut-eaters, avropali acdadlara malik olanlar hot-dog-eaters, afro-ameri-
kalilar chicken-eaters, yshudilor — Kosher-eaters, ispanlar — beanies vo s. olaraq
tosvir olunmaqdadir. Burada meydana ¢ixan maraqli faktlardan biri do ondan iba-
rotdir ki, ispanmonsali yerli ohali miixtalif irgloro monsub olduglarindan hotta on-
larin bu xiisusiyyoati do aid olduglart metonimiyalarda 6z oksini tapir. Mosalon:
black beans — garadarili ispanlar, green beans — irlandlarla ispanlarin qarisig1 olan-
lar, white beans — agdorili ispanlar, coffee beans — Kolumbiyalilar, jumping beans
— 0z dogma torpaqlarini tork edib ABS-a {iz tutmus ispanmonsali soxslor va s. [6,
5.18-19].
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Lakin irqi ayri-segkiliyi ifado edon metonimiyalar yalniz yemok vo orzaq
adlar1 ilo mohdudlagmir. Onanovi olaraq ABS-da dori rongins gora 5 asas irgi
forglilik g6z onlinds oldugundan (black — gara, brown — gohvayi, red — qirmizi,
white — ag, yellow — sar1) macaz dili saviyyasinds bu ronglorlo miixtalif gida ma-
mulatlar1 arasinda paralel alagalor yaradaraq bu irglordon olanlar1 miivafiq olaraq
“chocolate — sokolad, cinnamon — darg¢in, cherries — albalilar, flour — un, lemmon
— limon” deys do adlandirildiginin sahidi oluruq. Saridarililora asason asiyalilar
aid etdiklarindon, onlar1 yolk, butterheads; yerli hindular1 qurmizidarililor hesab
etdiklorindon, onlar1 apple vo raddish; agdorililori — milkhead, whitebread,
yoghurt; garadarililori burnt crackets, chocolate; gqohvayi vs ya qarisiq irqin niima-
yandalarini iss, white chocolate, chocolate-covered marshmallows deys do tosvir
etmislor [6, s .20-21].

Bu ciir gida adlarindan macazi formada istifads etdikds bazon irqi ayri-sec-
Kilik va rasizm slamatlorina do rast golmok miimkiindiir. Belo ki, bir ¢ox hallarda
azsayl xalglarin, etnik azliglarin vo irqi qruplarin seqreqasiyasi vo ayriseckiliyi
xosagalmoz miinasibatin formalagsmasina da sabob ola bilir.

Qeyd edilonlordan bels bir naticays golmoak miimkiindiir ki, dil vo madaniy-
yat miixtalif vasitalorlo slagalondirilir vo bu slagealor forgli aspektlordon todgiq
oluna bilar. Son dovrlards inkisaf etmokds olan koqnitiv dilgilik elmi biza dil va
modoaniyyatin garsilight alagasinin ham universal aspektdon, hom do madaniyyat-
lorarasi tinsiyyatin sobab oldugu variativlik aspektindon arasdirmaga sorait yara-
dir. Mixtalif madaniyyatlori tomsil edon insanlar 6z konseptual bacariglarindan
eyni doracads istifado etmodiyindan, hotta universal sayila bilocok metafora vo
metonimiya niimunalori do 6ziinomoxsus xiisusiyyatlorinin komayi ilo variasiya
yaradir. Miixtalif millatlorin tarixi, sosial-modoni konteksti, modoni xiisusiyyatlori
bir-birindon forglondiyino gors onlarin yaratmis oldugu konseptual metafora vo
metonimiyalar har bir madaniyysto uygun formalasir. Metonimiyanin bir islubi
vasito olaraq ritorik, kognitiv vo praqmatik funksiyalari hor zaman modoniyystlo-
rin forgli oldugu anlarda mixtalif modoniyyatlorin tomsilgilorine bu ifadslorin
monalarint anlamaga yardim edir.

9dabiyyat

1. Brdar M., Brdar-Szabo R. Metonymies we (don’t) translate by // Argumentum 10,
2014. p.232-247.

2. Drozdez G. The development of the theory of Metonymy in Cognitive Linguistics
Il Linguistoca Silesiana 35, 2014. p.119-151.

3. Haicui Z. On Metonymy and its Translation // World Journal of English Language,
vol.4, no 4, 2014. p.28-35.

4. Hilpert M. Chained Metonymies in Lexixon and Grammar: a Cross-Linguistic
Respective on Body Part Terms. Published on 11 April 2007.
http://members.unine.ch/martin.hilpert/ CMLG.pdf

5. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago: The University of
Chicago Press, 1980.

26



Elnara Putayeva. Ingilis dilinin amerika variantinda metonimiyanin mana xiisusiyyatlari

6. Lopez-Rodriguez 1. Are We What We Eat? Food Metaphors in the Conceptualization
of Ethnic Groups // Linguistik Online, vol 69, issue 7, 2014, p.3-36.

7. Denroche Charles (2014) Metonymy and Language: A New Theory of Linguistic
Processing, Oxon: Routledge, Francis and Taylor.

Summary
On the Semantic Features of Metonymy
(Based on Examples Used in American English)

This paper deals with the usage of metonymic words and expressions relating to
different spheres. A number of relations between the elements of metonymic expressions,
as well as relations between target and source concepts, are also discussed in the article. It
is also a widespread case to name different ethnic groups with the help of names of
definite food or the characteristics of meals belonging to that nation’s cuisine. With
several examples indicating the usage of metonymic words and word combinations that
expressing various ethnic groups living in the United States we tried to reveal this variety
in this article. Not only the names of different ethnic groups, but also denominations of
racial features have been influenced by this type of metonymic naming. As the United
States is the ethnically and racially diverse country, immigration is also a historical and
contemporary process observed in this region. The metonymic nomination of these
immigrants have not been included in the vocabulary of the language. In this paper, some
of these types of metonymic phrases are given as an example in order to elaborate on the
variety of using stylistic devices.

Pesome
O cemaHTH4YeCKUX 0COOEHHOCTSAX METOHMMHU (HA pUMepax,
HCMOJIb30BAHHBIX B AMEPHUKAHCKOM BapHaHTe aHIVINICKOTO0 13bIKa)

CraTbs MOCBSIIEHA HCITOIb30BAHNI0 METOHUMHYECKHX CJIOB Y BBIPaKEHUH, OTHOCS-
MIMXCS K pasnuyHbIM cdepam. B craTbe Takke TOBOPUTCS O psifie CBSI3CH MEXIy dIIeMEH-
TaMH METOHMMHYECKUX BBIPAKEHUI M OTHOIIEHUSX MEX]Ty 1I€JI€BBIMA U UCXOAHBIMU KOH-
nenuuaMH. Takke yIOMHHAHAIOTCS Pa3iIMYHbIE STHUYECKUE TPYIIBI, ¢ TOMOILIBIO Ha3Ba-
HUI OIpeAeeHHON muiuy 1 ONrof, XapakTepHBIX I KyXHU 3TOoW cTpaHbl. C MOMOLIBIO
psia IpUMEPOB, YKa3bIBAIOIIMX HA UCIIOIb30BAHNE METOHUMUYECKUX CIIOB U CIIOBOCOYETA-
HUM, BBIPAXAIONIMX pa3lIWYHbIe 3THUYECKHE TPYIIHBI, MpoxuBamoume B CoelnHEHHBIX
Tarax, caenaHa HOMNbBITKAa PACCMOTPEHHS 3TOT0 pasHooOpasus. He Tonbpko Ha3BaHUs pas-
HBIX STHUYECKHX TPYII, HO ¥ HAaNMEHOBAHHUS PACOBBIX OCOOCHHOCTEW OLIyTWIM Ha ceOe
BJIMSHUE 3TOTO THIa METOHMMHUYecKoro HaumeHoBaHus. [lockonbky, Coenunennsie [lTa-
TBI SIBIITFOTCS. CTPAHOW Pa3IMYHBIX STHUYECKUX M PACOBBIX TPYII, HMMHUIpalUs TakxkKe
ABJIAETCA KaK MCTOPUYECKHM, TaK U COBPEMEHHBIM MPOLECCOM, HAaOJIOJAEMbIM B 3TOM
peruoHe. MeToHuMIYeCKass HOMHHAIIUS 3THX UMMHIPAHTOB HE MOXKET HE MMETh CBOETO
yKa3aHus B CIOBape si3blka. Hekoropble mpuMepbl METOHMMHYECKHX (pa3 3TOro Tuma
TaKKe MPUBENICHBI B ATOW CTaThe, YTOOBI MPOMUIIOCTPUPOBATH Pa3HOOOpa3nue MCIOJb30-
BaHMSI CTHJIMCTUIECKUX TIPUEMOB.

Raygi: prof. A.Mammadov
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TODQIQI TARIXI ISIGINDA

Acar sozlor: Ingilis dilinin amerikan variantimn dialektlori, Amerikan dialekt
comiyyati, Ingilis dilinin beynalxalq dialektlori arxivi

Keywords: Dialects of American English, American Dialect Society, International
Dialects of English Archieve
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Amepukanckoe obwecmeo ouanexmos, Apxue meicoyHapoOHbIX OUANEKMO8 AHEIULICKO20
A3bIKA

Sosiolingvistikada dialektlor sosial va regional olmagqla iki qrupa boliiniir.
Bu bolgii konkret amillors asaslanir. Regional dialektlor adaton cografi sarhadlora
gora miioyyanlosdirilir. Belo dialektlor yalniz miisyyan regionlar g¢argivasinda
istifado edilir. Bu va ya digor dialektin dasiyicisinin nitqi homin dialektin istifado
olundugu regionun hiidudlarindan konarda miisyyon anlasilmazliq yarada bilar.
Basqa so6zlo, har bir comiyyatin dili 6zliiyiinds “dialekt” formasinda mévcuddur.

Dilgilor uzun miiddat dildoki variativliyi sosial siniflorin mévcudlugu ilo
slagalondirmislor. C.B.Sou “Pigmalion” asarinds oxucuya Ingiltarads dilin sosial
tobagenin an boyiik gostaricisi oldugunu niimayis etdirmisdir. ABS-do comiyyat
coxdilli vo multidialektaldir. Burada “comiyyat” termini tosadiifi isladilmomisdir.
Molumdur ki, dil yalniz miioyyan bir comiyyatds va 6ziiniin formalart ilo reallasir.
Beloliklo, “sosial dialekt” termini tokco cografi amil ilo deyil, ham do ondan isti-
fads edonlorin sosial fonlari ilo alagalidir.

ABS-do afro-amerikan va Cikano ingiliscasi an genis yayilmis vo daha ¢ox
todqiq olunmus sosial dialektlor hesab olunur. Ingilis dilinin amerikan variantinin
regional dialektlorinin sistemli sokilda todqiqi iso XIX asra godor elmi shomiyyat
kosb etmomisdir. Lakin XIX osrdo bu dialektloro maragq o godor giiclii olmusdur
ki, 1889-cu ildo Amerika dialektlor dornayinin yaranmasini labiid etmisdir. 1925-
ci ildo homin dornayin “Dialektlora dair geydlor” adli jurnali tasis olunmusdur.
Jurnalda miitomadi olaraq ingilis dilinin amerikan variantinin regional, etnik vo
sosial dialektlori ilo bagl todgigatlar dorc edilmisdir. Darnok Simali Amerikada
ingilis dili vo onun dialektlorinin taloffiiz, qrammatika, leksikologiya, frazeologi-
ya va cografi yayillma masalalarini todgigq etmok mogsadilo yaradilmisdir. Belalik-
la, ingilis dilinin biitiin sahalarini shato edan dialektoloji todqiqatlar biitiin XX asr
boyu aparilmisdir.
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Ingilis dilinin amerikan variant1 haqqinda ilk imumilosdirilmis vo sanballi
todgiqat H.L.Menkenin “The American Language” osori hesab olunur. Ilk dofo
mohz bu asardos ingilis dilinin amerikan variant1 miistagil dil Kimi toqdim edilmis-
dir. Burada miiallif oxuculara bu dilin regional v sosial dialektlari ilo bagli apar-
dig1 asash tadgiqatin naticalori haqqinda da otrafli molumat vermisdir.

Anglo-amerikan regional dialektlori uzun miiddoat tarix¢i, folklorsiinas vo
dil¢ilarin tadgigat obyekti olmusdur. Bu sahads on boyiik uguru C.Rayt 6ziiniin 6
cilddon ibarat “Ingilis dialekt liigoti” ilo qazanmisdir. Homin liigot dialektologiya
sahasinds tadgigatgilar ti¢iin avozolunmaz monbadir. C.Raytin a¢digi cigir F.Kas-
sidi tigiin “Amerikan ingiliscasi liigoti”nin (“Dictionary of American English”)
tortibinds ilham monbayi olmusdur. 1960-ci ildo F.Kassidinin oxuculara taqdim
etdiyi vo ingilis dilinin amerikan variantinin regional dialektlorinin ligst torkibi-
nin dyranilmasi sahasinda an boyiik ugur hesab olunan dordcildlik “Regional ingi-
lisconin dialektoloji atlas1” (“Dialect Atlas of Regional English””) da mahz hamin
ligatin nosrindon sonra reallagsmigdir. Bu atlasin sonuncu — altinci cildi 2009-cu
ildo nosr edilmisdir.

Ingilis dilinin amerikan variantinin regional dialektlarini ilk dofa sistemli so-
kildo H.Kuras tadqiq etmisdir. Tadqiqgatin naticasi kimi 1930-cu ilds nosr etdirdiyi
“Amerika Birlogsmis Statlarinin linqvistik atlasi” asarinds 0, dialektoloji metod
asasinda regional dialektlarin saslor, grammatik konstruksiyalar va leksik vahidlo-
rinin anonavi tesvirini vermisdir. 1931-1933-cii illordo H.Kuras daha genismig-
yasl tadqiqat aparmisdir. O yena do ananovi dialektoloji metoda miiraciat edarok
asasen yasli naslin niimayandalarindan ibarst respondentlor qrupu arasinda sorgu
kegirmisdir. Yerli fauna va flora, adst-onana vo moisat il baglh leksikanin daxil
edildiyi sorgu varaglorina respondentlorin verdiyi cavablar osasinda H.Kuras
Amerika Birlosmis Statlarinin regional dialektlorinin ilk bolgiisiinii aparmigdir. O,
fonoloji va leksik vahidlor asasinda regional dialektlorin 3 qrupunu miiayyanlos-
dirmisdir: Simal (North), Midland (Midland) va Conub (South) [2, p.126]. Masoa-
lon, su va ya digar maye maddslorin dasinmasi tigiin istifado edilon silindrik agya
(vedra) Simal vo Conub regionlarinda pail, Midlond orazisinds iso bucket adlan-
dirtlir. H.Kurasin tadqigatinin gatismayan cohati ondan ibarstdir ki, sorgu ABS-
nin gohar sakinlori arasinda aparilmigdir. Avropali dialektologlarin fikrinco, ado-
ton sohor dialektlori ucqarlardan golmis miqrantlarin dillari hesabina daha miirok-
kob vo onlarin struktur normalari ¢argivasindon Konara ¢ixan bir forma alir. Ona
gora do “sohor dialektlori” asasinda sorgu heg¢ do tam dogru naticalara galmaya
imkan vermir.

1960-c1 illordo dialektlorin todgiginds sosial-igtisadi voziyyat, yas, cins,
milliyyat va basqa xarici amillari nazars alan yeni metodlarin yaranmasi ilo ABS-
do dialektologiya sahasinds V.Labov kimi gorkomli miitoxassislor yetigdi. Sosio-
lingvistik ingilaba godor dialektologiya va linqvistik variativlik ilo bagl tadgigat-
larda cins vo irq mosalalari heg vaxt nazoro alinmadigindan Qoarbi Afrika migrant-
larinin tdramalori olan afro-amerikalilarin nitqi, “yerli qara ingilis dili” diqqatdan
konarda qalmisdi. Ingilis dilinin yerli afro-amerikan dialektinin sistemli sokilda
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todqiqi ise garadarililorin 1960-c1 illards siyasi va sosial barabarlik ugrunda miiba-
rizosi — “Insan hiiquglar1” vo “Qara giic” horokatlari ilo diggeti 6z iizarine gokmasi
sayasindo miimkiin olmusdur. Bu sahays diqgsti yonoaldon ilk tadgiqatgr mohz
V.Labov olmusdur. O, homin dovrds genis yayilmis “qaradorili usaqlarin anadan-
galms vo ya genetik lingvistik catismazliglart olur” fikrinin oksini siibut edan
todqgiqatlar aparmis va naticalorini 1972-ci ildo nosr etdirdiyi “Language in the
Inner City: Studies in the Black Vernacular English” kitabinda oks etdirmisdir.
“Academic Ignorance and Black Intelligence” moshur mogalosini do V.Labov
garadorilililora hasr etmisdir.

1990-ci illordon sonra amerikan dialektologiyasi tamamilo forgli — rogom-
sallagdirilmis dialekt bazasi vo atlasinin yaranmasi istigamatinds inkisaf etmoya
baglamisdir. Pensilvaniya Universitetinin professoru V.Labov vo homin univer-
sitetin omokdaslar1 S.As vo C.Boberq Amerikan ingiliscasi tizra telefon sorgusu
(Telephone Survey of American English / TELSUR) layihasi iizro dialektologiya
sahasinds genismiqyasli tadgiqatlar apararaq miihiim naticalor aldo etmislor. Bu
layihays asasinda 1991-2000-ci illordo ABS vo Kanada orazisindo yasayan 762
ingilisdilli sakin ilo telefon sorgusu kegirilmis vo olda olunan naticalor sonod-
losdirilmisdir [1, s.253]. Layihada nazords tutuldugu kimi, sorguda istirak etmis
respondentlor yasi, sosial-igtisadi voziyysti va etnik monsoyino gora (respon-
dentlor Avropa monsali olmali idi) secilmisdir. 9 il arzinds toplanmis material
2006-c1 ildo “Simali Amerika ingiliscosi atlasi” (“Atlas of North American
English”) soklinda nosr edilmisdir. Atlasda material fonoloji olamotlora gora
rongli Xoritalorlo izahli gokildo verilmisdir. V.Labov ingilis dilinin amerikan
variantinin dialektlarini regional prinsipa gora Simal (North), Midlond va Conub
(South) vo Qarb (West) gruplarina bolmiisdiir [3]. Onun fikrinco, Los-Anceles,
Dallas, Cikaqo, Birmingem, Buffalo, Filadelfiya vo Nyu-York dialektlari regionda
bag vermis siyasi doyisikliklor noticasinds yiiz il avval malik olduglari formadan
tamamilo forgli xiisusiyyotlor gazanmiglar. Bu atlasdan sonra amerikan dialek-
tologiyasi iizra todgigatlar yenidon canlanmis vo daha genis viisot almigdir. “New
York Times”, “US News” vo “World Report” kimi niifuzlu nogriyyatlarin
V.Labovla miixtalif miisahibalor dorc etmasi, onun ABS Milli ictimai radiosu ilo
ictimaiyyati dialektoloji todgigatlar barods malumatlandirmasi1 Amerikada dialekt-
lorin Gyronilmasina boyiik shamiyyat verilmasinin gostoaricisidir.

Malum oldugu kimi, tohsil miiossisalorinds sagirdlors, tolobolors “diizgiin
ingilis dili” 6yradilir. Oslindo iso “diizgiin ingilis dili” kimi bir anlayis yoxdur.
Dialekt normalarindan konara ¢ixmayan istonilon danisiq torzi nozari vo praktik
cohotdon “diizgiin” sayilmalidir. Comiyyatdos dialektlorin “sosial prestij” baximin-
dan miiayyan daracalors ayrilmasit meyllori miisahido olunur. Zsnnimizcs, “sosial
prestij” fordlorin mosaloys “qorozli” yanasmasina oasaslanir. Moasolon, Conubi
Amerika dialektlori asag: prestijli dialektlor hesab edilir. Bu, on az1 simal regio-
nundan olanlar {igin beladir. Onlarin diisiinco torzino gora, Conubi Amerika
dialektindo iinsiyyot quran fordlor mohdud diinyagorislii, ali tohsili olmayan
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insanlardir. Simallilarin belo garozli yanasmasindan malumatli olan conublular 6z
nitqini Simal standartlarina uygunlasdirmaga ¢alisirlar.

Ingilis dilinin amerikan variantinin regional vo sosial dialektlorini elmi
moanbalords arasdirarkon www.dialectsarchieve.com internet sshifasinds bir
rogomsal arxivla tanis olduq. 1998-ci ildo ABS-do “Ingilis dialektlorinin beynal-
xalq arxivi” (“International Dialects of English Archive”) kimi yaradilmis bu
arxiv ingilis dilinin dialektlori iizrs ilk vo yegans onlayn arxiv hesab olunur va
dialektologlar, dilgilor iigiin ovozsSiz monbadir. Bu arxivin yaradilmasi ingilis
dilinin dialektlorinin taninmasi vo onlara dair materiallarin bir yerds toplanmasi
sahasinds atilmig mithiim addimdir. Arxivi Harvard Universitetinin nosri olan
“Dictionary of American Regional English” vo “International Phonetic Alphabet”
institutlart tantyir vo dastokloyir. Onu sekspirsiinas alim, Sekspirin aSarlorinin soh-
noda saslonmoasi lizra nitq tolimgisi, amerikan Britaniya dialekti lizro miitoXassis
P.Mayerdir. P.Mayer fonetika vo dialektologiya sahasinds aldo etdiyi nailiyyot-
lorino gora “Sarof ordeni” ilo taltif olunmusdur vo hal-hazirda ABS-nin Kanzas
Universitetinin professorudur. Arxivin yaradilmasinda moagsod ingilis dilinin
dialektlori va aksent xiisusiyyatlorinin sonadlosdirilmasidir. Bu sahads artiq boyiik
ugurlar alds edilmisdir.

Biz do ingilis dilinin amerikan variantinin regional dialektlarinin aksent
xususiyyatlorinin todqiqgi prosesinds arxivds yerlosdirilmis audiomatnlordan kifa-
yat gqadar faydalanmisiq. Lakin arxivin Global Map sobasinda Azarbaycanda dani-
stlan ingilisconi tomsil edon audiomatn yoxdur. Ona gora do biz asagida togdim
olunmus matni saslondirib onun arxivinin Global Map s6basinds yerlosdirilmasine
Vo bununla Azarbaycanin xaritasinin audiomatnls tomin edilmasins nail oldug.

Homin audiomotni https://www.dialectsarchive.com/azerbaijan-1 linki vast-
iasilo dinlomak olar. Bundan basqa, arxivde Azarbaycani tomsil edon audiomatn
niimunalarinin saymin artirilmast moagsadilo Azarbaycan Dillor Universitetinin -
tolobasi Normin Muradovadan ingilis dilindo audiomiisahiba alinmig vo arxiva
gondoarilmisdir. Onun saslondirdiyi matni

https://www.dialectsarchive.com/azerbaijan-3 linki vasitasilo dinlomok olar.

Arxivds toplanmis audiomotnlor ictimaiyystin istifadosine verilmisdir, lakin
onlardan istifads tiglin motni saslondiran soxlordon icazo alinmasina gora sonod
imzalanmasi talob olunur. Niimuns kimi asagida bizim imzaladigimiz sanad
toqdim edilir:
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Subject Waiver and Liability Release

I hereby grant and assign to the Intemational Dialects of English Archive
(IDEA) exclusive rights, including copyright, to use, license, and sell this
recording of my voice. Each and every such recording made for IDEA is a
"work made for hire" commissioned as a contribution to a collective work,
and [ understand that I will not be the copyright owner thereof and will have
no rights thereto. I understand that the recordings may be published and
distributed by means of various media, including, but not limited to, the
Internet, I make my voluntary, unremunerated contributions to IDEA in the
interests of dialect research. I further understand that [DEA may distribute
and/or offer for sale copies of my recordings, compilations, or other
documents in the archive to inform students, professionals, and the public
about dialects of English. I understand that IDEA, its owners, publishers,
employees, editors, and agents cannot warrant or guarantee that use of my
sound recordings and compilations, made available on the World Wide Web
or otherwise, will be subject to their supervision or control. Accordingly, I
release IDEA, its owners, publishers, employees, editors, and agents from
any and all liability related to dissemination of the material | have
contributed or will contribute. I understand that IDEA undertakes to keep
my identify private and that my contribution will appear on the Website
anonymously. I have read this document and understand its contents.

Subject’s name: (please print) _&/Lcu/ M/dﬂ?mﬂ/ﬂm
Subject’s signature: W} r

Date: (dd/mm/yyyy): ~ OC, 05 204
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Summary
International Dialects of English in the Light of the History of Their Study

The article provides the historical study of the international dialects of English and
regional dialects of its American variant. The main focus is on the the description of the
sources collected in the archive created for the study of dialects. The author of th article
highlights her coorperation and its results with International Archieve of English Dialects.

The article is important in terms of tracing the history of the study of English
dialects, especially the dialects of its American version.

Pe3iome
Me:xayHapoaHble TUANEKTHI AHTJINHCKOr0 SI3bIKA B CBeTe HCTOPUHU UX U3Y4YeHHS

CraThs NOCBAIIEHA MEXAYHAPOAHBIM AHAJIEKTaM aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, PErMOHaIb-
HBIM JHAJIEKTaM €ro aMEpHUKaHCKOTO BapHaHTa U UCTOPUU MX UcciaenoBaHuss. OCHOBHOE
BHUMAaHHWE aBTOp yJAEJSIET BOIPOCaM KIacCH(HUKAIMK PErHOHAIBHBIX JHAIEKTOB aMepu-
KAHCKOT'0 BapuaHTa aHIIMKHCKOIO SI3bIKA, HCTOPUN UCCIEN0BAHUS JUAIEKTOB TPAIULIMOH-
HBIMH M HOBBIMHM METOAAMH, ONIMCAHUIO UCTOYHUKOB, COOpPaHHBIX B apXHUBE, CO3JaHHOM
JUTSL U3YYEHHUS AUATIEKTOB, U paboTe 3TOTO apXHBa.

CraTps IpeacTaBIIseT HHTEPEC C TOYKU 3PEHHSI MPOCIISKUBAHUS HCTOPUN HCCIIE0-
BaHMsI AMAJEKTOB aHTJHMHCKOrO $3bIKa, B OCOOCHHOCTH JHAJIEKTOB €0 aMEPHKAaHCKOTO
BApUAHTA.

Rayei: fil.e.d, prof.H.Zarbaliyev
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Jlajia MamenoBa
bakunckuii I'ocyoapcmeennwtit Ynueepcumem

KOTHUTHUBHBIE OCOBEHHOCTH YACTEM PEUH
B IEPCUACKOM A3bIKE

KiroueBble ci1oBa: KOZHumMGHbllZ, I’lepCUC)CKWZ A3BIK, epamMmamuKa, Memooono2us
Acar sozlar: kognitiv, fars dili, grammatika, metodika
Keywords: cognitive, the Persian language, grammar, methodology

KorHuTuBHas JIMHTBUCTUKA — 3TO PE3YJbTAT BIMSHUS MEIUIMHBI, OHMOJIO-
MM ¥ TICUXOJIOTMU Ha BOIIPOCHI SI3bIKOBBIX HccienoBaHUd. OJUH U3 OCHOBHBIX
NPUHIUIIOB 3TON 00JIACTH SA3bIKa — MMOMYEPKUBATH M PA3INUaTh BBIPA3UTEIbHBIE U
onucaTenbHble (PYHKIMH S3bIKOBBIX eluHMIL. Ha mepBoM 3Tare nmo3HaBaTeabHOTO
nporiecca WHANBUIYAIbHOE WM OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE BOCIIPUHUMAET UH(HOP-
MaIMI0 U3 OKpYXKarleil cpeapl. Bo BTopoM I1MKIIe BOSHUKAIOT 0COObIC 3HAHUS B
CBsI3M ¢ 3TOW mHpopMaruei. B TpeTbem mukiie nzodpaxenue yxe GopMupyercs
Ha OCHOBE 3TUX CUTHAJIOB. «3HaHUS 00 OKpYXKalolLleH cpesie U MUpe 3aK0AUPOBa-
HBI B A3BIKE KaK CIICUAIBHBIC CUMBOJIBL. A 3TO YK€ HOBOE HAaIlpaBJICHHUE JIMHT-
BUCTHKH, KOTOpasi HA3bIBAETCS KOIHUTUBU3M. «ITO SBJICHHE OOBEAMHSAET CHUC-
TEMHO-CTPYKTYPHYIO JIMHTBHCTUKY C KOTHHUTHBHOW JMHTBUCTHKOW. [Tomywaercs,
YTO 3TH JIBa HAINpaBJIEHUs MOJATBEPKIAIOT OJUH U TOT ke (pakT — HecopazMep-
HOCTh SI3BIKOBOTO Koja. Hampumep, B CTPYKTYpHOH JIMHTBHUCTHKE ITOJIOKEHHUE
CHUMBOJIM3UPYIOIIETO OOBIYHO MOXKHO OOBSICHUTH aCCOLMATHBHON NpHpPOIOM
YeJI0BEYECKOro MbIIuIeHUs. OTHAKO TEHICHIINS Pa3BUTHs CHMBOJIH3HPYEMOTO HE
MOXET OBbITh MOHSTA B JIOTMUECKOW MOCIIEOBATEIILHOCTU B 3TON JUCHPONOPLIUH.
Ha nHam B3risi/1, caMo MOHATHE «KOHIIETIT» TPUBOANT K ATOMY.

KOrHUTHBHOCTh O3HAaYaeT aJANTUBHYIO U HEMPEPBIBHYIO JEATEIBHOCTh IO
o0paboTke yenoBeueckoi nHpopManuu. OTHOIIEHUS] MEXKIY S3bIKOBBIMHU CTPYK-
TypamMH U CTPYKTypaMH B LI€JIOM TaK)K€ MOXXHO CUMTATh KOTHUTUBHBIMHU, IPYTH-
MH CIIOBaMH, OHHM TaK)Ke€ CO3JIAIOTCSI YEIOBEKOM B Ipolecce aHaim3a nHpopma-
uu. ['maBHOE OTiIMYMe 37€Ch B TOM, YTO S3BIKOBBIE CTPYKTYPBHI IO CYTH YHCTO
dopmanpable. OHE COOTBETCTBYIOT (JOPMYIIaM U TEOPEMaM B TEOPHH JIOTHIECKUX
BBIYUCIICHHUH, 3TH (OPMYINBI U TEOPEMBI OIPENENAIOTCA B al(aBUTHOM MOpsIKe
Kak (hOpMUPYIOIINE U TPEOOpasyIoIIne, U JOMYCKAIOT CEMAaHTH3AIUIO TOJIBKO Ha
OCHOBE MX MOTeHLHana. B 3ToM ciydyae JeceMaHTH3alMs — 3TO yCTaHOBJIECHUE
KOPPEJSIIUA ¢ KOTHUTUBHBIMH CTPYKTYpaMH. DTH KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPHI HE
TaK CBOOOJHBI, KaK SI3bIKOBBIE CTPYKTYPBI.
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«ITockonbKy OCHOBHAS 11€Jb KOTHUTUBU3MA — BOCCTAHOBJICHHE U OObsICHE-
HUE JIMHIBUCTUYECKOTO BBIPAXKEHMSI MACCOBOI'O CO3HAHNS, HA MEPBBII IJIaH BbIXO-
TUT Takoil (eHOMEH Kak «KOoHIenT». B To ke BpeMs cieayeT OTMETUTb, YTO
aKTyaJll3alysl JaHHOIO IOHSTHUS U CJIOBA B COBPEMEHHOM MHTEJUIEKTYaJIbHOM
IPOCTPAHCTBE HE Ciiy4aiiHa. B 3TOM miaHe, KOHEYHO, JOJKEH paccMaTpuBaThCs
BOIIPOC aKTyaJIM3al[Ml COOTBETCTBYIOIIET0 MMHUKA. B mpoTuBHOM ciydae Tep-
MUH «KOHLIETIT» MOKET BOCIPHUHUMATHCS TOJIBKO KakK (POPMAaJbHBIA U YCIOBHBIN
3HAK.

SI3bIK IPOCTO CYHIECTBYET KaK BHEIIHssA 000s0uka MbIcid. OH CTPYKTypH-
poBaH He3aBUCHUMO. OTHOLIEHUS MEXIY S3bIKOM M MBICISAMU He3aBUCUMBI. C
TOYKH 3PEHUS TEPMHHOJIOTUU, TJIaBHOW OCOOEHHOCTHIO JIEKCUKH TEPMHHOJIOTH-
YECKOM CHUCTEMBI IO CPABHEHUIO C IPYTMMHU IOJICUCTEMAMH SIBIISIETCS U3MEHEHHE
CUCTEMbl TEPMHUHOB Ha OCHOBE TeX K€ MPU3HAKOB, YTO U COOTBETCTBYIOIIAS CHC-
Te€Ma MOHATUH. DTOT MPOLECC MOXKET CYLIECTBOBATh MEX/1y HE3aBUCUMBIMU CHUC-
T€MaMH, KOTOPbIE €CTECTBEHHBIM 00pa30M CTPEMATCS K pa3[eNeHUI0, U KOHLIEI-
L[UY, BBIPQXKEHHbIE 3TUMU TEPMHUHAMHU, NPEANONAralT, YTO TEPMUHOIOIMYECKUE
CUCTEMBI SI3BIKOBBIX CTPYKTYP CYIIECTBYIOT MOJHOCTHIO HE3aBUCHUMO OT KOT'HH-
TUBHO-KOHLIENITYaJIbHOM cUCTeMbI. [IpOTUBHUKM 3TON MO3ULIMHU BBIPAKAIOT CBOU
MHEHHUSI B Pa3WYHBIX HAYYHBIX MPOU3BEACHUAX. [IpOTHBOMONOKHBIM MOIXOA
SBIsIeTCS (PAKTUIECKUM OTPULIAHMEM HE3aBUCHMOCTH KOTHUTHBHBIX CTPYKTYDP.

OpnHa U3 OCHOBHBIX MPUYHH, [0 KOTOPOM HCCIEAOBATENH H3y4aloT S3BIK,
3aKJIF0YAETCS B TOM, YTO SI3bIK OTPa)KaeT YeJIOBEUECKHE MBICIU U MBICIH pa3dyma.
C 270t TOUKH 3peHHs U3yUeHHUE A3bIKa — ITO U3yUeHHUE S3BIKOBBIX €IUHUI, 00pa-
3YIOIIMX ONpeAeseHHOe MoHATHE. V3ydas si3bIK, MOXKHO TOJXYYUTh HH()OPMAITHIO
0 MpUpPOJE, CTPYKType U QYHKIUAX yeraoBeueckoro pasyma. B 1960-1970-x romax
JAHHBIN MOJXOJ CUMUTAJICS CHOPHBIM, TaK Kak 0 IMOBOJAY 3TOr0 BOMPOCA CYIIECT-
BOBaJI Pa3HOIJIaCME MEXKIY CEMacuoJIOTaMU U CTOPOHHMKamMHu XoMckoro. Ilo3s:xe
psan ydensix-ceMacuosioroB (Jxopmx Jlakopd u Ponaney Jlanrakep) mpunum k
BBIBOJY, YTO B3IJISi[i HA JIMHTBUCTHMYECKHE TEOPHHM JOJDKEH pPaJUuKalbHO H3Me-
HUTbCA. OHU ompeaenuiv, 4ro Bonpeku yoexxaeHusm H. Xomckoro u ero cro-
POHHMKOB, B OCHOBE SI3bIKOBBIX MCCJIEIOBAaHUMN JOJKEH (PUTYypHUpOBaTh 3HAYEHUE,
Y B U3YUEHUU SI3bIKA BBICTYNAJIN UMEHHO C 3TOTO acIIeKTa.

[lepBoHayanbHO JaHHBIM MOAXOJA TMOJJAEPKHUBA H3Y4YEHHE 3HAUYCHUS
OTZIENIbHO OT TEKCTa KaK 4acTh rpaMMaTukH. [103’ke BO3HUKIIM OMNIO3UIIMOHHbBIE
MOJIXO/Ibl, KOTOPbIE MPOTHBONOCTABWIIM MHTEPIPETALMIO 3HAYCHUSI U S3BIKOBBIX
npo0seM, OCHOBaHHYIO Ha ceMaHTHKe. OCHOBHON MPUHIUI KOTHUTHBHOM JIMHT-
BHUCTUKU COCTOMT B TOM, UTO S3BIK — 3TO CHJIa, CBA3aHHASI C pa3yMOM U C JpYTH-
MU IICUXWYECKUMU MPOLIECCAMH.

B 1970-1980-x romax B CoenuHeHHBIX lllTaTax mpoBOAMIINCH MpeIBapH-
TENBHBIE HCCIEIOBAaHUS B 3TOH 007acTH MUHTBUCTHKU. B koHme 1980-x stum
HCCIIeIOBaHus pacnpocTpanminck Ha EBporny, a mocie 1990-x rogoB B pa3nud-
HBIX YaCTSX MHUpA MOSIBUJICS Psij CTaTed Mo JAaHHBIM BompocaM. Ha MexayHnapon-
HOM koH(pepeHnuu B I'epmanun B 1989 r. mexayHaponHas opranusanust odu-

35



ADU Elmi Xabhoarlor, Ne 1, 2020

[IMAJIbHO MpHU3HaJa KOTHUTUBHYIO JIMHI'BUCTUKY KaK OTAeIbHasl cdepa JIMHIBUC-
TUKHU. XOTd HE TaK JaBHO IIOCJI€ NOSIBIECHUS KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHUKH, 3Ta
001aCTh M03Ke CTaja O4E€Hb BAXKHOM IIKOJION JIMHTBUCTUKH U B TO K€ BPEMs OKa-
3aJI0Ch YTO, OHO MOXET OBITh CBSI3aHA CO MHOTHUMH Pa3IMYHBIMH HayYHBIMHU
001acTAMH, TAaKUMH KaK IICUXOJIOTUS, HEBPOJIOIUs, UCKYCCTBEHHbIM MHTEIUIEKT,
¢mnocodus, mureparypHasi KpUTUKA U T. 1.

Eme ogHO moHATHE, HAIPSAMYIO CBSI3aHHOE C KOTHUTHMBHOCTBIO, 3TO «KOH-
nenTyanusanusy». [Ipolecc KoHUENTyaau3aluyd COCTOMT U3 KOTHUTUBHOIO BOC-
IIPUATHS PEAIBHOCTH M HAIPABJIEH Ha BBIJCICHUE MUHUMAJIBHBIX 3HAUYUTEIIBHBIX
€IMHUI] YeJIOBEYEeCKOro ombiTa. [lo cyTu, 3TO co3manue cOOBITHI M OOBEKTOB B
BOOOpaXEHUH, YTO, B CBOIO OYEpe/ib, IPUBOAUT K (POPMHUPOBAHUIO OIIPEIEIICHHBIX
NpPEICTaBICHUN O HUX, TO €CTh (DOPMUPOBAHMIO MPEICTABICHUI KOHLENTYallb-
HBIX PENpe3eHTaluil 3TUX 00BEKTOB U COOBITHI B 4yeraoBedeckoM pasyme. Cymma
BCEX KOHIICTITyalbHBIX PEMPE3CHTAIMI B YEIIOBEYECKOM BOOOpPAKCHUH, HAa3bI-
BAeTCs KOHILIENTYaJIbHON CUCTEMOM MM KOHLIENITYaJIbHOM KapTUHOW PEaIbHOCTH.

OTOT MPOLECC OCYLIECTBIIAETCS C IOMOIIbIO 3HAKOBBIX 3J1eMEHTOB. CUMBO-
JIMYECKHUE DJIEMEHTHI WIA 3HAKOBBbIE €JUHUIIBI A3bIKA UMEIOT OIIPENIEICHHOE JIEK-
CUYecKoe 3HaueHue. Takue 31eMeHThl BKII0YaoT MOp(eMbI, CII0Ba WU CIOBOCO-
yeTaHus. 3HaHUS 00 OKpYXKarolllel cpelie U MUPE 3aKOAUPOBAHBI B SI3bIKE B BUJIE
CHEIHAJIbHBIX CUMBOJIOB. A 3TO YK€ HOBOE HAalpaBJIEHUE JUHTBUCTUKH, KOTOPOE
Ha3bIBACTCSI KOTHUTUBU3M.

[lepcuackuii sI3pIK UMEET IIMPOKHUIM CHEKTP BO3MOXKHOCTEN JiIsi 0003Haye-
HUS U NIEpENAYU CaMBIX CIOXKHBIX IOHATHI U UIEH C UCIOJIB30BAHUEM ITUX CUM-
BOJINYECKUX D3JIEMEHTOB. B 3TOM mjaHe pa3BUTHE KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH
CAENaN0 BO3MOXHBIM aHAJIU3 3JIEMEHTOB MEPCHJCKOrO fA3blKa M IPHUBEIO K
IIPOrpeccy B 3TON 00JIaCTH.

Ha ocHoBe »tux mpoueccoB B 2017 roay Obul NMPOBENEH SKCIEPUMEHT C
y4acTHUEM CHELHMATUCTOB M HECHEUUaINCTOB. B Xoie naHHOro sKcrnepMeHTa
YYaCTHHUKH IO COOTBETCTBYIOLIMM MapamMeTpaMm ObUIM pa3/ieleHbl Ha JIBE IPYIIIIbI
U UM ObUIM JIaHBl TEKCTHI JJIS MepeBojia ¢ MEPCHICKOro s3bIKa Ha aHTJIMHCKUN
s3bIK. L{enpro aToro sxcnepumenTa ObL1 cOOp MHPOpPMAIIUU O METOAAX, UCIIONb-
3yeMbIX MEepPEeBOAYMKAMH B KOTHUTHUBHBIX Iporeccax. YToObl 6osee TOYHO orpe-
JEJIUTh PE3yJbTaThl SKCIIEPUMEHTA, HCCIIENOBATEeNM IOCTaBUIM Iepes coOoi
cienyroue Bornpockl: 1. Kakue noznaBatenbHbIe MPOLECCHI BHITOIHSIOT Mpodec-
CHOHAJIbHBIE U Henpo(ecCHOHAJIbHbIE MEPEBOJUUKU IpPU MEPEBOJE C MEpPCUI-
CKOro Ha aHmMickuii? 2. EcTh M cyliecTBeHHas pa3HHIla B TOM, CKOJIbKO BHH-
MaHusl TpeOyeTcsi Ha MpPOLECChl MEXIy ATUMH OByms rpynnamu? 3. Ecte nn
CYILIECTBEHHAs! pa3HULA MEX1Yy BOCHPUATHEM IIPOLIECCOB ATUMH JBYMsl IpyIna-
Mu? 4. KakoBbl OCHOBHBIE Pa3IMYMsl MEXKYy STUMU ABYMS TPYIIIaMu B MPOIECCE
pewerus mpobsem? 5. KakoBbl OCHOBHBIE Pa3Nuuus MEXIY STUMU IABYMS TPYII-
IaMH B MPOIIECCAX, CBS3aHHBIX C MAMSTHIO?

Jlng moncka OTBETOB Ha 3THU BOIIPOCHI TaKXKE HCIOJB30BAJIUCh BHUIEO- U
ayJIuo3amucCH, U 3TOT METOJl TaKXkKe CIYXWI MHCTPYMEHTOM JIJIsl OTCIIEKUBAHUS
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MOBE/ICHUH U peaKIHii nepeBoIYMKOB. Vcronbp30BaHue BUACO- U ayAHO3aNNUCeH, a
TaKk)Ke aHATOTMYHBIX MAaTEPHAJIOB MTO3BOJIIECT 0OJIee TOYHO aHAIM3UPOBATH MO3HA-
BaTeNbHBIN Mpolecc. MHorue QaxkTopsl, Takhe Kak HaOII01aeMOe HEPBO3HOCTD,
CJIOHOCTh 33JIaHUS U PACHpe/ICICHUe BHUMAaHHUS, ObUIM MPUHSATHI BO BHUMAHUE
IIPU MOJIyY€HUU PE3yJIbTaTOB U OTBETAX HA BOIPOCHL.

[To moBoay BelneHUs Kypca U BaXXHOCTU TPECHHUPOBKUA KOTHUTHUBHBIX CIIOCO0-
HocTel, H. XOMCKUI TUIIET: «... IJIs TOTO, YTOOBI JOOUTHCS Mporpecca B U3yde-
HUU S3bIKA M YEJIOBEYCCKOTO MO3HAHUS B IEJIOM, HEOOXOJUMO CHauyaja BBISBHUTH
«MEHTaJbHbIE (DAKTBI», B «IICUXOJOTUYECKON TUCTAHIIMUY, KOTOPOE OBLIO yIoMs-
Hyto Kéxnepom. 3aTreM HEOOXOAUMO HM3YYUTh BOSMOXKHOCTU PA3BUTHUS OOBSICHH-
TENbHBIX TEOPUH, KOTOPbIE MOTYT MPEIJIOKUTH JII000€ MPEJICTABICHUE O CIIOXK-
HOCTH U a0CTPAaKIMK dTUX MEXaHU3MOB. MBI IOJDKHBI IPU3HATH, YTO JaXKE CaMbIe
3HaKOMBIE COOBITHS TPEOYIOT TAKOrO OOBSICHEHUS, U Y HaC HEeT 0oJiee MPUBUIIETU-
POBAHHOTO IMOJIX0/a K 3THM MeXaHu3MaM, 4eM Gu3nosIorus Wik pusuka» [8].

YToObl MOHATH POJIb S3BIKOBBIX 3HAKOB, PACCMOTPUM, KaK HOCHTEIH Iep-
CHJICKOTO SI3bIKa BOCIIPHHHMAIOT MpeIoKeHHs. Hampumep, paccMoTpuM Tipen-
JNOMEHHE 1 )5 550 ) 48 «KOIIKA CHPBITHYJIA CO CTEHB» (IOCIOBHO: KOIIKA
nojeresga co CTeHbl). [Ipekae Bcero, jJaBaidTe MOCMOTPHM Ha KOHKPETHBIC
MOMEHTBI, KOTOpBIE MPECTABICHBI B JAHHOM IpeIoKeHNH. B mepByro ouepensp,
BEPOSATHO, B TIPEIUIOKEHUH TyMAaeTCs O MPUYMHE CHCTBUS, HO TJIaBHBIA BOMIPOC,
Ha KOTOPBIA HEOOXOUMO OTBETUTH, — B U€M CMBICH 3TOT0 mpeioxeHus? daktu-
YECKU 3HAYCHHE MPEJIOKEHUS B TOM, YTO C TOYKH 3PCHHS CEMAaHTHKH JaXKe TIPOC-
TO€ MPeJIOKEHNE MOXKET OBITh MOJABEPrHYTO COMHEHHI0. Hanpumep, riaron O x
(meraTh) B JaHHOM MPEIOKECHHM MOKHO OTHECTH K HECKOJBKHM MOMEHTaM U
npeaor s [rui] (Ham) Toke HaXOAUTCS B TAKOM e CUTyaluu. HBIMU CI0Ba-
MH, TaKHME COYETaHMs, Kak () U 3 ) (XOmuT 1mo MocTy) U 58 550 3 s (ce-
TaTh C TOPHI), ABISIOTCS MMOKa3aTeIsIMU COMHEHUN U HEYBEPEHHOCTH B yIOTpPEO-
JIEHUW JTaHHOTO CJIOBO. TakuMm 00pa3oM, Mbl MOKEM CIeNaTh TaKOW BBIBOJI, UTO
XOTS TaKHe€ CJI0Ba B MPOCTOM MPENTIOKEHUH, KaK B IPUMEPE, UMEIOT COOCTBEHHOE
3HauUEHUE, OHM YYaCTBYIOT TOJIBKO B ONpPEAETCHHON YacTH CO3JIaHUS 3HAUYCHUS, a
MOJTHOC TIOHMMAaHWE TMPEJIOKEHUS OCHOBAaHO TOJBKO Ha TIIyOOKOM, BCe-
00BEMITIOIIEM 3HAHUH.

B npeutoskeHuH 1 ) s 550 ) 4R «KOIIKa CIIPBITHYJIA CO CTEHbD (0CIIOB-
HO: KOIIIKa CJIeTeNa CO CTEHbI) YUTATEIbh OCO3HAET, YTO KOIIKA HE MOXKET MPOJIeTaTh
CKBO3b CTeHBbL. OH BBINPHITUBACT C OJHON CTOPOHBI CTEHBI HA JPYTYIO CTOPOHY.
Taxum 006pa3oM, YUUTHIBasi JaHHBIN (DAKT, MBI OCMBICTIHBAEM MIPEIJIOKEHUE.

CTpyKTYpaJIUCTBI TOBOPSAT, YTO HApPSJIy C S3BIKOM MBIIUICHHE WMEeT
oTmpeieNieHHYI0 CTPYKTYpy. [lo X MHEHHIO, CTPYKTypa s3bIKa TaKkKe OTpakaeTcs
B CTPYKTYyp€ HallUX MBICIIEH.

Yrobbl Oomnee AETaTbHO KOMMEHTHPOBATH BBINIECKA3aHHOE, PACCMOTPUM
eI1e HECKOJIBKO TPUMEPOB:

1asdige chayh Cie pu 4 3510 )58 e — «[Ipasaauk «HOBpY3» CTpEMHUTETBHO
npulIexaeTcsa».
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2. .30 by S Jde gl — Axmen u Au 1aBHME IPY3bs.

[TepBoe mpeaokeHre OTHOCUTCS K KOHIIETITY BPEMEHH, BTOPOE MPEIJI0xKe-
HHUE OTHOCUTCS K KOHLeNTy ao6Bu. O0a nousarus adcrpakTHble. [lonsaTue 3Have-
HUS — 9TO CTPYKTYPHBIA HAOOp HAIIMX BHYTPEHHUX 3HAHUI, UMEIOMINN CBOW CO0-
CTBEHHBIM ONBIT M KOHLENTHI, NPUAAOLMA UM OIpEIeNIeHHYI0 CTPYKTypy. B
cepe KOHLENT BPEMEHH ATOTO MPEAJIOKEHUS IOHATHE BPEMEHU — MpPa3IHUK
Hospy3, koTopoe siBisieTcss TeMInopaibHbIM coObITHEM. [IpuMmedarensHo, 4TO B
000MX TPEATIOKEHHUIX OJJHO U TO XK€ T0JIe, TO €CTh JIBWKCHUE U (pU3nudecKas Oyu-
30CTb, MCIIOJIb30BAJIOCH Ul BBIPAKEHUS IBYX a0OCTPAKTHBIX MOHATUH, TAKUX KaK
«HoBpy3» u «apyxo6a».

[TpounTaB nepBoe npeiokKeHne, Kaxxercs, yTo npa3aHuk HoBpys B aBuxke-
HUM U pubImxaercss K Ham. Bo BTOpoM mpeanoxeHun «Ipyx0a» agantupysch
npubiu3niIack K MOHATUIO NMPOCTpaHCTBa. MccnenoBaresnn MPUIUIM K BBIBOAY,
9TO a0CTpaKTHBIC TIOHATHS CBSI3aHBI M1y COO0I Ha OCHOBE OOBEKTUBHBIX ITOHS-
THUI, KOTOpBIE CBSI3aHBI C 4€I0BEKOM. TO €cTh SA3bIK MOKa3blBae€T HAM, YTO B Ha-
[IeM CO3HAHUH a0CTPAaKTHBIC MOHATHUS MO0 BBIPAXKAIOTCA, TMOO MOHUMAIOTCS Ha
OCHOBE OOBEKTUBHBIX IMOHITUH.

UroObl MOHATH KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH BCEX YaCTeH pedd B MEPCH-
CKOM $I3bIKE€, PACCMOTPHUM JIpYT'H€ IPUMEPHI:

1. Cul Jaia 55,45 8 — komika Ha cTOJE.

2. Gl 44 R ) JAvia — cTyn mos KoTOM.

Hecomuenno, mnonasisitomee OOJBIIMHCTBO HOCUTENEH sI3bIKa Oyzer
UCII0JIb30BaTh IEPBBIN cI0CO0 BBIPa)KEHUS, YTOOBI BBIPa3UTh CUTYAIUIO B IPUMe-
pax, a BTOpOH croco® BBIPAKEHHS 3BYYUT HEMHOTO CTPAHHO, TOJBKO €CIH 3TO
HOPMAaJIbHO MPEINOI0KNUTh, YTO KTO-TO UIIET CTYJ U CTPOUT BTOPOE HpEJIOxKe-
Hue. B yem npuunna ganHoro MmomeHTa? IIcMxXonorndecku 4eoBeUeCKHil pasym
COCPEJIOTOUEH Ha OIpeJesIeHHbIX U3MEPEHMSIX uepe3 BuaeHue. Hamr pa3ym BbIOu-
paet oJHy M3 CIIeH, KOTOPbIE MBI BUIMM KaK TJIABHYIO, a IPYTYI0 KaK BCTIOMOTa-
TEJIbHYI0, U TOTOBUT MH(popMaruio 00 3Tux cueHax. Hanpumep, B 3T0il ciiene ym
COCPEOTOUEH Ha KOIIIKE, a HE Ha CTYJIE, M T03TOMY MPEI0CTABISAET HH(OPMAIIHIO
o komke. Ckopee BCero, 9TO CBS3aHO C TEM, YTO KOIIKA MOXKET IBUTATHCS OTHO-
CHUTEJIBHO CTYJIA.

CTOpOHHUKH TaKOTO TOJXO0/a WCHOJB3YIOT TaKHe MPUMEPHI U BBHICTYIAIOT
3a UCCIIEIOBaHMS A3bIKa MO ONpeieleHHbIM 001acTsAM. CTOPOHHUKN KOTHUTUBHOU
JMHTBUCTHKH OTPHIAIOT, YTO 0000IIEHNEe OCHOBAHO Ha OMPEICICHHBIX 00JacTIxX
SI3BIKOBBIX MCCIIEIOBAaHUM, IMOTYEPKUBAsi, UYTO ONPEIEICHHBIE aCEKThI S36IKOBOTO
3HAHUSI BO3MOYKHBI TOJIBKO Yepe3 psiJi KOTHUTHBHBIX (DYHKIIMIA, U 9TO 3TH OCOOCH-
HOCTH SIBJIIOTCS OOLIMMHU, U HE UMEIOT pa3Inyuii Mexy oonactsamu. MiMeHHo Ha
9TON OCHOBE KOTHUTHBHAsS JJMHTBUCTHKA BBIPAYKAET OONTHOCTH PA3TUYHBIX 00JIac-
Teil s3pika. Mcxoast U3 3TOM TOUKM 3peHHs] B KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKE HU3Y-
YaeTcsl CTPYKTypa S3bIKa, €r0 CO3/IaHUe U Pa3BUTHE, U3YYaeTCsl UX CBS3b C MBIII-
JeHHeM, Ki1accupuKanen, KOHIENIUAMI 3Ha4eHUsI U APYTUMH MbICITUTEIbHBIMU
MPOLIECCAMH.
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B COBpeMEHHOM KOIHMTMBHOW IICMXOJOTMH HU OJHA KaTerops He CUH-
TaeTcsl CTONPOLEHTHON. JIpYyrMMHU CIIOBaMu, HE BaKHO, COJAEPIKHT JIM KATETOPHSI
OIPENENEHHOE ITIOHATHE, MIIM JaX€ CyTh JTHX KAaTErOpMil 4YacTO HEMOHATHA.
Hanpumep, pacCMOTPUM CIIEAYIONIUE TIPEIOKEHHUSL:

Gl 428U (59 Se B — Pamka KapTHHBI (JOCIOBHO: Yallla KapTUHbI) Ha
KOHCOJIH.

Sl ) 993 59 U&e 8 — Pamka KapTHHEI Ha CTEHE.

B stux mpumepax ymnomunarotcs Omona. Ecim Mbl cipocuM HOCHTENS
IIEPCUICKOTO SA3bIKA, KAKOE M3 3TUX OJIIOJ OH CUMTAeT Yallol, OH, CKOPEE BCETO,
YK@XKET Ha NepBbIA npumep. TakuMm 06pa3oM, OYEBHIIHO, YTO KATErOPU3alus He
Beera abCoNMIOTHA, U Hallle B3aMMOJEHCTBHME C KATETOPHMSAMHU TAKKE BIMAET Ha
npouecc kareropusaiuu. OHA U3 KATETOPUI BCET/IA CYUTAETCS OCHOBHOM.

CBs3b KOTHUTUBHOM JIMHTBHCTUKH C YEJOBEYECKON PEUBI0 M BBIPAKEHHUE
STOM CBS3U B A3BIKE TAKXKE SBISAETCS OJHUAM M3 HaubOJee BaKHBIX MOMEHTOB.
«CornacHo KOTHUTHBHOMY IIOAXOAY, (POPMUPOBAHKE PEUH PACCMATPUBAETCS KAK
IIPOLECC MBIILICHHS, H B TO JK€ BPEMS OHO PacCMaTpHBAeT KOTHUTHBHBIE U S3bI-
KOBBIE CTPYKTYPBI B MX IIOCTOSHHOM, COBMECTHOM JEATENBHOCTH M IEpEILIeTe-
. Ho s 5T0ro TpebyeTcss He TONBKO HAJIMYME B YEJIOBEYECKOM CO3HAHHMU
JEHCTBYIONIMX MEXaHU3MOB, HO M 0c00asi «CTaluoOHapHas» 6a3a I €ro Ipume-
Henus. Ho MOXKHO paccMaTpHBaTh U3ydeHHE YEJIOBEYECKOH PEYM M MCTOPUYEC-
KYIO IIEPCIIEKTUBY KAaK PE3YIbTAaT €€ Pa3sBUTUA. DTO OCOOEHHO BaKHO ISl JIMHT-
BHCTHKH, BEIb BIMAHUE YEIOBEYECKOro (PaKTOpa Ha SA3bIK OTYETIUBO IIPOCIEKH-
BAETCS YKE B MPOLIECCE AZBIKOBOrO 00pa3oBanus» [4].

KOrHUTHBHAS CEMACHOJIOTHS ¥ KOTHUTUBHBIE MPOLECCHI SBIISIOTCS KIIFOUE-
BBIMH DJIEMEHTAMU B PETYJIMPOBAHUM IPaMMaTHKH. KOTHUTHBHAsS CEMCHOIOTHS
MCCIIEYET OTHOIIEHHS MEXKTy OIBITOM, MO3HAHMEM H A3BIKOM, 8 CHMBOJIMYECKHE
€IIMHULBI, COCTABJIAIOIIME S3bIK, UCCIEAYIOTCA B pasleNie IPaMMAaTUKH, TOCBS-
IEHHOM KOTHHTHMBHBIM MPOIIECCAM.

OCHOBHas TIPUYKHA, TI0 KOTOPOW KOTHHUTHMBHBIE TPOIECCH HYKIAIOTCS B
CTENUATBHBIX UCCIIEN0BAHUAX HA ONPEIETEHHBIX A3bIKaX, BKIIOYas MEPCHICKHUH,
3aKJIF0YaeTCsl B TOM, 4TO s13bIKM He Ha 100% cOBMECTUMBI IPYT € APYTOM U MEXKIY
HUMH €CTh HEKOTOPBIE Pa3IHuMsi, MIOITOMY y HOCUTENEH PasHBIX A3BIKOB €CTh
CHCTEMA PErYIMPOBAHKS Pa3IHYHBIX OHATHH.

Jluteparypa

1. Babagsova G.H. Azorbaycan dilindo predikativ quruluslu frazeoloji vahidlar.
Fil.i.f.dok. ... diss. Baki, 2016, 137 s.

2. Oliyeva G. Diizoltmo soézlorin semantika vo pragmatikast vo onlarin koqnitiv
komponentlorinds qarsiligli miinasibotlorin askarlanmasi. (miiasir ingilis dilinin
materiallar1 asasinda). Fil.f.d. Avtoreferati. Baki. 2012, 28 s.

3. Oliyeva Z. Dilgilikdo konsept nazariyyssi. /“Agamusa Axundov va Azarbaycan
filologiyas1” beynalxalq elmi konfransin materiallari, Baki, 2017, s. 151-156.

4. Yusifova G.. Ingilis dili idiomlarinin sintaktik, semantik vo kognitiv
xususiyyatlori. Fil.ii.fal. dok. Dissert. Baki, 2015,140 s.

39



ADU Elmi Xabhoarlor, Ne 1, 2020

ISl

Coccrop @. [le. Tpyasl no s3siko3Hanuio. Mocksa: [Iporpecc, 1977, 696 c, c. 144.
®ponosa O.B. HammonanpHO-KynbTYpHas crienuduka BepOann3anud KOHIIETITOB
«J/lobpo-3m0» (Ha Marepnanie Amnrmmiickoro u Hemernkoro SI3pikoB) /
O.B. ®ponosa // AxtyansHble mpobiemsl Hayku XXI| Beka: cO. cT. yu. Il Hayd.-
npakt. CeMrHapa MOJIOJBIX yueHbIX, MuHck: 2012, c. 164-173.

Angelone E., Sherve G. M. Translation and Cognition. New York: Benjamin.
Asch, 2010.

Chomsky N. Language and Mind. Third Edition. Cambridge University Press,
2006, 190 p.

Friedenberg, J., Silverman, G. Cognitive Science. London: Sage Publications, Inc.
2006.

Xiilasa
Fars dilinda nitg hissalorinin koqnitiv xiisusiyyatlori

Koqnitiv dilgilik dil strukturlarin insan tofokkiirii ilo uygun sokildo nazordon kegi-

rir. Bu baxiga gors dilin malik oldugu struktur bizim fikir-diisiincomizin qurulusunda da
6z aksini tapir. Magalanin mogsadi geyd edilon masalanin fars dillindaki nitg hissalorinin
todqiqi baximindan nozardon kegirmokdir.

Summary
Cognitive Features of the Parts of Speech in the Persian Language

Cognitive linguistics deals with the issue how linguistic structures correlate with

the human mind. In this connection, it is believed that the structure of language is also
reflected in the structure of our thought. The paper aims to explore this issue from the
perspective of the study of the parts of speech in the Persian language.

Rayg¢i: prof-A.Babayev
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Acar sozlor: turizm leksikasi, orta dovr, leksik-semantik vahidlor
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(j)aKI’nOpbl, JleKcuueckue e()uHm;bl, 3aumcmeosarHus

Oylonca vo maariflondirici turizm hals lap antik dovrds, hatta daha erken
dovrdos fironlarin hakimlik etdiyi Misirdo mévcud olmusdur. Dobdobali hoyat tor-
zindon gaynaqlanan bu sayahatlar aylonca, tacriiba va istirahot mogsadi dastyirdi.
Ohalinin dini tobagalorinin ilk soyahotlori oylonco xarakteri dasiyirdi. Qadim
olyazmalardan goriindiiyli kimi onlar min illor oavval tikilon Sakkara, Sfinks vo
piramidalar kimi godim Misir abidalorina safar edirdilor. Eyni vaziyyat godim Yu-
nanistana da aid edilo bilor. Masolon, Misir, Simali Afrika, Qara doniz, Mesopota-
miya vo Italiya kimi 6lkelorin tarixi vo etnoqrafiyasi ilo maraqglanan Herodot
(e.0.485-424) homin o&lkoaloro todqiqat xarakterli soforlor edon ilk soyyahlardan
olub yeni tadqiqat tipli soyahat ndviiniin asasin1 qoymus sayilir [8, s. 154].

Qodim Romada soyahatlorin vo istirahot novlorinin yayilmasi ilo olaqodar
olaraq hals e.2 300-cii ildo 90,000 km uzunlugunda asas, 200,000 km kig¢ik sohar-
otrafi yol sobokoalori mdveud idi. Bu yollar yalniz asgor vo orzaq dasinmalarina
deyil, homginin goxsi soyahatlors do xidmaot edirdi. Maariflonmo vo istirahot axta-
risinda olan sayahatcilor bu sistemdon bohrolonirdilor. Lakin Roma imperiyasinin
stiqutu bu yollarin mohvina gotirib ¢ixardi. Soyahotlor daha ¢atin, daha tohliikali
oldu [6, s.178].

XII osrdon baglayaraq alim soyyahlar xiisusi ohamiyyst qazandilar. Fransa
(Paris, Montpellier), Ingiltora (Oksford), italiya (Bolonya) kimi mashur tohsil miios-
sisoloring edilon sayahatlor tohsilin ayrilmaz hissosing gevrilmisdi. Insanlarin dziinii
dork etmoasindo bu sayahatlor cox miihiim bir prosesin torkib hissosi sayila bilar.
XVI-XVIII osrlordo formalasan osas fikir bundan ibarat idi ki, insan soyahot edor-
kan yetisir vo Oyronir, geriys artiq mitkkommal bir insan olaraq doniir [5, s. 97].

Orta osrlordo pilgrimage — zovvarligin yayilmasi genis viisot alir. Daniz soya-
hatlori yeni-yeni orazilorin kosf olunmasi va xristian dininin yayilmasi ilo miisayiot
olunur. Boyiik cografi kosflor dovrii baslayir. Bu ekstralinqvistik amillor ingilis
dilindo turizm leksikasinin formalagsmasinda 6z oksini tapir [1]. Erkon turizmin
inkisafinin ikinci morholasi sayilan bu dovr pilgrim — zavvar, missionary — missio-
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ner (dinin toblig olunmasi mogsadi ilo dini qurumlar torofindon gondorilon soxs),
itinerant — sayyah, seafaring — donizgilik, inn — mehmanxana (kond srazisinds) kimi
leksik vahidlorin miiasir ingilis dilinin turizm leksikasina t6hfasi olmusdur [1].

Gostarilon prinsiplori nazars alaraq bu dovrds alt1 leksik semantik qrup ayir-
maq olar. Birinci qrup medieval travelers—orta asr soyyahlari qrupu o0ziindos
itinerant — tez tez soyahat edon soxs, missionary- missioner (dinin tablig olunmasi
mogsadi ilo dini qurumlar torafindon gondorilon soxs), seafarer — doniz¢i, naviga-
tor — donizgi, Viking — viking, pilgrim — zovvar kimi leksik vahidlori birlosdirir.
Bu vahidlor tohlil olunmus vahidlorin 28,6 %-ni toskil edir (20 s6zdon 6-s1) [1].

Ikinci leksik semantik grup accommodation — qonaqlarin yerlosdirilmasi
0ziindo inn- mehmanxana (monastirda acnabi zovvarlarin yerlosdirildiyi mehman-
xana) leksik vahidini birlosdirir, tohlil olunmus vahidlorin 4,8%-ni toskil edir (20
sozdan 1-i) [2].

Uciincii leksik semantik qrup basic aims of médiéval tourism — orta asrlordo
asas moagsadlar 6ziinds pilgrimage — zovvarliq, mission (missionary work)- mis-
sionerlik (dinin yayilmast magsadi ilo edilon sofarlor), discovery — kosf (masalon,
vikinglor doniz soyahatlori zamani arazilor kosf etmislor) kimi leksik vahidini bir-
losdirir, tohlil olunmus vahidlorin 14,3%-ni togkil edir (20 s6zdon 3-ii) [2].

Dordiincii leksik semantik qrup transfer — daginma — 6zilindo navigation —
doniz sayahatlori, doniz daginmalari, naviqasiya, seafaring — donizgilik, flotilla —
donanma (irlandiyada vikinglorin donanmasi norve¢ donanmas: adlandirilirdi)
kimi leksik vahidini birlogdirir, tohlil olunmus vahidlorin 14,3%-ni toskil edir (20
s6zdan 3-1) [1].

Besinci leksik semantik qrup — additional sources of information for me-
dieval travellers — orta asr soyyahlari tiglin alavo molumat — itinerary — miiqoddos
yerlara yolu tosvir edon baladci kitabgasi, saga — saqa, Skandinaviya deyimlori
(bir sira praktik biliklori 6zlinds birlosdirirdi, mosolon orta osr gomilorinin istiga-
mati baliq siirtilorinin horakating asaslanirdi) kimi leksik vahidini birlosdirir, tohlil
olunmus vahidlarin 9,5%-ni toskil edir (20 sdzdoan 2-si) [2].

Altinc1 leksik semantik qrup — provosion of food (fare) qidalanma 6ziinds
feast — ziyafot (kral saraylarinda), fork — ¢angal, knife — bigaq kimi leksik vahidini
birlosdirir, tohlil olunmus vahidlorin 14,3%-ni toskil edir (20 s6zdon 3-ii) [3].

Yeddinci leksik semantik grup — medieval discoveries — orta asr kosflori —
6ziinds Ireland — irlandiya (vikinlor homin orazido 6z istehkamlarii qurarken kosf
ediblor), Iceland - Islandiya (860-c1 ildo vikinlor gorbda yasamaq iigiin yeni orazi
axtarakon kosf ediblor), Greenland — Qrinlandiya (900-cii asrdo Hunbdrniin gomi-
Ssinin gasirga zamani namolum sahilloro gedib ¢ixmasi naticosindo kosf olunub)
birlosdirir. Qrupa daxil olan leksik vahidlor tohlil olunmus vahidlorin 14,3%-ni
toskil edir (20 s6zdon 3-ii) [7].

Aparilmig tohlillor gostarir ki, on islok qrup medieval travellers — orta asr
soyyahlar1 qrupudur. ©ldo olunmus naticolor agiq askar gostorir ki, orta osrlordo
insanlar daha ¢ox soyahot vo yeni orazilor kosf etmoya can atiblar. Missioner so-
forlorindon tutmus arazilorin zabt edilmosine gqodor miixtalif mogsadlor dasiyan bu
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soyyahlar diinya soviyyali global golocok turizm sonayesinin inkisafina todricon
zomin yaradirdi.

Tohlil gostorir ki, orta asrdo istifado olunan turizm leksikasina aid s6z vo
ifadolor yalniz novboti osrlordo formalagsmisdir. Lakin ominliklo demok olar ki,
turizm leksikasinin ilkin anlayiglarinin asas1 mahz orta asrlords qoyulmusdur.
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Summary
Lexico-Semantical Division Principles of Tourism Related Words in Medieval and
Early Modern English

According to this research, the words and expressions related to the medieval
tourism lexicon were coined only in the following centuries. However, the basic concepts
of tourism vocabulary were formed in the Middle Ages.

The analysis shows that a group of medieval travelers is the most active group
among the six identified groups. The investigation also reveals that in the Middle Ages
people eagerly travel and explore new territories. These missionaries, from missionary
journeys to conquering territories, have gradually laid the groundwork for the
development of global future tourism industry.

Pe3iome
I pUHIUIIBI TeKCHKO-CEMAHTHYECKOT0 Pa3/ieJIeHusl CJ10B, CBA3AHHBIX ¢ TYPU3MOM,
B CpeJHEeM U PaHHEM COBPEeMEHHOM AHTJIMIICKOM fA3bIKE

AHanu3 MOKa3bIBAET, YTO CIIOBA M BBIPAKEHMS, OTHOCAIIMECS K CPEIHEBEKOBOM
JIEKCUKE Typu3Ma, c(hpopMHpOBajHMCh TOJBKO B TOCIEAyIOIIME Beka. TeM He MeHee,
MOYKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO OCHOBHBIC MOHSATHS TYPUCTUUECKOW JIEKCHKH ObLIN
3QJI0KEHBI B CPEHHE BEKA.

IIpoBeneHHbIe aHANIM3Bl MOKA3bIBAIOT, YTO caMas aKTHWBHAas rpylia — 3TO Tpymma
CPEIHEBEKOBBIX IIyTEUIECTBEHHUKOB, CKJIOHHAs UCCIIE0BAaTh HOBbIE TEPPUTOPHUH B CPEA-
Hue Beka.HaumHasi ¢ MMCCHOHEpPCKMX IIOE3[0K JO 3aBOCBAaHUS HOBBIX 3E€MENIb 3TH
MYTEIECTBEHHUKH 3aJI0KHIIM OCHOBY JJIsl Pa3BUTHsI II00ANbHOM MHAYCTPHH OYyAyLIEro
TypHU3Ma MUPOBOIO YPOBHS.

Roygi: prof. A.Mammadov
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QEYRI-SOLISLIK VO QEYRI-SOLIS SINONIM COXLUQLARI
HAQQINDA
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MHOJICeCmea

Madveud monbalori arasdirarkon Liitfi Zadanin geyri-salis ¢oxluglar vo geyri
salis montiq nazariyyslorinin miiasir elmi-nazari fikro getdikco daha artiq niifuz
etdiyinin sahidi oluruq. Bu giin geyri-salis biologiya, geyri-salis fizika, geyri-salis
psixologiya, hatta geyri-salis riyaziyyat kimi elm-bilik sahalorindon sohbat gedir.
Son vaxtlar geyri-salis dil¢ilik haqqinda séhbatlorin xeyli intensivlosdiyini miisa-
hido etmak olar. Zads nazariyyslarinin humanitar vs ictimai elmlors totbig imkan-
lar1 getdikco daha artiq doracada genislonmakdadir.

S.Abdullayevin “Qeyri-salis dilgilik tacriibasi” asarinin meydana goalmoasi ilo
dilgilikda do yeni bir istigamatin yarandigini inamla sdylomok olar [1]. Malumdur
ki, bu giina godar istar leksik, istarsa do sintaktik sinonimlars aid ¢oxlu aragsdirma-
lar aparilmisg, kitablar yazilmigdir. Bu osarlora nozar salarkon sinonim vahidlori
arasindaki farq va incaliklorin, miixtalifliyin geyri-salisliklo bagli oldugunu gor-
momok miimkiin deyildir.

Owvalca geyri-salislik terminini doagiglosdirmoays ¢alisaq. Sozsiiz ki, qeyri-
salislik dedikds ilk olaraq bu nozariyyanin banisi, yaradicisi diinya sohratli alim,
fizik, homyerlimiz Liitfi Zado yada diislir. Molumdur ki, dahi Liitfi Zado “Qeyri-
salis montiq” nozariyyasini 1965-ci ildo isbat etmis vo “Fuzzy Set” osori nosr
olunmusdur. O bu asarinds riyaziyyat, informasiya, riyazi mantiq, idaro etmo vo
digar elmlars forqli yanasmanin asasini qoymusdur. Hal-hazirda diinyanin bir gox
inkisaf etmis 6lkalori bu nozariyyani praktik olaraq elmo totbig etmoaklo hoyatlari-
n1 olduqca asanlagdirmiglar. Belo ki, yeni iisulla istehsal olunan soyuducu, paltar-
yuyan vo geyri-maisot avadanliglarinin istifadagilori son texnologiyanin rahatli-
gindan faydalanmaqdadirlar vo elo bu sobabdon Liitfi Zadonin ixtiralar1 bu giin
biitiin diinyaya sos salmigdir. Buna baxmayaraq, qeyri-salislik dedikds bozi alim-
lor nozariyyani geyri-dogiglik kimi giymatlondirirlor vo dogiglikdon uzaq olan bir
fikri hatta nazariyya kimi gobul etmirlor. Bazi tiirk todqigatgilart bu nazariyyani
“bulaniq montiq” adlandirir, miibahiso doguran magam iss torciimads tam aydin
olmayan mantiq anlamina golir. Darindon aragsdirma aparmadiqda bazan hagigat-
don uzaq elm kimi goriinsa do, aslinda tamamils oks fikir ilo rastlasiriq. Bels Ki,

44



Parvin Badalbayli. Qeyri-salislik va geyri-salis sinonim ¢oxluglart haqqinda

geyri-salis mantiq Aristotel mantigine binar montigs nisbaton hagigats, gergakliya
daha yaxin, adekvat olan bir anlayigdir. On xirda detallari, toforriiatlari, an inco
niianslari, forg vo slagolari ilo arasdirmaq moahz geyri-salislik diistincasi ilo baghidir.

Qeyd etdiyimiz kimi, bu giin “Qeyri-salis mantiq” nazariyyasinin nailiyyst-
larindan nainki dagiq elmlar, hatta humanitar sahslar, ictimai elmlor do faydalan-
maga baglamislar. Biz do 6z aragdirmalarimizda s6ziigedon nozariyyani dilgiliyin
fundamental anlayislarindan biri olan, geyri-Salis ¢oxluq siralar1 yaradan leksik
sinonimlara tatbiq etmaya, onlart bu asasda Gyranmayas calisiriq. Bu yolda bizim
ticiin balodgi rolunu oynayan moanbs S.9.Abdullayevin “Qeyri-salis dil¢ilik tacrii-
basi” kitab1 olacaq. Biz, olbatts, gorkomli alimlorimiz R.Oliyev, N.Hiiseynli,
O.Mommodov, F.Qurbanov vo diger arasdirmagilarimizin qeyri-salislik, qeyri-
salis ¢oxluglar vo mantiq haqqinda soyloadiklori imumi nozari fikirlorindan yarar-
lanmagi da hadaflayirik.

“Qeyri-salislik” biza na deyir, bu geyri dogiglikdirmi yoxsa hagigstdon uzaq
bir sahadir — ilk olaraq oxucu kimi aglimiza bu suallar golir. Ogor dagiglikdon
uzaqdirsa, bunu fiziklar, dagiq elm sahasinin alimlori necs totbiq etmislor. Faktlar
tasdiq edir ki, tam oksina, geyri- salis mantiq nazariyyasini incaladikca onun haqi-
qi, daha genis idraki imkanlara malik oldugunu goriiriik. Galdiyimiz ilkin natica
budur ki, geyri-salislik, “bulanigliq” miixtalifliyi, on inco forgliliklori, detallar:
belo diqgatds saxlayir. Niimuna olaraq deys bilarik ki, diinyada gabaqcil texnolo-
giyanin votani sayilan Yaponiyada iiz tanima texnologiyasindan (face recognition)
istifada etmoklo yol boyu harakot edon insanlarin kimliyini asanliqla miiayyan et-
mok olar. Naticads ¢oxlu cinayatlorin garsis1 alinmis va hiiquq sahasine misilsiz
xidmat gostorilmisdir. Gostordiyimiz niimuna ilo geyri-salis mantigin slagssi Ya-
poniya kimi shalisi ¢ox vo bir-birlarina ¢ox banzayan insanlarin on xirda detallar
vasitasilo ayird edilmasi mohz qgeyri-salis mantiqin miiasir elms totbig olunmasi-
nin noaticasidir.

Qeyri-salis ¢oxluglara galdikds isa bu giymatli, aslinds hadisalors daha dia-
lektik yanasma bir anda fantastika ilo gercokliyin, yalan ilo hagigatin, sevinc ilo
kodoarin va s. bir-birila slagalorini vo ayrilma, tomas ndqtalorini tosbit edir. Insan
miirokkab bir varliq oldugundan bazan beynindoan, fikrinin darinliklorindon kegon
duygularini s6zlos ifado etmokdo ¢atinlik ¢okir. Hatta az-¢ox ifadoa eda bilso belo
onu biitiin incaliklori, tofarriiatlar ilo tam, biitév sokilds agiglaya bilmir. Bu, insa-
nin ya kasad dil qabiliyystindon, ya qorxudan, bir ¢ox hallarda iss bilorokdan, gos-
don bas verir. Masalon, iginin qizgin vaxtinda miidirinin “Necoson”? sualina isgi,
albatta, “Yaxsiyam” deyacok. Bas o, “Belo do, yaxsiyam” desa neca... Artiq bu
geyri-daqiq cavab olacaq, buna baxmayaraq, miiqabil torafin cavabinda avtomat-
lasmig deyil, asl hogigst ifads olunacaq. Midir iso 6z névbasinds onun an azi na
yaxst, no do pis oldugu, balks narazi oldugu geanastinae galocak va bu onlarin har
ikisinin narahatligina sebab olacaq. Bu iss sonraki problemlorin baslangici olma
ehtimalin1 artirtr. Homin mogamda iscinin an dogru cavabi “Yaxsiyam” demo-
sidir. Oslindo miidirin suali da abas yera deyil, suali vermokdo mogsad is¢inin sas
tonundan, tiziindoki ifads va veracayi cavabdan onun shvali-ruhiyyasi, iso miina-
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sibati, imumoan miiassisadaki manavi — psixoloji miihit hagqinda informasiya aldo
etmakdir.

Gorlindiiyti kimi, geyri-doqgiq cavab aslinds hagigoto daha yaxindir — is¢i
tam hogigati miiayyan sobablardan deys bilmosa do, i¢indoki narahatliq, naraziliq
Vo yorgunlugu birco cavabdan hiss etdirs bilir.

Qeyri-salis coxluglar nozariyyasi kifayst godor salis, dogiq bir nozariyyadir.
Bu fikri L. Zado 2008-ci ildo Bakida olarkon AMEA-daki ¢ixis1 zamani séylomis-
dir. “Onun sdzlarina gora nazariyyays ad verarkon ingilis dilinds “Fuzzy” s6ziini
tapmis vo onun baxilan ¢oxluglarin mahiyyatini oks etdirdiyini osas gétiirarak bu
ada {istiinlik vermisdir” [5, s.10]. Qeyd etmak lazimdir ki, hal-hazirda elmi-nazari
adabiyyatda geyri-salis ¢oxluglar “F goxluglar1”, “fazzi ¢oxluglar” da adlandirilir.

Liitfi Zadonin hoyat yoldas1 Fey Zado nazoriyyonin adinin ingilis dilindo
“Fuzzy” sOziiniin “dumanli”, “xos hal”, “sorbast” anlamina goaldiyini 6z xatirale-
rinds geyd etmisdir [2, s.342].

Yuxarida geyd etdiyimiz kimi, geyri-salis mantigq nazariyyssinin niimayan-
dalorindan, onu daha da inkisaf etdiran, yeni faktlarla zonginlagdiranlordan biri do
Rafiq Oliyevdir. O, 10 fevral 2013-cii il tarixindo modern.az saytina vermis oldu-
gu miisahibasinds “Insanlar hagigetin yox, maddiyatin yanindadir” adli magalo-
sindo maraql1 niianslara toxunur. “Qarar gobul etmo” nozariyyasindon séhbat agan
R.Oliyev, gorar gobul etmonin aldigimiz informasiyanin dogru olub-olmamasin-
dan ¢ox asili oldugunu vurgulayir. Bela Ki, havanin buludlu oldugunu goran birisi-
nin 0zii ilo ¢atir gotiirlib-gétiirmomasi qorarsizligi verilon moalumatdan asilidir.
Deyarsiniz ki, gotiirsiin ¢atiri, no olacaq ki, — olacagi — olava yiik, agirliq va ¢atiri
unudub haradasa qoymaq ehtimalidir. Buludlu havada yagisin yagmast 100/80
ehtimaldir. Amma ehtimal hor zaman dogru olmaya bilor. Liitfi Zado vo R.Oliye-
vin nazariyyslari sart montiq vo ehtimallara garsidir. Onlar 100 faiz noinss olaca-
gin1 toxmin va moantiqlo izah etmirlor. Qeyri salislik hagigoto on yaxin olsa da,
yens do tam mitkommal vo son natica deyildir. Onlar har zaman “Dogrusunu yara-
dan bilir” deyirler. Biz deyirik ki, he¢ no “perfect”, qiisursuz deyil. Yaxs1 olani
Allahdan bagqa he¢ kim bilmoz. Liitfi Zado vo Rafiq ©liyevo goéro geyri-salis
montiq tolerantliq montigidir. Yoni dost vo diismon anlayislarina baxsaq, dost
olmayanin miitlaq diismon olacagi hagigsto uygun deyildir. Bu iki qiitb arasindaki
¢ox inco magamlar, sabablar, naticalor gostormak olar. Siibhasiz bir torafo meyl
hallar1 qagilmazdir. Qeyri-Salis ¢coxluqlar saga vo sola dogru genislonir.

R.Oliyev 5 avqust 2018-ci ilds internet saytlarin birina verdiyi daha bir mii-
sahibada geyri-salis montiqin tolerantliq montiqi oldugunu vurgulamisdir[8].
“Demokratiyanin kokiindo bu montiq dayanir. Sivilizasiyaya gedan yol adalstdan,
doziimliliikdon kecir. Azorbaycan gorok bu yolun kandarinda gqalmasin, qalsa
sivilizasiyaya cata bilmoyoacok™.

S.Abdullayev qeyd edir ki, bu giin asas vazifalordan biri, balka doa birincisi
insanlarimizi yayilan, geyri-salis montiq va idraka yonoaltmakdir.

Coxluglar noazoriyyasi ilo bagh diger bir yanagsma N.Hiiseynlinin adi ilo
baglidir. Onun fikrinca ¢oxluq va tinsiir anlayislar1 elma Q.Kantor tarafindan daxil

46



Parvin Badalbayli. Qeyri-salislik va geyri-salis sinonim ¢oxluglart haqqinda

edilmisdir. Nozariyyanin riyaziyyat elminds rolu misilsizdir, riyaziyyat dagiq elm
oldugundan riyaziyyatin dili kifayat etmir ki, emosiyalari, subyektiv fikirlori
biitiin rongarangliyi, miixtalifliyi ilo ifado etsin.

Sinonim ¢oxluglarmin dilde moévcudlugu adlandirmanin, isarslonmanin
daha daqiq vo konkret olmasina xidmat edir. Sinonim ¢oxluglarinin rolu 6ziinii li-
zumsuz, uzun ciimlalor avazins daha konkret adlandirma iisullarindan diizgiin isti-
fado olunmasinda aydin sokildo gostorir. “Eyni seylori miixtalif ciir adlandirmag-
la” sonda uzun ciimlalora gonast edir vo onsuz da geyri-salis olan nitqi indi nisbo-
ton daha dolgun saslondirs bilirik. “Biz sinonimlarlo gonastcillik dedikds onu na-
zords tuturuq ki, bozan daqiq variantin segilmasi genis, yerli yataqli bir ifadani,
ohatali bir tasviri avaz edir” [1, s.171]. Buradan bels bir naticoys golmak olar Ki,
dildo mévcud olan sinonim ¢oxluglart heg vaxt “kifaystdir” haddine ¢atmayacaq
va daha dagiq dork etdirmo imkanlarini, axtariglarini dayandirmayacaq. Fikrimizi
daha aydin ifado etmok {igiin ingilis dilindon bir niimuno gotirorok — convince —
soziiniin Azorbaycan dilina torctimasini vo ingilis dilindoki anlamindan bohs
etmok istordik. Ingilis dilindoki definition form — yoni izah formasi “to cause
(someone) to believe firmly in the truth of something — torciimasi — kimisa dediyi-
na inandirmaq anlamina golir. Goriindiiyii kimi, s6ziin asl hagigata, gergokliys uy-
gun sinoniminin olmamasi onun uzun izahma, izafiliye gotirib ¢ixarir. 9slindo
izah da tam gonastboxs deyil. Adlandirmada qeyri-daqiqlik var, dil tam tirayimiza
yatan izah va torciima ¢atismazligi yasayir. Buradan ¢ixan natico dildo daim daha
dolgun adlandirmaq, uygun sinonim g¢oxluglari ilo avoz etmok ehtiyacinin olmasi-
dir. Biz nays géra miixtalif cilir adlandirma, isaralonma modellari, tisullar1 axtari-
riq sualina duygularimizi ifade etmok t¢iin, uygun sozii tapmaq t¢iin miixtalif
sinonimlarlo vo ya oxsar manali sézlorlo fikrimizi izah etmoays caligiriq. Masalan,
somimi bir insan “igimdon galdi dedim” vo ya “lirayimdon, goalbimin dorinliklorin-
lorindan galdi” deyando miicarrad anlayis olan somimiyyati s6zlo izah etmok tigiin
sOzlar, climlalor aciz qalir, fikir toaxmini, natamam ifado olunmus olur. Yani fikir
yarimgiqdir, verilon ¢oxluglar fikrin dolgunlugunu tomin etmir. Hor zaman daha
yaxsi, daha dolgun versiyan1 adlandirmaq, isarays almaq ehtiyact 6ziinii biiruzo
VErir.

N.Hiiseynlinin “Tofokkiiriin anlayis-kateqorial aparati: qneseoloji vo meto-
doloji tohlil” asarinin hagiqi qiymati ondadir ki, burada timumiyyatlo geyri-salis-
lik, geyri-salis ¢oxluglar vo geyri-salis mantiq nozariyyalorino aid anlayislar y1g-
cam vo anlasiql sokildo ifado olunur. Bu séziigedon nozariyyslordon humanitar vo
ictimai elm sahalori miitoxassislorinin do yararlanmasina imkan verir.

Azorbaycanda qeyri-salis ¢oxluglar va geyri-salis moantiq nozariyyalori
haqqinda son dévrds nagr olunan azsayli asarlor sirasinda S.Abdullayevin “Qeyri-
salis dilgilik tocriibasi” aSari xiisusi yer tutur. Miitaxassislor bu asori tokca Azor-
baycanda deyil, biitiin diinyada ilk geyri-sslis dil¢ilik niimunasi kimi giymatlondi-
rirlor [6, s.3-5]. Miollif bu asords geyri-salis dil¢ilik nazariyyasinin asas miiddoa-
larin1 formalasdirmaga ¢aligir vo casaratlo demok olar ki, buna nail olur. Osordo
tam yeni anlayiglar, terminlor sistemina rast golirik. Deyilonlorin dogruluguna
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yaginlik hasil etmok tigiin tokca kitabin fasillorinin adlarini xatirlatmagq kifayatdir.
“Tokrar qiymatlondirma c¢oxluglari: doyison yayilanliq hadlori”, “Qeyri-salis ¢ox-
luglarin iyerarxiyasi: yayilanligin hiidudlar”, “Linqvistik giymatlondirmanin so-
viyyalori: artan yayilanliq hadlori”, “Metafora sokillori — obrazli — assosiativ ¢ox-
lular kimi” vo s. Muallif dilin — insan dilinin gizli — askar mahiyyatini 6na ¢akir
(“Gizli-agkar dil”). O, sinonimlori, “eyni seylori miixtalif ciir adlandirma”, omo-
nimlari iso, “miixtalif seylari eyni ciir adlandirma ¢oxluqglar1” kimi arasdirir, eyni
formativin igarisinds toplanan miixtalif, forgli leksik-semantik variantlari, mona
coxluglar1 kimi tofsir edir, omonim aldanislardan bohs edir, “dilin min bir dilin-
don” sohbat agir va S.

Olbatto bizi daha gox qeyri-salisliyin, yayilanligin linqvistik problemlari
maraqlandirir. Bu alamat 6ziinii daha ¢ox dilin semantik vo pragmatik saviyyslo-
rindo gostorir. Biz sinonim ¢oxluglarini arasdirarkon S.Abdullayevin toklif etdiyi
modeli asas gotiiriiriik. Burada lingvistik doyison va lingvistik giymaot, termin ¢ox-
luglari, onlarin miigabilliyi, ekvivalentlik miinasibatlori agar rolunu oynayir. Ov-
valcadan geyd edok ki, lingvistik giymot ¢oxluglarina sinonim vahidlordon bagqa
sintaktik yolla diizolon “va”, “vo ya”, habelo miixtalif inkarliq doyisdiricilari ilo
yaranan giymoat ¢oxluglari, ikinci név qeyri-Salis ¢oxluqglar da daxil olur (neither
pretty nor ugly, beautiful, very beautiful, charming, facinating, captivating,
marvelous, breathtaking and etc. — gozal, qosong, fiisiinkar, asrarangiz, cazibodar,
cox gozal, tamamils gbzal, olduqgca gozal, na gozal, na girkin va s.).

Qeyri-salis ¢oxluglar nazariyyssi elmds yeni sahs olmasina baxmayaraq, bir
¢ox problemlarin hallina miisbat tosir gostormokdadir. O.Sokolov va O.
Molchanovanin “Fuzzy Assessment of Test Results” (“Test naticalorinin geyri-
solis giymatlondirilmasi”) haqqinda aragsdirmalarini incaloyarkon bir ¢ox vacib
mogamlarin, bagqa sozlo desok, inco detallarin ¢oziimiino rast goldik vo todris
etdiyimiz ingilis dili darsindo homin metoddan istifado edarak tolabalarin bilik vo
bacariglarin1 daha “odolotli” qiymotlondirmays miivoffoq ola bilorik ideyasini
hoyata kegira bilorik. Masalon, dorse hor zaman hazirliglt galon tolobs bir giin
hazirligsiz vo ya 6ton giindon zaif vo ya ¢ox yaxsi hazirliglt galorss, biz onu necs
giymotlondirmaliyik? Homiso hazirligl galdiyi li¢iin bir giinii glizosto getmoliyik,
yoxsa bu onu arxayin eds bilor suali miallimlori vo talobalori an ¢ox diigtindiiran
amillardoan biridir. Bunun {iglin “Fair Assessment Schedule” yani adalatli giymoat-
londirma cadvali totbig etmok vo gabaqcadan tolobalori bu codvallo tanig
etmoliyik, ¢iinki hagigat har zaman detallardadir siiar1 ilo yola ¢ixmisiq, detallar
iso qgeyri-dogiqdir, no godor odalatli yanasma olsa da, tam miikommali aldo edo
bilmirik, lakin axtarisdayiq. Homin cadvali nozarinizos gatdiraq [7, s.644]:
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Basligda codvalin hansi miiddot tigiin kegorli oldugunu qeyd edirik, daha
sonra sol torafdon tolobalorin adlarini vo on balliq bolonya sistemins uygun 6hde-
liklori totbiq edirik. Umumi ingilis dilini daha miikemmol Syratmak {i¢iin bu ndv
cadvallarin zaruri oldugunu diistinorak hor xanaya tolobanin haftslik 6hdoliklorini
geyd etmisik. Tolobonin s6z ehtiyatini artirmaq, oxu materiali, dors vaxti miivafiq
movzular lizro ingilisco danismaq, qrammatika, ev tapsirigl, ingilisco videolara
baxmaq vo miizakira etmak, dinlomo, yazi, dors vaxti faal olmaq (qruplarla vo ya
ciitlorlo islomoa) vo hoftalik togdimat 10 balliq sistemo uygun yiiksok qiymatlondi-
rilir. Bu ciir geyri-solis giymotlondirma cadvallorini haftoys, aya vo ya semestra
uygun tortib etmokls hom adalatli giymatlondirmays, ham do daha savadli kadrla-
rin hazirlanmasina miivoffoq ola bilorik.

Son olaraq onu qeyd etmak istordik ki, bir dildo daha ¢ox ekvivalent vahid-
larin olmasi va ya onlarin hor birins sintaktik yolla yeni doyisdiricilorin kdmayilo
yeni ¢oxluglarin amolo golmasi dilin ifade zonginliyinin asas gqaynaqlarindan biri-
ni togkil edir. Dil isarasinin geyri — salisliyi, insan nitqinin iimumon yayginlig: bu-
rada bir imumi fon, asas yaradir. S.Abdullayevin bu fikri tamamils 6ziinii dogrul-
dur ki, geyri-salis ¢oxluglar vo qeyri-solis mantiq, habelo qeyri-solis dil va dilgilik
montiqi diinyanin daha darindon vo genis dork olunmasina imkan yaradir.
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Summary
About Fuzzy and Fuzzy Synonymic Sets

This article aims to provide an understanding of fuzzy categorization and theories of
fuzzy sets and fuzzy logic. The purpose is to explain and practically apply some concepts of
the above-mentioned theories, including the theory of fuzzy linguistics. Certain examples
are given to clarify synonymous sets in modern English and Azerbaijani languages.

Pe3iome
O HEYEeTKOCTH M HEYeTKNX CHHOHUMHYECKNX MHOKECTBAX

B craTtbe nmarorcst KpaTkue CBEIEHHS O KaTErOPUU HEYETKOCTH, TEOPUIl HEYETKUX
MHOXXECTB M He4eTKOW soruku. CresnaHa IONBITKA YTOYHUTh M KOHKPETHU3HUPOBATH
HCKOTOPLIC NMOHATHA BBINICYKA3aHHBIX Teopnﬁ, a TaKKE TCOpHUU HEYETKOM JTUHTBUCTHUKH.
[IpuBozsATCS KOHKpETHBIE NPHUMEPHI U BBIACHEHHS CHHOHUMHYECKHUX MHOXXECTB B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM U a3epOailKaHCKOM SI3bIKaX.

Roygi: f.e.d. prof. S.Abdullayev
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Insanin idrak prosesinin bir hissasi olaraq sdz va ifadalorin monasini oks et-
diron harokatlor zaman, mokan va soxs arasindaki miinasibatlori tomsil edir. Za-
man, makan va soxs dinamizmi diskursda tomin edilir. Zaman, mokan vo soxs har
zaman sonsuz sayda yeni mona yaradan 6lgiilorlo miisayiat olunur [1, s.147].

Bas vermokds olan hadisalorin ardicilliginin insanlar torafindon dork edil-
moasi falsafoda zaman mofhumu kimi doyoarlondirilir. Platon, Aristotel, Sleyxer,
Kant kimi dahi filosoflar zaman moévcudlugu anlayigini miixtolif sokildo aragdir-
miglar. Zamanin insanlarin diisiincasinds xiisusi baxig formalagdirmasindan avval
miitloq sokilds movcud olmasi va yaxud sonra dork edilmasi haqqinda fikir ayrili-
g1 folsafonin asas mévzusu olmusdur.

Astronomiya, fizika, nevrologiya, biologiya, psixologiya va basqa elm sahalo-
rinds do zaman aragdirmalarina rast golinmakdadir. Psixologiya va biologiya saho-
lorindoki arasdirmalar gostarir ki, insanlara xas olan diisiinco, yaddas, dorketmo vo
stiur bir-biri ilo six alagododir, onlari bir-birindon ayirmaq olmaz. Belo olan voziy-
yotdo zamanin tosviri yaddas, tohliikesizlik vo ardicilliga osaslamr. Immanuel Kant
Vo orta sorq alimlori kegmisdo uzun miiddot bu baxis tizorindos todgigat aparmuslar.

Zaman, bir anin digor anla miiqayiso edildiyindo meydana gslon anlayisdir.
Dolayist ilo, zaman yasadigimiz hadisalor arasinda apardigimiz miiqayisays soy-
konon miiddat mafhumudur. Har hansi bir isi etdiyimizds miioyyan miiddat kegdi-
yini diistiniir vo beloca do zaman hissini alds edirik. Beynimizds toplanan hadisa,
malumat vo ya Xatirolor arasinda miiqayiso aparildigi anda zaman hissi meydana
golir.

Maddi alomin zaman vo mokan miinasibatlorinin genis sokildo dyranilmo-
sinda osas rol fizika elmino moxsus olmusdur. A.Eynsteynin Umumi Nisbilik No-
zoriyyasino goro zaman miitloq deyil, onun &l¢ditylimiiz hadisalor silsilasindon
miistoqil varligi yoxdur. “Zamanin siirati, bir cismin siiratine va caziba markazins
olan uzaqligina gors doyisir. Siirot artdiqca zaman qisalir, sixilir, daha agir, daha
yavas isloyarok sanki “dayanma’ ndqtasine yaxinlasir” [4, s.125].
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Zaman nisbiliyinin basa diisiilmosi baximindan yuxularimiz olduqca bdyiik
ohomiyyat dasiyirlar. Bozon yuxularimizin saatlarla davam etdiyini distindiyii-
miiz halda onlar bir nega saniys va yaxud bir dogigo davam edirlor. Eyni zaman
boliimiinii insanlar miixtalif soraitds, miixtalif sortlor altinda daha uzun vo ya daha
qisa hiss edirlor. Masalon, insanlar ¢atin soraito diisdiikds dagigalorin onlara saat-
lar godor ¢ox vaxt kegdiyini hiss etdirdiyi halda, onlar zovq aldiglart iglarlo mos-
gul olduglarinda zamanin neca kegdiyindon xabarlori olmur.

Zaman Vo mokan anlayis1 masalasi folsofo tarixinds miixtalif monalarda izah
edilir. Bir sira filosoflar zaman vo mokani varligin obyektiv xiisusiyyoti hesab
edir, basqalari iso onlar bizim diinyan1 qavramagimizi xarakterizo edon sirf sub-
yektiv anlayislar kimi gostarirdilor. Rast goaldiyimiz digor yanasmalarda iso moka-
nin obyektivliyinin gobul edilmasi ilo yanasi zamana sirf subyektiv status verir vo
yaxud bunun oksini siibut etmoys calisirdilar.

Zaman vo mokan anlayis1 masalasi riyaziyyatin da tadgigat obyekti olmusdur.
Zaman vo mokan problemlori daima filosoflarin diggatini calb etmis v indi do calb
etmokdadir. Zaman vo mokana verilon an asashi torif belodir: “Zaman bir-birinin
arxasinca golon doyisikliklorin uzunluq miiddsti vo tempidir. Mokan maddi qurum-
larin 6l¢iisii, qarsiligl alagesi, birlikds yerlosmasi vo yasamasi demokdir” [11, s.3].

Folsafi yanagsmalara asason zaman cisim va hadisslorin miiayyan ardicilligla
davam etmosini, dovrlar, moarhalalar {izra inkisaf etmo Xxassasini, mokan iso maddi
cisim vo hadisalorin miisyyan yer tutumuna malik olmasini, cisimlor arasinda xii-
susi siirotdo yerlosmasini ifads edir. Isaak Nyutona géra zaman vo mokan maddi
cisimlorin miiayyon ardicilligla yerlasdiyi roflor, pillalordir. Nyutonun konsepsi-
yasinin aksina olaraq dahi alman filosof, riyaziyyatci, fizik vo hiiqugsiinas1 Qotf-
red Vilhelm Leybniz zaman vo mokanin maddi obyekt vo proseslordon asili olma-
dan miistoqil movcudlugunu inkar edorok onlarin mahiyyatini predmet vo hadiso-
lor arasindaki xiisusi miinasiboatdo goriirdii ki, bu da 6z baslangicini Aristotelin
mokan va zaman talimindon gétiiriir [6, s.69].

XX asrda bazi alimlar "nisbilik nozariyyasi”-nin (law of relativity) anonovi
anlayislarina yenidon nozor saldilar. ©vvallor belo hesab edirdilor ki, agor hor
hans1 mociiza naticasinds biitiin maddi cisimlar birdon yox olsaydi zaman va ma-
kan qalardi. Nisbilik nozoriyyasina gora iso cisimlorlo birlikde ham zaman, hom
do mokan yox olardi.

F.Engelsin fikirlorino géra zaman vo mokan materiyasiz bizim ti¢iin mévcud
olan bos, manasiz, miicarrad anlayisdir. Miiasir dévrds rabite-kommunikasiya va-
sitolori asasinda “kibernetik mokan” anlayigi yaranmigdir. Bu anlayis virtual real-
lig1 6ziinds birlagdirir, elektron, kompiiter, rabito vasitolorinin genislondirilmasi
halinda har kos iiglin miimkiin sahaya g¢evrilir vo sosial mokanin strukturu doyis-
mis olur.

Miixtalif modoniyystlordo zaman haqqinda miixtalif fikir vo tessvviirlor
moveud olmusdur. Bels fikirlora asasan bir ¢ox madoniyyatlords zaman dovr kimi
giymatlondirilir. Yoni tarix hadisalorin sonsuz olaraq zancirvari surotds tokrarlan-
masindan ibaratdir. Digar madaniyyatlords zaman kegmislo galacok arasinda Sali-
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nan yol kimi doyoarlondirilir, biitiin xalglar vo comiyyatlorin bu yoldan kegmali
olacaglar1 vurgulanir. Elo madaniyyatlor do vardir ki, orada insan hoyati sabit,
doyismoz hesab edilir. Bu halda biz golocays deyil, galocak bizs yaxinlasir.

Bozi comiyyatlor kegmis, bazilari isa golocak torafindon moanimsanils biloar.
Aristotelo gbra zaman bir adad olaraq harakatin har hanst bir vaziyyati va yaxud
xassasidir.

Tabiot vo comiyyat elmlori sahasindaki tadgigatlar zamanin vo onun Xxasss-
lorinin dork edilmosinds miihiim rol oynamisdir. Zaman kompleks, ¢oxaspektli
tobisto malikdir vo materiyanin miixtalif struktur saviyyslorinds, idrakin va insan
foaliyyatinin miixtalif sahalorinds xiisusi mozmun va spesifika ilo tozahiir edir.

Zaman problemino maraq har seydoan avval bu kateqoriyanin insanin diinya-
baxigindaki avazsiz rolu ilo bagli olmusdur. Todqiqatgilar qeyd edirlor ki, mohz
“zaman anlayis1 vasitasilo insanin stiurunda tobii va ictimai proseslorin istiqamaoti-
nin dork edilmasi sokillanir, indiys, kegmiso Vo golocays miinasibat insan varligi-
nin monasini miioyyanlosdirir” [2, s.15]. Dil vasitasilo reallasan on miihiim ton-
zimlanmo zaman va mokanin konseptuallasmasini formalasdirir. Kognitiv dilgilik-
do konsept anlayisina xiisusi digqet verilir. Konsept Azorbaycan dilinds “anlayis”
kimi isladilon ifadadir.

Mokan konsepti dedikds yaxinliq vo uzaqliq, zaman konsepti dedikdo iso
indi vo sonra anlayiglarini nozords tutan mioyyonlosdirici parametrlor fordi vo
sosial hayati tonzimlayan asas amillar kimi gabul edilir. Bir-biri ilo kommunikativ
alage yaradan diskus istirak¢ilart miiayyan situasiyalarda universal zaman va mo-
kan konseptlorins istinad edarok fikir miibadilosi edirlor.

Qarsiligh olage zamani iiz-iizo tinsiyyat quran toraflorin yani, hom moruze-
¢inin, ham do miiraciot olunanin (adresat vo adresant) idrak prosesina eyni anda
gosulmalari onlar arasinda anlamanin miivoffoqiyyatli olmasi {igiin zomin yaradir.
Zaman vo mokan parametrlori qarsiliqh {insiyyoat zamani natico etibari ilo soxslor
torofindon miioyyonlosdirilir.

Zaman va mokan parametrlori dildo deyktik elementlorlo (zaman vo mokan
zorflori, isara vo soxs avazliklori va s.) subyektivlik arasindaki slagonin soxs vo
onun iradssi tarafindon miiayyanloasdirilmasi ilo sortlondirilir.

Zaman zorflari, mokan zorflari, soxs avozliklori, mansubiyyat avazliklori vo
s. deyktik elementlor va onlarin mokani, soxsi vo zamani konseptuallasdirmaq ba-
ximindan tstiinliiklori Fredrix Lents torafindon 2003-cii ildo nosr edilmis “Makan,
zaman Va saxsin deyktik konseptuallagsmasi” adli kitabinda nazardon kegirilir.

Miiasir deyktik noazariyyonin banisi imumilikdo alman dil¢isi Karl Biihler
hesab edilir. Boazi dilgilorin yanagmalarinda bir torafdon Karl Biihler torafindon
toqdim edilon forgliliklor nazardon qagirildig: halda, digar bir torafdon basqa dilgi-
lor 6z yanasmalarinda onun ¢argivasinda konseptual geyri-miiayyanliyi qoruyub
saxlamislar.

“Origo” termini 1934-cii ildo Biihler Sprachtheorie (Dil nozariyyasi) noze-
riyyasi gargivasinda irali siiriilmiis “alage sisteminin monsoyi” kimi basa diistiliir.
O, bunu fikrin soxsi, makan va miivaqqgoti qurulusunu (temporal structure) toskil

53



ADU Elmi Xabhoarlor, Ne 1, 2020

etmok tigiin istifado olunan “subyektiv oriyentasiyanin (istiqgamatin) koordinat sis-
temi”(the coordinate system of “subjective orientation”) adlandirir [5, s.71].

Deyktik sozlar, simvollar vo yaxud isaraedici sozlor standart olaraq ilkin
monada danisanla olageali olan bir mansoys miiraciot etmoklo sorh edilo bilor.
Moasalon, bels bir misala miiraciot edok: Anna va Bet yalniz bir ofisi deyil, hom da
eyni kagiz tullantis1 sabatini da paylasirlar. Karolin qaprya yaxinlasir va sorugur:

“Moktub haradadir?”’ 1ki miimkiin cavab vardur:

a) The letter is in the waste-paper basket.

b) The letter is there (ali ilo isars edarak).

(b) bandindaki cavab miibahisasiz sokilda deyktik oldugu halda, (a) bandinde-
ki cavab deyktik deyildir. Ogar cavab (a) ciimlasi soklinds togdim olunarsa, isimla
ifado olunmus moaktubun (the letter) ¢ox ¢atinlik ¢okilmadan s6zoniilii tamamligla
ifads olunan tullanti1 sabatinda (in the waste-paper basket) oldugu askarlanir.

Lakin, cavab (b) climlasi soklinds toqdim olunarsa situasiya haqqinda slava
molumat vermamak miimkiin deyildir. (b) ctimlosinds s6zo6niilii ifado olan zibil
sabatinda s6zii yer zorfi olan orada sozii ilo avaz edilir. Bura soziiniin oks mona
dastyicisi olan ora danisanin mosafoya miinasibatine istinad edir.

Ehtimal etmok olar ki, Anna va Bet yanasi oturmur, onlar otaqda biri-dige-
rindon arali, oks istigamatlords otururlar. Karolin moktubu otagin miixtalif istiga-
motinds, danisanin séziindon asili olaraq axtarmaga baslamalidir. Burada climlo-
nin kimin séyladiyi vo moaktubu tapmagq tigiin verilon isaranin kifayst olub-olmadi-
g1 masalo yaradir. Ora sozii macburi olaraq istiqgamat gostaran jestlo — uzanan qol,
al, isarat barmagi, baxis vo yaxud har hansi banzar funksiya harakati ilo miisayiot
olunur. Bu climloni kimin sdyladiyindon, Anna vo yaxud Betin igaro horokatlori
niimayis etdirdiyindon vo yaxud moktubu sorusanin otaqda harada durmasindan
asilt olaraq diiz xattin genislonmosi bas verir vo nozarlor otagda miixtalif hodof
noqtalorina yonalir.

Biitiin istiqgamotlorda gostarilon jestlords miisahido olunan bu asililiq Biihler
va digorlorinin sifahi elementlor {iglin banzor xiisusiyyat oldugunu ehtimal edan
sobabdir. Eyni ciir verbal elementlor onlar1 harada, no zaman va kim toarafindon
soylonildiyindon asili olaraq miixtalif situasiyali kontekst elementlarina istinad
edir. Fiziki cohatdon miioyyon olunmus Biihlerin ideyasi riyazi cohatdon hacmsiz
noqtani xatirladan doyiskon mansanin banzaridir. Burada fiziki néqts zehni olarag
miioyyan edilmir.

Digor bir misala nazor salaqg: | stand here today humbled by the task before
us, grateful for the trust you have bestowed, mindful of the sacrifices born by our
ancestors (B. Obama, Inaugural Address, 20" January 2009) [1, 5.73].

Misalda sadalanan man, indi, burada kimi deyktik vasitoloro diggat yetirsok
gorarik ki, bu climlada | soxsi, today zamani, here iso mokani konseptuallagdiran
grammatik elementlor olaraq konkret model formalasdirir.

Konkret kontekst modeli (ABS-in 44-cii prezidenti B.Obamanin andigmo
morasimindoki miiracioti) ilo formalasdirilan bu diskursiv mokan I, today vo here
grammatik modellari ilo miioyyon edilir.
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Digor bir misala miiraciat edok: “Dear Merkel, you are now the first ever
elected female head of government in Germany. That is a strong signal for many
women and certainly for some men too, Lammert said to laughs. President Horst
Koehler wished her lots of luck, lots of strength and God'’s blessing” [9, 5.115].

Bu siyasi diskursda matni gondoran ikinci soXss istinad edorok timumilikdo
soxsin — Angela Merkelin siyasot meydanindaki roluna diqqati calb edir. Niimuna
gatirdiyimiz bu matnds ikinci saxsin leksik vo qgrammatik vasitalorlo Dear Merkel,
head of government va you soklinds konseptuallagmasi diqqatimizi calb edir. Bu-
rada tizarinds durulan asas diskursiv moasals iso Angela Merkelin siyasat alomin-
doki Bag Nazir kimi 6nomli yerini vurgulamaqla zaman, moakan va soxsin nitqdoki
funksiyasin1 anlamaga vasitagi olmaq, hadisalorin kegmisdon baslayaraq indiki
dovra olan ardicilligint géstarmokdan ibaratdir. Gondoarilmis matnds zaman, mo-
kan vo soxs dinamizmi mixtolif dil vasitolorindon istifado edilorok zaman,
(said/wished) makan (in Germany) va soxsi (you/her) konseptuallasdirmigdir.

Vivyan Evansin avvalki aragdirmalara sdykonon zamanin leksik anlayigin-
dan bshs edan “Dil vo zaman” asari kognitiv elm sahasinds togdim olunan on oho-
miyyatli is hesab edilir. Mona qurulusunun, idrak funksiyasinin, idrakin miitloq
diggat moarkazinds olmasini aragdiran bu kitabda zaman vo mokan tomsilgiliyi,
konseptual metafora vo onlarin digar osyalar arasindaki macazi mona siibhasiz ki,
doyorli kontekst anlayislart kimi togqdim olunur [3, s.146].

Digor tadqgiqatgilar kimi T.Van Dayk da kontekst aragdirmalari aparmis vo
bu kateqoriyalari miioyyanlosdirmisdir: “Zaman/miiddatlo mokan/yer/oatraf miihi-
tin vohdati” [1, 5.36].

Belaliklo, aparilan tohlil naticasinds deys bilarik ki, deyktiklor universal ha-
disalordir vo hor bir dil tez-tez istifads olunan bir qrup deyktik ifadsloro malikdir.
Tipik niimunslor olaraq isara avazliklori, saxs avazliklori, zamanlar, bazi yer va
zaman zarflari, getmak, galmoak kimi feillor deyktiklora misal gostarila bilar.
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Summary
Conceptual and Deictic Features of Time and Space in Discourse

The article discusses the conceptual features of time and space and the place of
deictic expressions. In this article, attention is focused on the study of time and space
from various scientific fields. The valuable insights that some philosophers make about
time enable us to understand the concepts of time and space. As it was in the focus of a
number of scholars, time and space have been investigated by physics, mathematics,
philosophy, cognitive linguistics.

Based on all this information, the article finds a definite definition of time and
place. In different cultures, thoughts and ideas about time are noted in the written work.
The most important adjustment by language is the concept of time and space.

The usage of the concept of time and space in the cognitive process by participants
of the discourse and the usage of the word “concept” in Azerbaijani are considered to be
the essence of the article. The article also deals with deictic expressions and the gestures
that replace them. The use of personal pronouns, demonstrative pronouns, tenses, adverbs
of time and adverbs of place as deictic expressions has been given in the work through
examples.

Pe3iome
KonuentyajbHble U JeHKTHYECKHE XapAKTEPUCTHKH MeCTa U BpeMeHH B JINCKYypce

B craTtbe paccMaTpuBarOTCs KOHIENITYJIbHBIE 0COOEHHOCTH BPEMEHHU U MPOCTPaH-
CTBa, a TAK)KE PACIIOJIOKEHHE JeUKTHUECKUX BBIPAKCHUH. B cTaThe Takke ONMHMCHIBAOTCS
UCCIICZIOBAaHUS TIPUBJIICKIINE BHUMaHHE psa YYEHBIX O BIUSHUM Ha CBSA3b MEXIY
NPOCTPAHCTBOM M BPEMEHEM TaKMX HayK Kak (u3uka, Xumusi, Gpuiaocodus 1 KOTHUTHB-
Has JIMHTBUCTHKA. Tarxke B CTaThe OBUIM PACCMOTPEHBI JCHKTHYECKUE BBIPAKCHUS U
KECTBI, KOTOPHIE NX 3aMEHSIIOT.

OCHOBBIBasICh Ha BBIIICYKa3aHHOM, OTIpe/IelIeHIe BPEMEH! U MeCcTa HaXOJHUT CBOKO
00OCHOBAaHHYIO MOJOXKUTENBHYIO OLIEHKY B JaHHOHW craThe. B crarhe Takxke moapod-
HO ONHCaHbl MBICJIH U NPEACTABICHUS O MOHSATUU BPEMEHH, BCTPEUAIONIHECS B Pa3jiny-
HBIX KYJBTYypax.

Camoe BayKHOE pPaBHOBECHE B SI3bIKE TIOIYYEHO 3a cueT (hOpMHUpPOBaHUS KOHIIETI-
TyaJbHOCTU MIPOCTPAHCTBA U BpeMeHU. CyTh CTaThbU 3aKIJII0YAETCSl B TOM, YTO YUYACTHUKU
JUCKYCCHH WCIIOJNIb30BAJIM B MO3HABATEIFHOM MPOIIECCE TEPMUH «KOHILIENT» B azepoOaii-
JOKaHCKOM SI3bIKE, KaK «[TOHMMAaHWe» KOHIIENIMA BPEMEHH W TPOCTpaHCTBa. B craThe
TaKKe PaccKa3blBaeTCs 0 AEHKTUUECKUX BBIPAKEHUSIX U KECTaX, KOTOPbIE UX 3aMEHSIOT.
Ha ocHoBannu npumepoBs, B paboTe Takke HAIUIM CBOE OTPaKEHHE MCIOIb30BAHHUE JIMY-
HBIX U YKa3aTeJIbHbIX MECTOMMEHUI BpeMEHH, 3aMEHSIFOIIUX COYETaHHE MECTa H BpeMEHH
JNEHKTUIECKUMU BBIPKECHUSIMH.

Raygi: prof. A.Mammadov
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HARPER__LiNiN “BULBULU OLDURMOK” ROMANINDA
IRQCILIYIN USLUBI SINTAKTIK DiL VASITOLORI iLO iFADOSI
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Harper Li, “Biilbiilii 6ldiirmak™ romaninda Amerikadaki irqgiliyi bir usagin
g0zii ilo tosvir etmis, irqg¢iliyin zirvads oldugu 1930-cu illorin Amerikasini, qara-
dorili bir gancin hagsiz yers giinahlandirilmasini galoma almisdir. Miiallif mévzu-
nun mahiyyatini oxucunun stiuruna tasir etmok moqgsadi ilo boyiik moharatlo lek-
sik, sintaktik, fonetik vo tislubi dil vasitalorindan istifads edoarak sosial forgliliklo-
ri, irqeiliyi gabariq sokilda nazardon kegirmisdir. Toqdim edilon mogalads sosial
problemlar sintaktik dil vasitolori ndqteyi-nozarindon tohlil edilmisdir.

Osor Amerikanin conubunda kigik bir sohords balaca bir qizin dilinden Sas-
lonir. Romanin asas gohromanlari Cin Luis (Skot), boyiik qardasi Ceremi vo atala-
r1 Attikusdur. Osardoaki asas suratlordon biri olan Attikus Fing irqi miibarizonin an
tosirli badii obrazidir. Fing soziiniin sahibi, sakit, diiriistlityli sevan, ailosins sadiq,
gaygikes atadir, lakin bu, onun prinsipial hiiquq miidafia¢isi olmasina, adalat ax-
tarmasina mane olmur, comiyyatin qurtulmagq istadiyi insanlar1 miidafio edorok
onlarin giinahsiz olduguna inanir. Fingin dilindon yazig1 irqgiliys olan miinasibati-
ni agig-askar gdstormis vo bu sozlori qeyd etmisdir: “Qara adami aldadan ag
adam istor zangin olsun, istor yoxsul, istor yaxs: bir ailodon olsun, istar pis, farg
etmaz, 0 adam asla dayismaz, daima pis adamdr” [5].

Li, romanda manavi movzulara toxunmagq istayarkon biilbiil simvoluna gayi-
dir. Romanin mohz “Biilbiilii 6ldiirmak™ adlandirilmasi da tosadiifi deyil. Attikus
Fingin va gonsular1 Xanim Maudinin dilindan bels bir deyimo rast golirik; “Biilbiil-
lor bizim zovg almagimiz tigiin mahni oxumaqdan basqa heg bir sey etmirlor, onlar
sadaCa insanlara zévq vermak iiciin tiraklarinin darinliyindon mahni oxuyurlar.
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Buna gora da biilbiilii 6ldiirmok giinahdw” [5]. Attikusun qiz1 Skot, Robinsonu
‘biilbiil” kimi goriir vo onun daxilinds nalor ¢okdiyini anlamaga calisir. Biilbiili
6ldiirmok Tom Robinson kimi gilinahsiz va zararsiz bir varligi 6ldiirmays banzayir.

Romandaki hadisolor agdorili bir qiza tocaviizds giinahlandirilan qaradorili
bir oglanin mohkoma prosesi zamani yiiksalon Xatt iizrs inkisaf edir vo pik noqte-
ya catir. Hadisolor Meykom soharinda corayan edir. Cem va Skot hor yay xalasi-
gildo galmaq ti¢iin Meykoma sofor edirlor. Yazig1 Fing ailosini vo Meykomun tari-
xini isiqlandirmaqla hadisalori vo gohromanlari formalasdirir.

Onlarin Meykom saharinds qaldigi orafodo utancverici bir hadiss bas verir
va hakim Teylor Attikusa Mayella Evel adli bir agdarili gadina tacaviiz etmokda
giinahlandirilan qaradorili Tom Robinsonu miidafio etmoyi tapsirir. Meykom so-
harinin oksar sakinlorinin etirazina baxmayaraq Attikus Tomu miidafio etmayi 6z
tizarina gotiirtir. Sohorin digar usaqlart Attikusun harakatlorina géro 6vladlar1 Cem
va Skotu als salir vo onu “qaralari sevon” adlandirirlar. Skot isa atasinin etirazina
baxmayaraq usaqlarla miibahisa apararaq atasinin tarafini tuturdu.

Tomu miidafio etmoaya basladigi zaman Attikusun ictimai rayini aydin sokil-
do oks etdiran sintaktik tokrara rast golirik. Insanlar onun qaradarililori sevdiyine
inanirlar. I guess it is not your fault if Uncle Atticus is a nigger-lover besides, but
I'm here to tell you it certainly does mortify the rest of the family; Grandma says
it's bad enough he lets you all run wild, but now he's turned out a nigger-lover
we'll never be able to walk the streets of Maycomb again. He’s ruining ‘the
family’, that’s what he’s doing” [1, s.85]. Roman boyunca Li ‘nigger-lover’ deyi-
mini tokrar istifads edoaroak sohar sakinlarinin ona vo garaderili oglana qarst manfi
miinasibatini gostarir. Buna gora do orada yasayan sakinlor oglanin giinahkar ol-
madigina inanmirlar. Onlarin etibarsizlig1 irq¢i qorozs vo “zoncini” miidafio edon
vokil Attikusa garst monfi miinasibato gotirib ¢ixarir. Miiallif, sohor sakinlarinin
bu miinasibatine aydinliq gotirmak magsadi ilo Meykom sohorini va ohalisini bels
tosvir edir: “There was no hurry, for there was nowhere to go, nothing to buy and
no money to buy it with, nothing to see outside the boundaries of Maycomb
County” [1, s.6]. Bu ciimlodo Li inkar hissaciklorinds tokrardan istifado edorok
oxucunu Meykomun heg bir shamiyyat kasb etmayan bir sahar olduguna inandir-
maga ¢alisir. Orada tolosmaya, getmoys heg bir yer yoxdur, etmali heg bir is yox-
dur va buna gora da insanlar pul xarclomirlor. Miallif, belalikls, har seyin cansixi-
c1 va monoton oldugu bu kigik goharin hayat torzini gostarir va ola bilsin ki, buna
gora do insanlar insanliq keyfiyyatlorini itirmisdir. Digor bir tokrar niimunasi iso
stibut edir ki, insanlarin qorxmali olduqlar1 yalniz 6zleridir. “Maycomb County
had recently been told that it had nothing to fear but fear itself” [1, s.6].

Yazigt Attikusun ¢ixigini birbasa formada toqdim edir. ©gor bu ¢ixis dolay1
yol ilo togdim olunsaydi, oxucu vokilin sasini esitmoz, oksina, miiallifin fikri is-
tiinliik toskil edardi vo oxucu da bu fikri manimsayardi. Harper Li mahkamas garsi-
sida har bir insanin diirlist davranmasinin lazim oldugunu v insanlarin sosial
statusunun, tohsilinin va ya darisinin ronginin forq etmadiyini bildirmak istoyirdi.
Attikusun birbasa nitqi oxucuya daha ¢ox tosir gostorir va sanki oxucunun da
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mohkomods oldugu hissini yaradir. Miiallif uzatmadan istifado edoarok oxucunu
sona goadar hayacanda saxlayir: “The courtroom is packed full of people waiting
for the jury and their announcement” [1, s.214]. Oxucular Tom Robinsonun gii-
nahsiz oldugunu bilmok istoyon zaman nafoslorini tutur, amma miisllif gozlo-
nilonin tarsini istifads edir. Burada kulminasiya miinsiflor heyatinin goraridir. Hor
bir “glinahkar” oxucunun adalat {igiin timidini mahv edir, va bu da, misllifin ¢at-
dirmagq istadiyi fikirdir. O, biitiin insanlarin barabar oldugunu iddia edir. Yani,
biitiin insanlarin irqindon asili olmayaraq barabar hiiquqlart vardir. Romanin ya-
zildig1 vaxtlarda qaradorili kisilorin agdarili qadinlara qarsi istonilon aqressiv haro-
Koti 6lim cozasi ilo naticolonirdi. Buna géra do insanlarin stereotiplorini qirmaq
cotin idi. “All Negroes lie, all Negroes are basically immoral beings, all Negro
men are not to be trusted around the woman” [1, s.208].

Motn, badii ifadonin ssas texnikalarindan biri olan tokrarlarla zongindir.
Tokrarlar va paralel konstruksiyalar hiiqugsiinasin daha inandirici olmasina imkan
verir. Bundan slavs 0, insanlara nitglori tizorinds diisiinmoays, onu oxucuya daha
aydin 6tiirmays komok edir. Li, anafora vo paralelizmdoan istifads edarok biitiin in-
sanlarin borabar olmadigi fikrini irali siiriir. “Some people are smarter than
others, some people have more opportunity, some people make more money than
others, some ladies make better cakes than others — some people are born gifted
beyond the normal scope of most men” [1, s.209].

Attikus hakimlarin i¢ {iziinii antiteza vasitasi ilo agmagi bacarir: “...this case
is not a difficult one, it requires no minute sifting of complicated facts, but it does
require you to be sure beyond all reasonable doubt as to the guilt of the
defendant. This case should never have come to trial” [1, s.207]. O, bu fikrini
tosbeh vasitasi ilo daha da canlandirir. “This case is as simple as black and white”
[1, s.207]. Daha sonra Attikus hadisalori 6z movqgeyindon toqdim edir. Attikus
mohkoms prosesinin absurdlugunu leksik vo sintaktik tokrarlarla vo homginin
antiteza vasitosi ilo ifado edir. “She tempted a Negro. She was white, and she
tempted a Negro” [1, s.207].

Attikus usaglarinin Tom Robinsonun mohkamasinds istirak etmosini isto-
mirdi. Lakin buna baxmayaraq usaqlar biitiin asar boyu bu va ya digar sokilds bas
veran hadisalords istirak etmisdilor. Cem va Skot asordo Meykom sakinlarinin irg-
ciliyi neca gabul etdiyini va hala do niimunavi comiyyat olaraq qalmaga say gos-
tordiklorini anlamaga ¢alisirdi. Romanda usaqlarin mévqgeyini oks etdirmok {igiin
istifado edilon antiteza — kontrast miallifo ziddiyyatlori, tozadli hadisalori daha
yaxst catdirmaga, tosvir etmoys komok edir: “They did little, but enough to be
discussed by the town and publicly” [1, s.10].

Osas mohkomo zalinda yer olmadig iigiin usaqlar Rev Sikesin dovati ilo
mohkamoni balkondan izladilar. Attikus bildirdi ki, ittthamgilar Mayella vo onun
icki diigkiinii atas1 Bob Evel yalan danigirlar. Homginin aydin oldu ki, Mayella
Tomu yoldan ¢ixarmaq ti¢lin nalayiq harokstlor edib, atas1 bunu goriib va onu
vurub. Attikus conab Evelo Tom Robinson mohkomasinin baslamasi ilo slagadar
sual verarkon asagidaki ctimloni qurur: “Mr. Ewell, folks were doing a lot of
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running that night. Let’s see, you say you ran to the house, you ran to the window,
you ran inside, you ran to Mayella, you ran for Mr. Tate. Did you, during all this
running, run for a doctor?” Beloliklo, Fing, digqatle vo gosdon segilmis sozlarlo
tokrardan istifado edib xiisusi ritorik effektlor yaradarag mohkomo prosesinds
Tomun giinahsiz olduguna dair shomiyyatli faktlara toxunsa da, hakim heyati
hobs gorari alir [1, s.177].

Miinsiflor heyati geri qayidanda Skot bas veranlori togbehdan istifado edorak
xoyal kimi xatirlayir: “I saw the jury return, moving like underwater swimmers.”
Daha sonra Attikus haqqinda deyir: “It was like watching Atticus walk into the
street, raise a rifle to his shoulder and pull the trigger, but watching all the time
knowing that the gun was empty” [1, s.214]. Bu tosbeh Attikusun miinsiflor heys-
tina galib galmok ti¢iin cohd etdiyi fikrini ifads edir, ancaq buna miivaffaq ola bil-
mir. Bu heglik duygusu atas agmaq istorkon silahinin bos oldugunun fargins var-
maga boanzayir. Bu, balka do biitiin fasilds adabi iislubun on giiclii istifadasidir,
clinki Attikusun moaglubiyyat hissini 6ziinde comlogdirir.

9dabiyyat

Lee H., To Kill a Mockingbird, 1960.

Galperin L.R., Stylistics, Moscow, 1981.

3. Hukonmuna H.A., ®unonorudeckuii aHaiu3 TekcTa: YueO. mocoOue s CTyI.
BEICIIL. TIe[T. y4e0. 3aBeeHnil. — M.: UzmaTenbckuii neHTp «Akagemus», 2003.
Hajiyeva A.K., English Stylistics, EIm va tohsil, 2015.

www.wikimedia.az - Harper Linin “Biilbiilii 6ldiirmok” romani.

A -

o~

Summary
Expression of Racism Through Stylistic-Syntactic Language Means in Harper Lee's
Book “To Kill a Mockingbird”

This article deals with the main social issue, racism, and how skillfully the
author uses syntactic devices to convey the main content of the novel discussing the
critical role of racism and the discrimination of black people in the novel.

Pesrome
BeipaxkeHnue pacuzMa yepe3 CTHIMCTHYECKHE-CHHTAKTHYECKHE A3BIKOBBIE CPe/ICTBA
B pomaHe Xapnepa JIn «YOuTh nepecMenIHuKa»

B aT0it cTaThe paccMaTpUBAETCS OCHOBHAs COIHAbHAs MpoOjeMa, pacusM, U TO,
KaK yMEJI0 aBTOP HCIOJIB3YeT CHHTAKTHYECKHUE CPECTBA Ui MEpeaayd OCHOBHOIO CO-

JIepKaHUS poMaHa, 00CyKasi KpUTHYECKYIO POJIb pacu3Ma U JTUCKPUMHUHAIMU YEPHOKO-
JKHX JIIOJIEH B pOMaHe.

Raygi: fil.f-d. N.Madatova
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Mohommoadhiiseyn Sohriyar XX yiizil Azarbaycan poeziyasinin qiidratli
yaradicilarindan biridir. Onun ad1 vo aSarlari ikiya pargalanmis Azorbaycani birlik
Vo biitovlilk romzi Kimi monalanir. Tarixi sobablordon Sohriyar asarlorini fars vo
tiirk-Azarbaycan dillorinds yazmisdir. O, biitdvliikdo iran odobiyyatin giidratli
yaradicilarindan biri olsa da, Azorbaycan sairi kimi taninmaqdadir. Filologiya
elmlori doktoru, professor ElIman Quliyevin yazdigi kimi, “Sohriyar yaradiciligi
fars vo Azorbaycan dillarinds formalagmisdir. Lakin onun yaradiciliginda farsdilli
nimunalar oksariyyat toskil etso do, Sohriyar biitiin hallarda milli Azarbaycan
sairi tasirindadir. Hor seydan avval ona gora Ki, onun yaradicihiginda Azarbaycan
monaviyyatina, Azarbaycan ruhuna xidmat, millilik, Azarbaycangiliq va tiirkgiiliik
ideyalar1 Ustiinliik togkil edir [6, S.5].

Sairin yaradiciligi ideya-mozmun, sosial-siyasi ideyalarin qabariq sokildo
ifado olunmast ils sortlonir. Xiisusils, vaton problemi ilo bagli yazilmig badii nii-
munoalards bunu askar sokildo duymaq miimkiindiir.

Boyiik tofokkiir sahibi olan M.Sohriyar “...zaman-zaman xalqinin basina
gotirilon oyunlari hom tiirok agris1 ilo, hom do bu oyunlarin mahiyyatini vo mexa-
nizmini agacaq bir torzds galomo almigdir” [7, s.19]. O, asrlor boyu dogma xalq-
nin qarsilagdigi folakotlorin, yasadigi faciolorin badii monzorasini canlandirmaq
tiglin poetik yaradiciligin, badii s6ziin biitiin imkan vo vasitolorindon istifads et-
misdir. Onun istor fars, istorso do tiirk dilindo yazdigi asarlorinin mahiyyatinds
ziilmo, miistomlokagiliys, hagsizliga, odalstsizliys qarsi tisyan va etiraz motivlori
askar sokilds duyulur.

Ustad Sohriyarin goxsaxali “yaradiciligindan ballidir ki, miiollif seirin kecdiyi
tarixi inkisaf morhalolorini obyektiv sokildo duyaraq dyronmis vo bu sonotin genis
imkanlarindan yeri goldikca poetik dildo bohs etmisdir” [4, s.20]. Bu iso tobii olaraq
sairin geirlarinin sadsliyini, dorinliyini, diistindiiriiciiliiylinii tomin etmisdir.

Onu da xatirlatmaga ehtiyac duyulur ki, “Sohriyar yaradiciligi ¢oxcahatli
inkisaf prosesi ke¢mis, onda hom milli, hom beynalmilal ideyalar miixtalif moévzu-
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larda inikas etdirilmisdir” [1, s.20]. Buna gora do boyiik sairin yaradiciligi milli
oldugu gadar da bagari mahiyyst dasimaqdadir.

M.Sahriyarin yaradiciligi hagqinda M.O.Rasulzads, P.Xslilov, ©.Y.Akpi-
nar, C.Heyot, i.Homidov, Y.Godikli, S.Nobioglu, H.Onvaroglu, I.Hobibbayli,
M.Mshammadi, E.Quliyev, A.Oliqiz1, E.Fuad, P.Mommadli vo basqa todgigat¢ilar
aragdirma aparmis, onun asarlorini miixtalif yonlordan saciyyslondirmislor. Sairin
yaradiciligi barado todqiqat aparan miiolliflorin oksariyysti dogru olaraq onun
asarlarinin tomolinds milli yaddasin dayandigini vurgulamislar.

Ana dili problemi

M.Sohriyarin yaradiciliginda milli yaddas problemindan bohs edarkan ilk
novbodoa ana dili masalasindon baslamaq lazimdir. Ciinki sairin yaradiciliginda
ana dili yalniz linsiyyat funksiyasi dagimir, genis monada yad giiclarin ali ilo bo-
linmiis xalqin biitovliik amalina séykanir.

Miiallifin “Tirkiin dili” adli seirinds ana dili ilo bagl poetik fikirlor yigcam
sokilds ifadoe olunmusdur. Tiirk dilinin yasaq oldugu Iran adlanan 6lkads yasayib
yaratmasi, hakim ideologiyanin tasiri ilo farsca yazmaga mocbur olmasi onu so-
notkar kimi daxilon sarsitmis, monovi diinyasimi zodslomisdir. Ozga dilde yazma-
gin gotirdiyi ozab1 o miixtolif formalarda oks etdirmisdir. “Tiirkiin dili”” adl1 seirin-
do sair diisiincalorini daha konkret sokilds ifado etmays ¢alismis, ana dilinin biitiin
dillardan iistiin oldugu gonastini vurgulamisdir.

Tiirkiin dilitok sevqili, istakli dil olmaz,

Ayrt dila gatsan bu asil dil asil olmaz.

Oz I5fzini farsa, araba gatmasa sair,

Seirin oxuyanlar, esidonlar kasil olmaz [9, 5.99].

“Sohriyar serindo Azarbaycan dilino osason iki aspektdon miinasibat vardir.
Ogor birinci halda bu dilin gozalliklorindon, onun bir név basqga dillorlo miiga-
yisasindon sohbat agilirsa, ikinci halda sairin dogma dilinin yiiksaldilmasi, onun
tizorinds cilalamalar aparmasi v o S. barodo 6z islorindon foxrlo danigdigr niimu-
nalars rast golirik” [6, 5.88].

Sohriyarmn ana dili ilo bagh diisiincolorinin formalagmasinda biitiin digor
asorlorindon daha ¢ox "Heydorbabaya salam" poemasi xiisusi ohamiyyat kasb
edir. Ciinki burda sair yalniz ana dili ilo bagh fikir vo gonaotlori oks etdirmir,
homginin ana dilinda canli poetik 6rnok yaradir.

Goz yasina baxan olsa, gan axmaz,

Insan olan, xancar belina taxmaz,

Amma heyif, kor tutdugun buraxmaz,
Behistimiz cohannam olmagdadir,
Zilhiccomiz maharram olmagdadir 9, s.39].
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M.Sahriyarin "Heydoarbabaya salam™ monzumosinin oxucu auditoriyasi az
zaman Kkasiyinda 0 godar genislonmisdi ki, tiirkconi unudanlar manzumani yaxsi
gavramaq tiglin yenidon ana dilini 6yronmaya kiitlovi havas gostormislor. Miiba-li-
gosiz demok olar ki, o zamanki Iran odobi Vo siyasi miihitinds heg bir asor “Hey-
dorbabaya salam” qodar sos salmamis, rejimi vo onun mamurlarini narahat etmo-
misdir [8, s.40].

Heydarbaba, Nanagizin gézlori,

Roxsondonin sirin-sirin sozlari,

Tiirki dedim, oxusunlar ozlorl,

Bilsinlor ki, adam gedar, ad galar,
Yaxsi-pisdon agizda bir dad qalar [9, 5.42-43].

M.Sohriyarin “Secilmis asarlori” toplusuna “Kalamin viisati” adli ohatali 6n
sOz yazmig akademik Bokir Nabiyev "Heydorbabaya salam™ asori ilo bagli miila-
hizalorini asagidaki kimi @imumilosdirarok geyd edir ki, miisllifin bu “poemast
sairin goz ac¢ib gordiiyli dogma ellor, Conubi Azarbaycan haqqinda, milli hoyati-
miz, maigotimiz, psixologiyamiz haqqinda viisotli vo sairano ensiklopediyadir.
Onillor boyu dogma yerlardon, oziz adamlarindan ayr1 diismiis Sohriyar Heydor-
baba miihiti barasinds iirayinin basinda gozdirdiyi, diisiiniib dasindigr matlablori
bu asarinds yiiksok daracads tobii va zarif boyalarla toronniim etmisdir” [9, s.20].

Siibhasiz ki, M.Sohriyarin ana dili ilo bagl poetik diistincalori bahs olunan
mogamlarla mohdudlasmir, burada on {imumi miilahizalorlo kifaystlonmisik.
Ciinki sairin yaradiciliginin mahiyyatinin biitovliikdo ana dili mosalasindon gay-
naglandig1 unudulmamalidir.

Folklor va etnoqrafik yaddas

Sairin yaradiciliginda folklor vo etnoqrafiya milli yaddas probleminin mii-
hiim taraflarindan birini toskil edir. Tosadiifi deyildir ki, tadqgiqat¢ilarin aksariyys-
ti M.Sohriyarin tiirkco divanini folklor vo etnografiya poetik ensiklopediyasi kimi
doayarlondirirlor.

Bayram yeli ¢ardaxlar: yixanda,

Novruz giilii, qar ¢i¢ayi ¢ixanda,

Ag buludlar koynaklorin sixanda,

Bizdan da bir yad elayan sag olsun,
Dardlarimiz qoy dikalsin, dag olsun [9, s.37].

Bozi todgigatlarda geyd olundugu kimi, “Sohriyar “Heydorbabaya salam”
monzumasinda Azarbaycan tiirklorinin diisiinca torzindos, badii yaddasinda, mifo-
loji tofokkiiriindos, folklorunda yasadaraq bu giiniimiizo armagan etdiyi adot-onans-
lori, moarasim va ayinlori, tontonali bayram giinlorini yiiksok poetik dildo vasf
etmisdir” [3, s.110].
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M.Sahriyarin Azarbaycanin gahroman 6vladlarindan olan, Rusiya garizming
qars1 miibarizo aparan Qagaq Nobiya hasr etdiyi eyni adli seiri sairin folklor qay-
naglarindan boahralonmosinin ciddi 6rnaklorindon biridir. Seirds verilon “Dur,
gofas gapisin bir agaq, Nabi; Bu siniq ganadla bir ugaq, Noabi!” misralari sairin
azadliq ideyalarini oks etdirir:

Vatandon doymusam, moani ginama,

Dur gedak, bu xalgi artiq sinama,

Dur gériim! Bu agac banzir anam
Telindan goy qurim bir sagagq,

Nabi, Ay go¢aq Nabi!

Harali olmali? Bilo bilmadik,

Lokasin bu qanin sila bilmadik,

Bir da biz bu yana gala bilmadik,

Arazin suyundan bir i¢cak, Nabi,

Qeyratiin qurbani, ay gqogaq Nabi [9, s.91]

Odibin yaradiciligi ilo bagl aragdirmalarda bohs olundugu kimi, “Qacaq
Nobi” seiri do Sohriyarin xalq dastan yaradiciligi 6rnoklorindon yiiksok saviyyado
bahralonmak gabiliyyatinin parlaq gostaricilorindon biridir. Sair burada Nabinin
car rejimindon gacaq diismosi ilo 6ziinlin sah rejimi torafindon votondon siirgiin
olunmasini ¢ox yiiksok poetik torzds olagslondirmays, diinyanin vo insanlarin
vafasizligini bu kontekstda taqdim etmoys nail olmusdur [5, s.7].

Onu da geyd etmok lazimdir ki, M.Sohriyarin tiirkca divaninin séhrat gazan-
masinin an mithiim saboblorindan biri burada Azarbaycan tiirklarinin folklor va
etnografik yaddasinin moharatlo poeziyanin dilina ¢evrilmasidir.

Boliinmiis Vatan va milli-manavi biitovlitk

Miisllifin yalniz tiirkca divaninin deyil, biitiin yaradiciliginin aparici istiqa-
motlorindon biri olan béliinmiis Voaton vo milli-manovi biitovliik mévzusu onun
poeziyasina ciddi sosial-Siyasi mozmun gotirmisdir. Xiisusilo ana dilinds yazilmis
asarlarinda bu ovqat askar sakildo duyulmaqdadir.

“Vahid vaton problemi sairin poeziyasinda daha boyiik mana vo ideya kosb
edir. Vatoninin faktiki ictimai-siyasi vo cografi voziyyati onda bdyiik narahatliq
yaradir. Naticodo Azorbaycanin ikiyo parcalanmasi Sohriyar yaradiciliginda ayri-
l1g, hasrat, kadar motivini nainki yaradir, hom do bu motiv aparici xott toskil edir.
On ovval Sohriyarin Azorbaycanin ikiys par¢calanmasina miinasiboti miixtalif torz-
do 6ziint gostorir” [6, 5.96]. Onu da geyd edok ki, sairin Azarbaycanin pargalan-
masina olan miinasibati seirlorindo miixtalif sokilda badii manzarasini tapmigdir.

“Bununla belo "Heydorbabaya salam"in ohomiyyati tokco adst-ansnalori,
morasimlari, tabist hadisalorini zongin boyalarla canlandirmasindan ibarot deyil.
Poemada eyni zamanda xalqn tarixi taleyi, Azorbaycanin basina golon bdyiik
faciolor, sarsidici ictimai hadisolor do sairin diggstindon yaymnmamisdir” [9, s.21].
Biitiin bunlar poemada yiiksok badii sanotkarligla tocassiimiinii tapmigdir:
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Heydorbaba, goylor biitiin dumandi,
Giinlorimiz bir-birindan yamandi.
Bir-birizdan ayrilmayin, amandi!
Yaxsiligi alimizdon aliblar,

Yaxsi bizi yaman giina saliblar |9, S.47].

M.Sahriyarin anadilli poeziyasinda “Sahandim” adli seiri ideya-estetik baxi-
mindan diqgati ¢akir. Sahond dagina miiracistlo yazilmis seirds ikiya bolunmus
Azorbaycanin agr1 vo azablari orijinal poetik tislubda badii tocassiimiinii tapmis-
dir. Sairin apardigr miiqayisolor ayriliq nisgilini oks etdirmoklo yanasi, homginin
birlik, butovlik simvolu kimi monalanir.

Sah dagim, ¢al papagim, el dayagim,

sanli Sahondim!

Bagi tufanli Sahandim!

Basda Heydorbaba tok garla,

qurovia garisibsan,

Son ipak telli buludlarla iifiigds sarisibsan,
Savagsirkon barisibsan [9, 5.47].

“Sohandim” seirinin sonraki misralarinda miallif badii obyekt kimi se¢diyi
bu dagla bagl badii diisiincalarini eyni ahangds davam etdirarak yazir:

Goydon ilham alali sirri somavata deyarsan,

Hala ag kiirkii biiriin, yazda yasildan da geyarsan,
Qoradan halva yeyarsan.

Doslarinda sonalar sinasi tok sux mamalarda

No sirin ¢esmalarin var.

O yasul tellori yel hrmada

Aynalr saharda [9, s.47].

“Voton sevgisi do Sohriyarda hiidudsuz, nohaystsiz bir duygu idi. Vatonin
fiisunkar tobiotinds o, daim ilahi bir gozsllik arayirdi. Sohond vo Heydorbabanin
dogurdugu vacd Sohriyarin igindon galon panteist diilnyaduyumundan xobor verir.
"Sohondim" serindo Sohriyar vatonin Sohond dagin1 moftunlugla vasf etmoklo
yanasi, onun "adasini da unutmur", onu "Sah dagi, sanli Sohond" adlandirir” [2,
s.86]. Goriindiyli ki, professor Himalay Onvaroglunun miilahizalorinds sairin
yaradiciliginin bohs olunan aspekti sarrast sokilds elmi sorhini tapmisdir.

Onu da xatirlatmaga ehtiyac vardir ki, 6z xalqina bagli bir sonatkar Kimi
“Sohriyarin yaradiciligindaki millilik noinki Giiney Azorbaycanda, biitiin iran

mokaninda azorbaycanciligin vo tiirk¢iiliiyilin dir¢galisindo 6nomli rol oynamisdir”
[8, s.44].
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Olbatts, biitiin bu magamlar M.Sahriyarinin 6z xalqina, vatonine bagliligini
saciyyalondirir, onun yazilarinin tomalinda millilik vo yurdsevorlik amalinin
dayandigini agkarlayir.

Tahlillordon aydin goriindiiyli kimi, Mahommadhiiseyn Sohriyarin yaradici-
liginda milli yaddas problemi asasan ii¢ istigamatds tozahiir edir: Ana dili proble-
mi; folklor vo etnoqrafik yaddas; boliinmiis Voton vo milli-manavi biitovlik.
Lakin sairin yaradiciliginda milli-etnik yaddas problemini ehtiva edan bu istiga-
motlor ayri-ayriligda deyil, vohdat soklinda tocassiimiinii tapdigindan tmumi
ahong yaradir.

Odabi soxsiyyat kimi M.Sahriyar ti¢iin dil, vaton vo millat amili 6n siralarda
galon anlayislardandir. Ona gora do sairin zongin va ¢oxcohatli yaradiciligini bu
amillarsiz dork etmok miimkiin deyildir.

Yaradiciliginin ilk dovrlarinds tohsil aldigi va darindon balad oldugu fars
dilinds osorlor yazan sair iran odebiyyatinin qiidrotli yaradicilarindan biri kimi
taninsa da, ona dogma Azorbaycan tiirkcasinds yazdig1 aSarlor sohrat gotirmisdir.
Anasinin xahisi ilo Azarbaycan tiirkcasino donan sair, dogma dildo elo mohtasom
sonat abidasi ucaltmigdir ki, zaman kegdikco onun boyiikliyii daha ¢ox digqgati
calb edacokdir.

M.Sohriyar bir dmiir Azarbaycanin quzeyinds yasayan millstinin goriisiing
can atmis, rejim onun bu istayinin gerg¢oklogsmoasine mane olmusdur. Sair 6mriiniin
sonlaria qgodar biitév Azarbaycan hasrati ilo yasamisdir.

M.Sohriyarin poetik yaradiciliginin zirvesini “Heydorbabaya salam” poe-
mast1 togkil edir. Bu aSar ona diinya sohrati gatirmis, bir ¢ox dillars torciimo olun-
musdur. Homginin sairin tiirkca divanina daxil olan poetik 6rnoklar onun poeziya-
sinin an kamil 6rnaklari Kimi dayarlondirlmokdadir.
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Summary
The Issue of National Memory of Muhammedhuseyn Shahriyar’s Divan in Turkish

In the article, the issue of national memory of the great Azerbaijani poet
Mahammadhuseyn Shahriyar’s divan in Turkish is the subject of analysis. Particular
attention is paid to the issue of the native language in the work of the poet, and his poetic
works on this subject are studied in the light of the mentioned problem. The issue of
national memory in the author’s work is also evaluated at the level of folklore and
ethnography.

The study analyzes the issue of Azerbaijan, divided into two parts, as well as,
parting, longing, parting, which are the main themes of the work of M. Shahriyar,
including his Turkish divan.

The article refers to a number of important studies related to the work of the author,
and uses them if necessary.

Pesrome
IIpo0aema HanmoHaNbHOM MaMATH B 1nBaHe Myxammenxyceiina lllaxpusapa
HA TYPELIKOM SI3bIKE

B manHOI1 cTaThe mpenMeToM aHajm3a SBIsSeTCS MpobiemMa HAMOHATBFHOW MaMsATH
B JIMBAaHE BEJIMKOro azepOaiimkaHckoro mo3ra Maxammanxyceiina lllaxpuspa Ha Typel-
KoM s3b1ke. Oco00e BHUMaHHE yIesseTcsl IpodaeMe POAHOrO A3bIKa B TBOPUECTBE M103TA.
[Ipobnema HauKMOHANBHOW NAMATH B TBOPYECTBE aBTOPa TAKXKE OLICHUBAETCS Ha OCHOBE
CTHXOB 0 (hOJBKIIOpE U STHOTpaduUH.

B uccnenoBanny aHaIM3UPYIOTCS MPOOJIEMBI Pa3elIeHHOTO Ha ABE 4acTH A3zep-
OalimkaHa, B TOM YHCJIE pacCTaBaHUs, TOCKH KOTODPbIC SIBJISIFOTCS OCHOBHBIMH TEMaMH
TtBOpuecTBa M. Illaxpusipa, a Tak)ke B MHOTOTOMHOM JMBAaHE Ha TYPELKOM SI3bIKE.

CraTths cChUIAaETCA Ha pAaa Ba)KHBIX I/ICCJ]CI[OB&HI/IIZ, CBA3aHHBIX C TBOPYECTBOM
aBTopa.
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Introduction

A fairy tale is an ever-changing form that has been around for millennia and
continues to evolve even today. It is said that the period of the birth of a fairy tale
coincides with the history of our civilization. Moreover, the fairy tale might have
been born before the development of speech and even delivered in a sign
language. These fairy tales had no titles and discussed the dangers or the problems
that were faced by society at that particular time. Accordingly, tribes used fairy
tales to convey knowledge and experience in a certain social context [12].

The role of the fairy tales has been examined from various angles. In addition
to being a perfect tool to convey educational and cultural or historical-traditional
values, the tale is also discussed in terms of establishing negative gender
stereotypes. According to Tomasello's studies, children learn social contexts and the
concepts of others through imitation, instruction, and collaboration. They belong to
a particular culture from birth, so they primarily familiarize themselves to their
cultural heritage through language [10]. Children's tales also play an important role
in helping kids to become acquainted with the world around them, richly conveyed
to young readers by social information, be it stereotypes, gender roles, or their
cultural values and characteristics actualized in fairy tales [4]. Interestingly,
children's literature does indeed entail gendered discourse that is directly conveyed
to the child and introduces them to public values and expectations. In fairy tales,
especially in the tales of earlier times, the lead role is given to strong male
characters, while women are characterized only through male-dominated, secondary
roles. All this is delivered to the child at the age when beliefs are formed and
developed [9]. Furthermore, according to Baker-Sperry, children rely on normative
structures learned at an early age to later understand the structure of the world and
society [1]. Consequently, the children perceive gender expectations and
stereotypes projected through fairy tales as a given truth.

Since the 1970s, many studies have been conducted concerning the
children’s literature, with a particular focus on gender issues in fairy tales. These
studies have shown how much influence - direct or indirect - this type of literature
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has on children. For example, the 18™ - 19™-century fairy tales taught girls to stay
at home and spend most of their time indoors, to take care of their family affairs,
and look attractive and beautiful to please their husbands. Naturally, these girls
transferred values to their children, thus spreading stereotypical gendered ideas to
future generations [13]. Moreover, according to Haddock, Disney, as one of the
main creators of children's media and fairy tales, contributed significantly to the
development of children's unhealthy beliefs and gender roles [7]. Collier-Mickey
argues that in cartoon films the prince must be endowed with distinctly masculine
traits and ladies with princess-like traits to appeal to children [6]. Also, princesses
need to be rescued only by males and not vice versa. In addition, according to
Cinderella and Snow White, the roles of women were more related to family
affairs, which naturally reflected the unhealthy stereotypes regarding the females
in a child's mind. It is also noteworthy that female characters were usually
described based on their appearance, whereas the males were assessed according
to their personalities. Moreover, attractive features for women mostly include a
beautiful, slim body, youth, and a positive, kind disposition. Therefore, the
morality of fairy tales leaves children with the feeling that beauty and attraction
are much more important than wit [3]. Interestingly, nowadays modern cartoons
employ gender equality themes by depicting powerful princesses who no longer
need to be rescued by their prince charming. Fairy tales also feature non-
Caucasian race main characters - for example, Mulan (1998), Pocahontas (1995),
Tiana (from the cartoon Princess and the Frog, 2009). Despite these progressive
steps, promotion of unhealthy beauty standards is still common in fairy tales and
cartoons, which set unrealistic standards for both, girls and boys.

2. Modern Georgian Fairy Tales

The fact that there is a need to create modern, gender unbiased fairy tales is
a testament to the fact that Georgia (and Georgian society) is truly facing the
problem of gender inequality and unhealthy stereotypes. “Once There was a Girl”
is a collection of tales published in 2018 in Georgia within the framework of the
UN Women, under the auspices of the UN Joint Program on Gender Equality. The
collection includes the tales that tell the stories of strong Georgian women and
“their bravery, purposefulness, wisdom, nobility, friendship and the fight for
justice”. Interestingly, the book campaign also included a short video where
children were asked the following questions:

Should girls be the first ones to initiate the relationship?

2. According to your observations, do people trust boys more than girls?

The campaign involved children of both sexes, belonging to the same age
group. It turned out that regardless of gender, most of the interviewees thought
that girls should refrain from being the first to express their love. In addition, it
was also revealed that girls were less confident than boys. This is because “boys
are more trusted than girls, they are stronger and know things that girls do not
because girls know little”.
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The video shows that children have been influenced by stereotypes from an
early age, with a great deal of input from parents and society, including television,
the Internet and literature. The tale, as a social phenomenon that is directly related
to society and reflects general public opinion, can be considered one of the first
sources of spreading stereotypical thinking among the children. That is why the
omen's Organization aims to give children, the most important segment of society,
a more modern and healthy view of the gender roles that must exist in society.
Although there are twenty-one very interesting tales in the book, only the
following tales will be discussed in the article:

1. “The Heart of the Mountain” - Ekaterine Togonidze®

2. “The Sun Warrior Maya” - Teona Dolenjashvili

3. “But That’s How She Preferred” - Maya Sarishvili

4. “The Story of Princess Martha-Mariam” - Torres Moss

5. “Large and Small Frying Pans and Flying in the Sky” - Maya Sarishvili

The selection of these tales is conditioned by the fact that all five tales are
distinctive in both contextual, linguistic and sociolinguistic terms. They are united
by the fact that the protagonist of every fairy tale is a girl who overcomes the
stereotype of what a girl can or cannot do in society.

“The Heart of the Mountain” describes Sandro and Sandra's friendship. The
girl rescues Sandro from high school bullies and the children immediately become
friends. It is from this episode that their adventurous life begins, where gender
roles are completely reversed. The stereotypical girls' actions usually characterise
Sandro in the fairy tale, and Sandra is stereotypically masculine. For example,

1. “At this time, Sandra rushed into the yard like a storm, grabbed the bag
from the bully and climbed the tree at an amazing speed”.

2. “How did you get there, were you not scared? I'm afraid of heights”,
Sandro said,;

3. “The only reason why you won’, Sandra hesitated, ‘is because the puppy
tickled me”.

4. “Tell me the answer’, [Sandra] whispered to Sandro while writing the
test, ‘If you don't know the answer to this, how are you going to write the rest?”’;

5. “[Sandra] suddenly heard Sandro's voice and she was so ashamed of her
own tears, she hurriedly climbed up the tree”.

As can be seen from the extracts above, Sandra often fights with boys and
does not shy away from rivalry, nor can she admit her failure, which according to
Holmes (2006) are more masculine (competitive, aggressive, job-oriented, direct)
traits than feminine. It is also interesting that Sandra is ashamed of her tears,
which is also more common for boys than for girls, as in Georgian society we
often hear a sentence directed at boys: “Why are you crying like a girl?”. It is
worth noting that the English phrase "like a girl™ is also frequently used and has a

! The titles and the extracts from the tales are translated by the author of the article.
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more derogatory connotation, regardless of whether it applies to girls or boys -
"you throw (run, punch, etc.) like a girl" is offensive to both sexes.

Stereotypically, whether in fairy tales or real life, girls are more likely to be
associated with being obedient, studies and passive actions. In the tale, though, the
bearer of these traits is deliberately a male - Sandro, who is quite shy, does not try
to fend for himself, is afraid of heights and is well-educated. All these actions are
expressed in stative verbs and are less typical of both the narrative of traditional
fairy tales or of the male character.

At the end of the tale, Sandro becomes ill, and Sandra goes to save his life.
Reversed gender roles emerge once more - as in traditional fairy tales princesses
(and females in general) become ill or wicked fairy-tale characters lock them
away in their towers, while the princes hurry to rescue them, the modern tale
suggests that bravery can also be a girl’s characteristic feature.

This tale is important not only from a girl's but also from a boy's
perspective. Because traditionally the girls in the fairy tales are weak and the boy
characters are strong, this view has an unhealthy and inaccurate impact on both
genders. We should not neglect the fact that there are boys who do not reveal
strictly masculine traits and also fall victims to stereotypes and that society
requires less emotion and more aggressiveness from them. Feminism and gender
equality are not just about a single, female gender, it is about the equality of rights
of both genders. That is why it is noteworthy that we also need the tale
compilations like "Stories for Boys Who Dare to Be Different” and "Good Night
Stories for Rebel Boys”, etc.

The stereotypical roles of women and society's attitudes towards women are
well illustrated in “The Sun Warrior Maya”, where Maya Tskneteli's® story is
retold. Maya 1is initially an “ideal” girl, engaged in family affairs, helping her
parents and being distinguished by virtue, charity, and kindness, that is, embedded
in all the traits characteristic of a female stereotype. In the fairy tale the girl has
another element that is definitely a necessary quality of a woman in tales -
beautiful shiny hair. The parallels between Maya and Rapunzel are interesting -
like Rapunzel, Maya’s hair is also cut by a man who allegorically stands for
losing her innocence. When her hair is cut, the Sun shines and the girl feels the
amazing power that helps her escape from prison. Later, she goes to King Erekle
I1, disguises herself as a man, and asks for service. Because of her brave and
unyielding nature, Maya does not fit into the stereotypical behaviors of women, so
no one questions her gender: "Aferim your bravery, Mate boy! You're a man, and
you're wearing a hat®. Even when she removes the helmet during the war and the
golden hair falls off, everyone is "stunned" as they find out a brave warrior to be a
woman. In the tale, Maya herself points out and emphasizes the distribution of
gender roles in the society and indicates that according to the society-war,

? Maya disguises herself as a boy, calls herself Mate (Mathew) and serves King Erekle I1.
¥ Wearing a hat was one of the characteristics in Georgia of the period opposing to a woman
wearing a kerchief. Both accessories denoted decency and honesty in both genders.
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struggle, and bravery are not the woman’s business: “I am sorry I didn't tell you at
first, but who would allow me to fight, if [ had done s0?”

The same theme, more specifically, the non-stereotypical behavior of
women and therefore the division of public opinion is also presented in the
following tale "“But That’s How She Preferred” (Tamar Vashloveli)" where
Tamro is distinguished for her masculine qualities - the girl is fearless and bold.
Some people approve of these features, whereas others are furious: “A girl must
be gentle and obedient, girls have never been as stubborn and unapproachable as
her...”; “the boy too wanted Tamro to be obedient and modest like other girls...”;
“If you are not obedient, you might even get a stone thrown at you by your most
beloved person” - theses extracts reflect the public's desire to actively suppress a
woman's voice and ask her only for tenderness and obedience. It is unfortunate
that despite the fact that society is made up of both genders, none of them,
especially women, express solidarity and support, and the first critic of a non-
stereotyped woman is often of the same gender: “Not only men, but women also
complained: “why does she run around with the weapons, she should sit at home,
get married, look after her kids...”.

Furthermore, the fact that Tamro possessed magical powers was easier for
the villagers to believe than to admit that a woman could truly show courage and
ignore evil voices. However, the tale teaches both girls and boys that if you are
confident in yourself, it doesn't matter what people think of you and whether you
fit in the limiting standards offered by society:

“This is how an amazing girl once lived, the girl who did not pay attention
to the mocking voices on that rainy day: ‘you are a girl and with matchstick legs
for that matter!’- Not a big deal, but she ran, jumped over the gigantic pond and
glanced at the boy, who, after years, would throw a stone at her...”.

From the next two tales (“The Story of Princess Martha-Mariam”, “Large
and Small Frying Pans and Flying in the Sky”) it becomes clear how society seeks
to put mental constraints on strong, able and resourceful women. However, the
latter do not give in and even manage to protect their countries from the enemies.
Once David the Builder’s™ aunt and the Queen of Byzantine, Martha-Mariam,
who turned into an amazing warrior, was also criticised for defying the suggested
gender roles: "Swords, archery, and horse riding are not proper for princesses”.
However, it was precisely Martha's bravery that saved the country and made her
the most famous woman of her time.

The last tale “Large and Small Frying Pans and Flying in the Sky” tells the
story of Rusudan Jordania, the first Georgian female pilot to overcome a
widespread stereotype in society stating that flying is not only for men: “She
decided to become a pilot, some mocked her and some got really angry with her
for thinking so highly of herself. If women were able to fly a plane, we would
have had flying women before”. In the society where women themselves often

* One of the greatest Georgian kings, lived and ruled in the XI-XII centuries.
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thought - “Why would I want to study and work, I will raise my children, look
after my home and live happily without studying and books”, a bold woman like
Rusudan really stood out and was likely to threaten society's accustomed order - a
woman's place was at home, in the family and not somewhere high in the sky. In
the tale, the mother's letter to Rusudan is exceptionally interesting, in which the
mother contradicts the woman's accepted role in society and calls on her daughter
to become who she wants to become:

“l don't want you to just sit near large and small frying pans and prepare
delicious dishes. | don't want you to just sweep rooms and when they tell you
you're the best hostess, to smile gratefully and be satisfied with just that. | want
you to not be scared and do something that will really make you happy. As you
told me yesterday, even if you want to fly in the sky, learn, work hard and still
manage to fly”.

3. Conclusion

All of the characters in the tale discussed above are different from the
majority of society. The strong female characters in the fairy tales do not obey and
even disregard the public opinion, thereby causing their discontent. Modern
Georgian fairy tales illustrate the struggle against gender stereotypes that are still
present in Georgian (and not only Georgian) society. From the linguistic point of
view, female characters no longer speak with the help of stative verbs, but authors
use active, processual verbs to describe and narrate about them; unlike old fairy
tales, cognitive verbs are also used to characterize such women: she thought, she
guessed, I am not afraid, she escaped, she knew, she mounted the horse, she
interrupted, etc.

Moreover, from a sociolinguistic point of view, each tale presents the
themes and struggles that were considered to be the traditional narrative of the old
tale. This is revealed not only by the lexical units which were used to describe the
characters' actions, but also the linguistic choices of the characters themselves.

Therefore, in the modern fairy tales:

1) Female characters no longer need men to protect them; on the contrary,
they are able to fend both for themselves and for others;

2) There is nothing wrong with the fact that girls are interested in areas that
are not traditionally associated with a woman's role - horse riding, fighting, using
weapons, flying;

3) A woman is no longer solely related to the family sphere - her greatest
achievement is no longer being first an ideal daughter, then a wife and a mother,
as she can also become a brave hero who is even able to save the country;

4) Reversing gender roles is important for male readers as well, same as
girls, boys too often fall victims to stereotypes in society - it is not shameful if a
boy has something to fear, is not particularly brave or is emotional and cries;

5) Most importantly, modern fairy tales teach children, regardless of sex, to
believe in themselves, so they can always achieve what they desire.
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Xiilasa
Miiasir giircii nagillarinda gender rollarnin yerdayismasi

Nagillar miixtalif madaniyyatlarin va comiyyatlorin bilik va tacriibalarindsn bohs

etdiklorina gora sosiolinqvistik hadiso hesab edilir (Zipes, 2012). Nagillarin shamiyyati
Vo onlarin usaqglarin inkisafinda rolu avezolunmazdir. Buna géra do nagillarda bshs edilon
moasalalar va dayarlor son daraca vacibdir. 1970-ci ildon gender masalalorine vo onlarin
miixtalif n6v odobiyyatlarda toaqdimatina diggstle yanasilir. Usaq odobiyyati da bununla
olagadar olaraq istisna deyildir. Bir nego alim (Collier-Mickey, 2011; Haddock, 2004)
hesab edir ki, nagillar gender rollart ilo bagl usaqglarda qarazli vo adalstsiz inanclar vo
movqelarin formalagmasina boyiik tosir gostorir. Bu magalods asas mogsad genderls bagl
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gorazi aradan galdirmaq {iglin yaradilmis bes miiasir giircii nagilinin miizakira edilmasi-
dir. Miiasir sujetlor qizlar1 zsif, qorunmaga ehtiyaci olan kdvrak varliglar kimi deyil, indi
Ozlari tgiin allorindon goloni miitkammal sokilds etmoys gadir olan biri kimi tagdim edir.
Ustalik oglanlar artiq yalmz vacib olan kisilik xiisusiyyatlori ilo tagdim edilmir, oksina
nagillar onlara qorxunun vo yaxud haddan artiq emosionalligin adi bir hal oldugunu 6yro-
dir. Quzlarin faaliyyati artiq evlo mohdudlasmir va onlar istadiklori kimi davrana bilir, at
capir, ox atir vo hotta 6z arzulariyla toyyaraci bels olurlar. On asas1 miiasir giircii nagillar
cinsindan asili olmayaraq usaqlara 6ziina inam1 6yradir vo bununla da onlar arzularini ho-
miso gergoklosdira bilirlar.

Pe3iome
PeBepcupoBaHHble reHAePHbIE POJIM B COBPEMEHHBIX I'PY3HHCKHX CKa3KaxX

[oBOpsIT, 4TO CKa3KH MEpeAaloT 3HAHHS U OMBIT Pa3IMYHBIX KYJIbTYP U OOIIECTB,
YTO AENAeT WX COIUOIUHTBUCTHYECKAM (heHOMeHOM (Zipes, 2012). BaxxHOCTh CKa30K U
UX POJIb B PAa3BUTHH peOEHKAa MMEIOT NMepBOCTENeHHOoe 3HadeHue. [loaTromy Bompocsl u
IOECHHOCTH, I/I306pa)KCHHI)IC B HUX, TaAKXKEC ‘-Ipe3BBI‘-IaI71HO BaKHBbI.

B nmaHHOW cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS IISAITh COBPEMEHHBIX TPY3MHCKHX CKa3oK,
KOTOpBIE OBUTN CO3/IaHBI C €IMHCTBEHHON IIEJBI0: IPEOI0IIETh TeHICPHYIO IPEAB3SITOCTb.
Cka3Ky OTCTAaMBAIOT HHTEPECHl 0OOMX TOJIOB, TIOCKOJIBKY COBPEMEHHBIE CIOJKETHI OOJIbIIIe
HE OMNUCHIBAIOT JIEBYIIEK KaK CIaObIX, XPYNKHUX CYIIECTB, KOTOPBIX HY)KHO 3allMIIATh,
HIOCKOJIBKY Telleph OHU BIIOJIHE CITOCOOHBI 3alIUIIaTh caMux ce0s. boiee Toro, roHomam
OoJiee He MPUCYIIN «0OA3aTEIBHBICY MYKCKHE Ka4eCTBa, TaK KaK CKAa3KW ydaT FOHOIIEH,
4TO 0OS3HB U SMOLMOHAILHOCTH 3TO HOpMa, a JIeBOUEK OOJIbIlie HE JepiKaT JoMa, U OHU
OCMEJMBAIOTCSI IeNIaTh TO, YTO UM XOYETCS: KaTaThCs Ha JIOMAASIX, CTPEIATh U3 JIyKa U
Ja)ke OBITH HIIOTAMU.
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MoepHOCTh KaKk OCHOBa M BMECTE C TEM IOPOXKAECHUE HEKJIACCHUECKOM Kap-
TUHBI MHpa MHOTOMEpPHA M MHOTOJIMKA; B CHUCTEME KOOPJMHAT MOJIULIEHTPUYHON
UCCIIeIOBATENILCKON ONTUKU CETO/HS pedb BOOOIIE UAET O «MHOKECTBEHHOCTH MO-
nepHoB» [1, ¢.15]. OqHOI UX KIIFOYEBBIX 4e€pT MOZAEPHA KaK TAKOBOI'O, KOTOPBIH B 3a-
MaJIHOM JUCKYPCE aCCOLMUPYETCS C OTPUIIAHUEM MPEALIECTBYIOLIEH TPaIuLUY, SB-
asieTcst peIIeKCHBHOCTh PEBU3MOHICTCKOTO THITA: PEYb HIET O IIEPMaHEHTHOM Iiepe-
CMOTpE COITMAILHOW PEaIbHOCTH B CBETE€ HOBOWM MH(OpManuu win 3HaHus [2, c.11].
B aTOM cMBICTIE MOAEPHOCTH B MEHTAIBHOM IIPOCTpaHCTBE BocToka pa3BopaunBaeT-
Csl KaK TMPOEKT MPHHIMIHAIBHO WHOTO aKCHOJIOTMYECKOTO <«3ajioray: crenuduka
BOCTOYHOM MOJIEPHOCTH CBfI3aHa C MPOLeccaMy MHAUBUIYAMH TPAJULIMU MIPU COX-
paHEHHH MPUOPHUTETA KOJJIEKTUBHO 3HAUUMOTr0. T0o ecTh, 00Iasi TeHACHIIHS B3aUMO-
BJIMSTHUS TIPOIIECCOB TII00ATM3AIIMH U TJIOKAIM3aluy IproOpeTaeT ocoObii (hopMaT B
«CUJIOBOM I10JI€» KYJIBTYP, LIEHTPUPOBAHHBIX HA HALIMOHAIBHON ayTEHTHUKE.

B azepbaitxkanckoil urepaType, Kak U B €BPONEHCKOW TPaJHINH, CYIII-
HOCTHBIE YEPThl MOAEPHUCTCKOTO MHPOBUYBCTBOBAHUS NPEIONPENECISIINCH IBO-
JroLMeN poMaHTHdeckoro mupoounymeHus. C olHON CTOpOHBI, g Kopudees
azepOaii[KaHCKOTO POMAaHTH3Ma «BBICKA3aTh U MOKa3aTh HCTUHY CTaJl0 OCHOBHOU
LEJIbI0»; C IPYTOM CTOPOHBI, «CUMBOJIMKA NI€YasIi, BIUTABIIASICS B KaHBY JINPUKU
MOJTOB ATOM 3IMOXHU, ObLJIa CBSA3aHA C KPAXOM POMAHTUYECKHUX HJICAIOB, HATCK U
Me4YTaHu# 1o3TOBY [3, ¢.233]. OT0 yaIuBUTETHLHBIM 00pa30M MOBIHSIIO HA MUPO-
olLIylIeHue mucateneil Bo BTopoil mosoBuHe XX Beka: pedb UAET O (peHOMEHE
CBOEOOPA3HON XYHA0XKECTBEHHO-ICTETUUYECKON «pEHHKapHAIMU» POMaHTHYECKHX
KOHIIENITOB, JJEHTMOTUBOB M HACTPOCHUI B 0CO00I KYIbTYPHON CUTyalluud — CH-
Tyall# «OTJIOKEHHO» HeoMoaepHocTH 1960-x — 1980-X 1010B, KOTOpast CBA3HI-
BAeTCSl C «HOBBIM JIbIXaHUEM, CTUJIEM M crioco0aMu BeIpaxeHUs» [3, ¢.232], Ho-
BbIM PaKypCOM OCMBICIEHUS KU3HEHHBIX SBJICHHUM (MpexX]e BCEro, B IMOA3UU
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TakKMX MacTepoB ciioBa, kak P.P3a, A.Kepum, A.Camaxzane, M.Mcmannsazne), a
Takke ¢ TBopuectBoM B.Camenoribl, B.b.Onepa, P.PoBmana u ap.

B 1960-¢ roab! B azepOaiiyKaHCKOM COITMOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE COIII-
JHMCh B YCIIOBHOH «TOYKe OMdypKanumu» (HpakTopbl U YCIOBHs, HEOOXOAUMBIE IS
POXKICHHSI HOBOTO JIUTEpaTypHOTo ¢heHoMmeHa. K uucity KiiroueBbIX YCIOBUNH OTHO-
CHUTCS HaJIM4YHe CBOOOJHOM JINTEpaTypHOI Cpebl Kak MPOCTPAHCTBA JUIS TOJIEMHU-
KU Pa3IUYHbIX UJICOJIOTUIN U 3CTETUYECKUX KOHILICTIIUH, a «BETBICHUEY, JUBEPCH-
(uKaIys TUTepaTypHON KU3HU CTAHOBUTCS OJJHUM M3 PEIIAIONINX (PaKTOPOB BO3-
HUKHOBEHUS U Pa3BUTHUS (EHOMEHA HOBOW MOJEPHOCTH B JIuTeparype AsepOaii-
mxana 1960-x — 1980-x rogos.

K 4uciy 3HaKOBBIX MpPUMET KayeCTBEHHBIX TpaHChOpMaluil JUTepaTypHO-
XYJ0’KECTBEHHOI'0 IIPOLIECCa TOI'O BPEMEHU OTHOCSTCS IOSIBJIEHHE HOBOT'O Iepos,
CMEHa «JTUIa» TOITUYECKOT0 BBICKA3bIBAHMS, OOpaIIeHHE MOATOB K «CpeICTBaM
TParuKo-IpaMaTUYECKOro oTtoopakeHus» (3.MexenalTic) AeiCTBUTEILHOCTH,
[0 CyTH — K MOTEHIMANY JeKafgaHca. Pa3MbIIUIss 0 MEepCrleKTUBaX BO3POKACHUS
HaIlMOHAJIbHOU KynbTypbl, H.PycTamoBa BhIABUTAET MPEANONIOKEHUE, YTO UMEH-
HO «COCTOSIHME JIEKaJIaHCa 3aCTaBIIAET IIIy0ke 3aayMarbesa o Guiocopuu Haluo-
HAJILHOTO OBITHS U CTUMYJIMPYET Pa3BUTHE HAIIMOHAIBHOU KyIbTyphD» |3, ¢.236].
Bo BTopoii nmonoBuHe XX Beka B HEKOTOPHIX HALMOHAIBHO-KYIbTYPHBIX TPaau-
USAX J€KaJaHC CTAHOBUTCS KOHIENTYaJbHON OCHOBOW aKCHMOJOTMYECKUX U 3CTe-
tiyeckux nepcrnekTuB. [lo maennto T.Ammmanorisl, ¢ 1970-x romoB a3zepOaii-
JOKaHCKOE MCKYCCTBO CJI0BAa HAUMHAET NEPEKHUBATh COCTOSIHUE JIEKAJAHCA «B YCJIO-
BUSIX TPOJJICHUS >KU3HU ‘‘COBETCKOM JUTEpaTyphl” HMCKYCCTBEHHO HJICOJIOTHYEC-
KHMHU CPEACTBAMU», YTO «B CBSI3U C OIYCTOLIEHHEM ‘‘TIOJHOTHI” ONbITA POMAHTHU-
YECKOM M PpEeaNMCTUYECKON JIMTEpaTyphl» aKTYaIU3UpyeT MOCTPEATUCTHUYECKUI
onbIT: «C TOro BpeMEHHU MOYTH /10 KOHIIA BEKa B Halllell JIUTepaType TOCIOJCTBYET
JIeKaIaHC, KOTOPBIN Pa3BUBAET HAIIMOHAIBHBIA MOJECPHH3M B 1iesom» [3, ¢.237].

N3BectHbIN Punocod A.A0OGacoB npuaepKUBACTCS TOUKU 3PEHHSI, COITIaCHO
KOTOpPOM TPETUH 3Tall AMUCTEMOJIOTHH CIIeIyeT Ha3bIBATh MOCTHEOKIACCUYECKUM (B
OOIIENPUHATON TPAAUIIMK OH HMEHYyeTcs mocTHekiaccuueckum)[4]. Ilo otHo-
HIEHUIO K a3epOaiikaHCKOMY JINTEpaTypHO-XY10’)KECTBEHHOMY JUCKYpPCY HOCIe/-
Heil Tpetn XX Beka Mbl IOJIaraéM TEPMHUHOJIOTMYECKH YMECTHBIM YIOTPEOJISATh
TEPMUH «IIOCTHEOMOJEPHU3M» BMECTO «IIO3JHHI HEOMOJEPHU3M», B YHUCIIE IIPO-
Yero U MOTOMY, YTO BO BTOPOM CJIydae TEPMHUH COJEPHKUT OLIEHOUHbIE KOHHOTAIINH,
KOTOPBIE YT BPa3pe3 C ONTUKOM MOJULEHTPUYHOTO UCCIIEOBAHUS.

MO>XHO TIpEANONIOKUTh, YTO B TIOCJIEIHEH TpeTH XX BeKa B azepOaiKaH-
CKOM HCKYCCTBE CJIOBa CKJIAJbIBAacTCsS yHHUKaJIbHAs CUTYyallMs, KOTJla pPEHECCaHC-
HOE, BO3POXK/IEHYECKOE MO MHTEHLUHU JIBU)KEHUE XYJ0’KECTBEHHOW CIIOBECHOCTHU
HaBCTPEUy CMBICIIAaM apXETHINYECKUM, 0a30BO-KIACCHUECKUM (Uepe3 MHTepec K
HAIMOHAJIbHOU MHUGOJIOTHH, POJIBKIOPY, KIACCUYECKOMY JINTEPATYpPHOMY HacJe-
JIMI0) HanOoJiee eCTECTBEHHO YyBCTBYET ce0sl B MPOCTPAHCTBE (HEO) MOJCPHUCT-
CKOM A3CTeTHKHU. IIpu 3TOM NBH)KEHHME K apXETUIHUYECKOMY B KOHIE XX BEKa —
TUIIOJIOTUYECKU TOBTOPSIIOIIMICS, POMAHTUYECKHI 1O CYTH CBOEM MPOEKT BO3-
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BPALLEHMs K UCTOKAaM. B acriekre MOITHKHM OH MPOCTO HE MOXKET ObITh CTPOTo pea-
JUCTUYECKUM, MO0 B IaHHOM cllydae peyb Bcerna HaET o Bo3BpameHnu Kk Mudy
U, COOTBETCTBEHHO, O NOTPY)XEHUU B ero no3tuky. Ha ypoBHe oOuiekoHIen-
TyaJbHOM YCHJIEHHE JICKAJaHCHBIX HACTPOCHUH CBS3BIBAETCS C MOIBITKaMU Co-
KYyCHUpPOBaThCS HE Ha 4YeJIOBEKE B 11eJIoM, a Ha mHauBuayyme. C Hayana 1970-x
T'OJIOB U3MEHSIOTCSI U «CIIOCOOBI XYI0’)KECTBEHHOTO BBIPAKECHUS U OTOOPAKECHUSI.
Tak, yuacTunock oOpalieHne K HHOCKa3aHUsIM (4uTail MexJly CTpOK), MHOIOCIION-
HBIM MeTadopam, CIIOKHBIM U MHOTO3HAYHBIM CUMBOJIaM» [5, c. 153]. OueBuaHo,
YTO BHYTPU NO3TUKU Tekcra (HALMOHAJIBHOM XYJI0’KECTBEHHOH CIIOBECHOCTH B
IIMPOKOM CMBICIIE) 3pPEIOT MPEAYyBCTBUSI HEM30EKHBIX TpaHChopManui, mapa-
JUTMAJIbHBIX CIIBUI'OB B «IIO3TUKE MUPa.

Kuralickuii HEOMOJEpPHU3M — SIBJICHHE TaK Ha3bIBAEMOW JIMTEPATypbl HOBO-
ro nepuojaa, TOYKOM oTcuéra KOTOpoM MpuHITO cuutath 1979 rox.

[Touemy nns 0003HAaYEHMS] THIOJIOTMYECKH CXOKUX SIBICHHHM B A3zepOaii-
JokaHe 1 Kurae B epBoM ciiyyae Mbl UCIIOJIb3YEM Pa3HbIE TEPMUHBI — «IIOCTHEO-
MOJIEPHU3M» U «HEOMOAEpHU3M»? Jleno B paziuyuM JIMTEPAaTypHBIX MPAKTHK
HEOMOJIEPHUCTCKOTO THIIa B TUTepaType Azepbaiimxana 1960-x u 1970-x — 1980-
X ro70B. CTaHOBJIEHHE COOCTBEHHO HEOMOJEPHU3MA 3/1€Ch CBSI3bIBAECTCS C J)KU3HE-
TBOPUYECTBOM UHIECTUJECATHUKOB; IOCIEAYIOIIME IECSITUIECTUS O3HAMEHOBAINCH
KaueCTBEHHBIMU U3MEHEHMSIMU (IPOOJIEMHO-TEMaTHUYECKUMHU, 00pa3HO-CTUIIEBbI-
MH) COOTBETCTBYIOILEI'O CETMEHTA OOIEIUTEPATypHOrO UCKYpPCa, YTO MO3BOJISET
TFOBOPUTH O MpEBAJMPOBaHUU € KOoHIA 1970-X roloB HMOCTHEOMOIEPHUCTCKOMN
CTpaTeruy TBOpUYeCcTBa. B CBOIO ouepeb, B KUTANCKOM JIMTEPAaTypHOU TpaJuLIUU B
CHIIy CHEIU(HUKH COIHMATBHO-UCTOPUIECKOTO Pa3BUTHS, KOTOpas 0O0yCIIOBHIIA
JUHAMHUKY U XapakTep JIMTEPaTypHOIo Ipolecca, MHTEPEC K MOJAEPHU3MY IOCIIE
nepBoi Tpetn XX BeKa CHOBA aKTyaJIM3UPOBaJICs TOJbKO ¢ Havana 1980-X rojos..

JIutepatypHslii npouecc B Kurae nocnequux aByx necatuwinernid XX Beka
IpeJICTaB/IsuT OO0 1O0CTATOYHO CTPEMUTENBHYIO CMEHY JIUTEPATYPHBIX «BOJIH.
Komnen 1970-x — Hauano 1980-x ronoB 03HaMEHOBAJIUCH MOSABICHUEM JIUTEPATY-
pbl pamMoB» (TONyduBLIed cBOE Ha3zBaHUe MO pacckazy nucarens Jly Cunbpxya
«IlIpam»), OCHOBHOI MHTEHIIMEN KOTOPOM CTajno OOJUYEHHE TPAaru4ecKux coObI-
TUl «MpayHoro aecatuietus» (1966—1976). OgHako HOBOJIBHO OBICTPO «MOHO-
XpOMHas» KPUTHKA YCTYIAeT MECTO 00jiee CHOKOMHOMY OCMBICIEHHUIO MPOIIOro
B KOHTEKCTE MCTOPUYECKUX MPOLECCOB, UX BIHMSIHUA Ha CyJIb0Yy OOBIYHOTO Yelo-
Beka. Yxke K cepeauHe 1980-x ronoB MHOTHE JUTEPATOpPhl OT MOBECTBOBATEIb-
HOCTH NEPEXOJAT K aHaJIN3y OOIIECTBEHHBIX SBJICHUH, KOTOPbIE MEIIaln JABHKe-
HUIO cTpaHbl Briepén. Ha cMeny «uTepaType mipaMoB» MPUXOIUT «JIUTepaTypa
pa3sMBILUIEHUI» (SIPKMM INPUMEPOM KOTOPOM Ha3bIBAIOT IIpou3BeneHus Bax
MbHa). B 310 e BpeMsi JOBOJIBHO IPOMKO 3asiBUja O ce0e «JIuTepaTypa Moucka
KOpHEl», c]okycupoBaHHas Ha MpoOJeMaTHKE HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa H
HaI[MOHAJbHOU mcuxoyioruu. OIHAKO YK€ K KOHIlY JECSATHIIETHS «WIUTeparypy
NOMCKa KOpHEN» IOTECHUJIA «HOBAs [EPEBEHCKas IpO3a»: €€ IPOU3BEICHUs
TEMaTU4YECKH ObUIH COCPETOTOUYEHBI Ha «JIEMOHCTPAIIMH PAa3HULIBI MEKIY OYpHBIM
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pPa3BUTHEM TOPOJIa U OTCTAIIOCTBIO JI€PEBHHU, B3aMMOOTHOLICHUSAX MEXIy KYJIb-
TYpPHO# TpaauIMed W HOBBIMHU SIBICHUSIMH COBPEMEHHOTrO pa3Butus Kwuras» [6,
c.127]. Co Bropoii mojoBuHbl 1980-X TOI0B B Ka4ecTBE MPOOJIEMHO-TEMaTHYEC-
KO JOMHHATBI JUTEPATYpHOTO MpoIlecca BBIJCIACTCS «IuTepaTypa pegopm»,
oOpaiéHHasi K MCCIEIOBAHUIO TeX TpaHCcPopMallHii, KOTOpbIe MPOUCXOIUIH B
TpaauunoHHo# ansa Kuras kaptune Mupa. Hade rosopsi, 1980-e roasl ctanu Bpe-
MeHeM OypHOW nuBepcudHKanuy JTUTepaTypHou xu3Hu B Kutae. Yke B mepBoe
JECSTUIETUE JIUTEPATYpPbl HOBOTO NEPHUOJA CYLIECTBEHHO PACHIMUPSAIOTCS KOHIIEII-
TyaJIbHbI€ U CTUJIMCTUYECKHUE TPAHUIBI pealn3Ma: MOHATHE «COBPEMEHHOIO pea-
AU3Ma» B KHTAHCKOW JUTEeparype 0003HAuaeT CIOXKHOE COYeTaHHE KIIACCHYec-
KOr0 M «MHCTHYECKOT0», ICHUXOJIOTHYECKOTO, & TAKXKE «CTPYKTYPHOI'O pealin3-
May», 4TO, [0 MHEHUIO MCCIIEJ0BaTelIel, OTpakaeT «OJIHOBPEMEHHOE pa3BUTHE
peanu3Ma ¢ UHbIMHU, HEPEAUTUCTUYECKUMHU TBOPUYECKUMHU MeToAamu» [6, c¢.127]. A
B 1990-x rogax «3HaYUTEIHHOE MECTO 3aHSIIN MPOU3BEACHUS TICUXOJIOTUYECKOTO
IJ1aHa C SBHBIM BJIMSHUEM €BPOIEHCKOr0 MOJIEpPHU3MA, C aKIICHTUPOBAHHBIM aHa-
JIU30M SMOITUH U C HEOHATYPATMCTUYECKUM OBITOMHCATEILCTBOMY [7].

Crneunduky KUTaliCKOro HEOMOJIEPHU3MA MBI CBSI3bIBAEM C OCOOBIM CIIOCO-
O00M (IPUHLMIIOM) CaMOOPraHU3aLMKU U CaMOPa3BUTHUSL COOTBETCTBYIOLIEIO CEr-
MEHTa Hal[MOHAJIBHOI'O JIMTEPATypPHOIO AUCKYpCa, B OCHOBE KOTOPOIO JIEKHUT
AKCHUOJIOTMYECKas M ACTETUYECKas «acCCUMWIALUS» HJEH M XYyJI05KECTBEHHBIX
HAaXOJI0K €BPOIEHCKOr0 MOJIEPHU3MA B KOHTEKCTE KUTACKOW HAlMOHAJIBHOW Tpa-
JTUIUH U C Y4ETOM aKTyaJIbHOM COLMOKYJIBTYPHOM cUTyallu. DTOT ()EHOMEH BO3-
HUKAEeT KaK pe3yJIbTaT «BCTPEUH» B CUCTEME KOOPJAMHAT COBPEMEHHOT0 00IIecTBa
0a3ucHOro, KJIACCUYECKOro /Il KUTAaUCKOM Tpaauuuu Bocnpusatus «Jlureparypsl
kak nepenatorneit [yte» (SCLAE(IE) — ¥ OMCKOB MIEHTUYHOCTH: PEYb HAET O
MOMCKaX WHIUBUIYaTbHOW MIEHTHYHOCTH (CaMOMJIEHTHU(UKALNK) B CUTYyallUd
603MO#CHOU TpaHCHOPMALIMKM UICHTUYHOCTH KOJJIEKTUBHOM.

Takum 00pa3oM, aHaU3 OCOOCHHOCTEW BOIUIOIIEHHS «IIOITHUKH MHpa» B
«o3TrKe TeKcToBY a3zepOalKaHCKON 1 KuTaickoi mureparyp 1960-x — 1990-x ro-
JIOB ITO3BOJIAET TOBOPUTh O HEKOTOPOM THUIIOJIOTUYECKOM CXOXKICHUU MEXKAY a3ep-
0aiiPKaHCKUM MTOCTHEOMOJIEPHU3MOM U KUTAHCKUM HEOMOJIepHIU3MOM. CyIIIHOCTHOE
CXOJICTBO 3aKJIFOYAETCs], Ha HAIll B3I, B OOIIEH YCTPEMIIEHHOCTH XYI0KECTBEHHO-
IO CO3HAHUS K aKCHOJIOTHH OOIEHAIIMOHAIILHOTO KaK apXEeTUITMYECKOTro — IPU YCH-
JICHUU JIeKaIaHCHBIX HACTPOEHUil; B 00€MX KYJIbTYPHBIX TPAJUIHSIX JEKaJaHC pac-
CMaTpUBaeTcs KaK MCTOYHHUK HOBBIX BO3MOKHOCTEH M ACTETHUYECKUX MEPCIIEKTUB
HallMOHAIIBHOW JKE€ XYIOJKECTBEHHOH CIIOBECHOCTH. KOHIENTyalbHOH OCHOBOM
0o0oux (peHOMEHOB CTala XYA0)KECTBEHHas WHAWBUAYallUsl KOJUIEKTUBHOTO OIBITA
COXpaHEHUsI U TPAHCIISIUN HAIIMOHAIBHOM KApTUHBI MUPA U CUCTEMBI IIEHHOCTEH.
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Xiilasa
Dekadans XX asrin sonunda Azarbaycan va Cin poeziyasinda (Post)
neo-modernizm diskursunun konseptual asas1 kimi

Moagalo XX asrin 60-90-c1 illorinds Azarbaycan vo Cin poeziyasinda modernist
badii diskursun formalasmasinin tadgigine hasr olunmusdur. Matnlorin poetikasinda
diinya poetikasmnin dork edilma xiisusiyyatlorinin tohlili arxitipal olaraq (miiasir yanagma-
nin gobul edilmasi soraitindo dekadans ovqatin inkisafi) milli aksiologiyada baddi stiur
tendensiyasi haqqinda miizakirs aparmaga imkan verir. Bu Azarbaycan snonosinds va
neomodernizmin ¢inlo bagh xiisusiyyatlorindo post neomodernizmin formalagmasina
sobob olmus va hor iki anlayisin konseptual asaslari diinyanin milli manzorasinin dork
edilmasi va torctimasi, eyni zamanda dayarlor sistemi ila bagli kollektiv tacriibalarin badii
fordilogsmosi ilo miisayiat olmusdur.

Summary
Decadence as a Conceptual Basis of the (Post) Neo-Modernism Discourse in
Azerbaijani and Chinese Poetry of the Last Third of the Twentieth Century

The article has been dedicated to the research of the modernist artistic discourse
formation in Azerbaijani and Chinese poetry in the 1960s-1990s. The analysis of
peculiarities of realization of "the world of poetics” in "poetics of Texts" allows us to
speak about the tendency of artistic consciousness to national axiology as archetypal — in
the amplification decadence moods in the conditions of approval modern attitude. This
led to the formation of post-neomodernism in the Azerbaijani tradition and neo-
modernism with Chinese characteristics; the conceptual basis of both phenomena was the
artistic individualization of the collective experience of preserving and translating the
national picture of the world and the system of values.
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Ingilis dili mosgalolorinda diskussiyadan istifade etmoyin asas magamlarin-
dan biri interaktiv yanasma Tl¢iin xarakterik olan konstruktiv omokdashqdir.
Konstruktiv omokdasliq yalniz 6z fikirlorini aydin, daqiq sokilds sorh etmok deyil,
eyni zamanda qars1 torafi esitmok, dinlomak bacarigidir. Biitiin istirak¢ilar bilmo-
lidirlor ki, miizakira, monologlarin coami, yekunu demok deyildir, istirak¢ilarda
imumi magsad dasiyan bir shbatdir ki, burada problem miizakirs olunmali, imu-
mi gorara va ya kompromisa goalinmalidir.

Kommunikativliyin formalasmasindan asili olaraq asagidaki tip diskussiya-
lar1 ayird etmok olar:

-markozlosmis (qrup tizvlerinin {insiyyati yalniz diskussiya rahbori torafin-
don hoyata kegirilir)

-dairovi (diskussiya istirakgilari yalniz iki qrup tizvii ilo tinsiyyat qurur)

-desentralizo edilmis (hor bir istirak¢1 barabar iinsiyyst qurmaq imkanina
malikdir) [4].

Professional ingilis dilinin todrisi praktikasi gostorir ki, optimal noticalor
morkazlosmis vo desentralizo olunmus diskussiya zamani alds edilir (danisiglar,
goriislar, isglizar yigincaqlar, iclaslar).

Diskussiyanin ugurlu olmasinda asas sortlor onun taskili vo biitiin istirakei-
larin hazirligli olmasidir: talobalar va eyni zamanda misllim.

Tadgiqatgilar har hansi diskussiyanin struktur qurulusunu daqiq plan soklin-
do qurulmasini qeyd edirlar:
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-giris hisso (diskussiyaya giris, aparicinin movzunu va is planini elan etmo-
sindon, miizakirays ¢ixartlan mévzunun tasvirine aid niimunalor goatirilmasindon
baslanir);

-irali siirtilmiis problemin miizakirasi (buraya problemin miiayyan edilmasi
vo analizi, tadgigat, natica, tokliflor, tokliflorin miizakirasi daxildir);

-axir natico (yekun vurulmast).

Diskussiya zamani1 miiallim miixtalif suallar verir; yonlondirici, dogiglosdi-
rici, problemli, tohrikedici. Bunlari oksariyyatini avvalcodon hazirliq prosesinda
hazirlamaq lazimdir. Hazirliq prosesindo miiallim talobalor torafindon miizakiro-
nin barabar hiiquqlu istirakgist kimi ona da suallar verilmasina hazir olmalidir.

Diskussiyanin toskilinds va kegirilmasinin shamiyyati rollarin boliinmasi vo
cixis edanlorin toyinidir. Rollarin diizgiin boliinmasinds miisallim individual xiisu-
siyyatlori nozors almalidir: grupda niifuzun olmasi vo digar faktorlar. Miibahisa-
nin kaskinlik saviyyasi, diskussiyanin marhalalori nazars alinmalidir. Diskussiya-
nin avvalinda aktiv tolobalor daha foaldir vo miizakira ¢ox foaal, canli sokildo da-
vam edonda, polemikanin siddatini azaltmaq ti¢iin daha tomkinli istirak¢ilara s6z
verilmolidir. Mévzudan konara ¢ixanda iso miiallimin mévzunu yenidon 6z mac-
rasina yonaltmoakda rolu avazsizdir.

Todris prosesindo diskussiyan1 motivasiya etmok {igiin miiollim asagidaki
stimullardan istifado edo bilor:

1) problemin qoyulmas;

2) miiayyan masala va ya problema kiminsa fikrinin irali siiriilmasi;

3) fikrin bildirilmasins birbasa meylin yaranmasi.

Bu stimullar hamsdhbatlori 6z soxsi fikirlorini soylomays vo ya homsohbatin
ndqteyi-nazaring 6z miinasibatini bildirmaya tahrik eds bilor.

E.L.Makarovanin fikrinca, iinsiyyat strategiyasinin se¢imindo osas faktorlar
sosial statusun uzlagmasidir. Mosalon, raziliq neytral ifado oluna bilor (I think we
are in agreement on that) danisigsiz (you are absolutely right) ya gisman giizostlo
(I agree with you on the whole, but ...) digar torofdon hamsohbots gati etiraz (by
no means) neytral (with all due respect, | must disagree) vo ya yumsaq sokildo
etiraz (If 1 could, I would like to present some critical remarks) digor taktiki ad-
dim «boli ancag» (to a certain extent I agree with you, lent) [3].

Diskussiyanin aparilma soraiti moisot xarakterli situasiyadan forglidir. Dis-
Kussiya konkret soraito bagl deyil (vagzal, kino-teatr, restoran). Onun aparilmasi
ticiin auditoriya tam tabii vo gobul olunan yerdir.

Talobalorin golocok professional fealiyystlorine hazirliq prosesinds diskus-
siya mithiim shomiyyat kosb edir. Diskussiya qoyulmus problem otrafinda miiza-
Kiraya tolobonin aktiv sokildo qosulmasi hesabina diskussiya bacariqlarinin inkisa-
fina tokan vermis olur.

Interaktiv yanasmanin asasinda islonmis diskussiya verdislorinin formalas-
dirllmast va inkisafinin 3 soviyysli modelinin asasin1 kommunikativlik toskil edir
ki, bu da tolobalars iinsiyyati daha optimal sokildo qurmaga vo garsiya qoyulmus
moagsada ¢atmaga imkan yaradir. Ilkin morholods asas digqgot diskussiyanin struk-
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tur toskilina verilmoalidir. Burada miiayyan nitq formulalari, tadgimatlar vo kom-
munikativ vasitalorin aktivlosmasi nazards tutulur. Bu saviyys 6ziindos diskussiya-
nin etaplarini avtomatlasdiran analitik tapsiriglart daxil edir.

Diskussiya vardislorinin formalasdirilmas: vo inkisafinin ikinci saviyyasi
kommunikativliys goador moarhalo kimi xarakterizo olunur, bu saviyyads nitq for-
mullarmin névbati avtomatizasiyasi bas verir ki, bu da diskussiyanin morhalalo-
rinin gostaricisidir.

Talimin komponenti kimi bacariglara aiddir:

- nitq faaliyystinin formalarina uygun bacariqglar;

- nitg foaliyyotinin formalasdig: tematika;

- matnlar; talobanin ana dilino xarakterik olmayan dil anlayislari;

- tolim ti¢iin oshamiyyati olan 6lkasiinasliq materiallari va S.

I.L.Kolesnikova vo O.A.Dolgina hesab edirlor ki, “todrisin mozmunu” ilo
ingilis dilinds olan syllabus (is¢i proqrami) uygun olmali vo 6ziinds asagidaki
komponentlori birlogdirmalidir:

- Oyranilon dilin haqqinda sistemli biliklar, spesifik nitq qaydalari, hoamginin
arxa biliklor (background knowledge) bacariqlar (taloffiiz, leksik, grammatik vo
orfografik)

- nitq vardislori

- todris bacariqlari

- dil material1 (fonetik, leksik, grammatik vo orfoqrafik)

- nitq materiali, nitq niimunolori, iinsiyyat situasiyasi, movzular, dinlomo,
oxu U¢lin matn niimunslori, miixtalif név oxu materiallari, eyni zamanda dialoq
niimunalari.

- tadris tolimatlari [2].

Yuxarida deyilonlor nazoro alinaraq diskussiya bacariglarinin todrisinin altt
osas komponenti miisyyon edilmisdir:

1) Diskussiyanin struktur togkili

2) Kommunikativ foaliyyatlor toplusu

3) Metakommunikativ vasitoalor

4) Unsiyyatin torzi

5) Tadrisin tisullar

6) Moatinlorin vo diskussiyanin tematikasi

Hal-hazirda miiasir metodikada xarici dillarin tadrisinds osas yer tutan kom-
munikativ yanasmada hesab olunur ki, bu todrisin bir sira innovativ modellari
vasitasilo hoyata kegirilir ki, bunlardan da diskussiya modelini gostars bilarik.

Onun 6ziinomoaxsuslugu stiin faaliyyati olan diskussiya foaliyyati ilo toyin
olunur. Bununla bagli bir sira kommunikativ bacariqlarin formalasdirilmast mii-
hiim yer tutur: hom séhboti dinlomak vo diizgiin anlamagq, 6z fikrini montiqi vo
arqumentli sokilda bildirmak, hor hansi bir problemin halli yolunu tapmag.

Qeyd etmok lazimdir ki, xarici dillorin todrisinds diskussiyadan istifado
olunmasi problemini dyronan tadgiqatgilar onun halline miixtalif ciir yanasirlar:
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-miiayyon qisim miizakiralors hazirlanmamis nitqin inkisafi kimi yanasaraq
hesab edirlor ki, diskussiya bacariglar1 problemin miizakirasi prosesinds formala-
sir vo onlarin birbasa formalasmasina ehtiyac yoxdur. (Q.A.Rubinsteyn, V.L.Skal-
kin, E.B. Santarin), digarlori isa diskussiya bacariqlarin magsadyonlii formalasma-
sia diskussiyanin tadrisindo asas miioyyonedici faktor kimi baxirlar (L.P.Koblo-
va, Q.Kovostelyova) [1].

Diskussiya bacariq vo Vardislori birdon bira yox, magsadyonlii, sistematik
isin gedisindo formalagmis olur. Belo yanasmada diskussiya bacarigi 6ziinds nain-
Ki magsadi diisiinco Vo arqument, ham do iimumi kommunikativ bacariglar, eyni
zamanda diskussiyanin prosedura hissasi ilo bagli bacariglari ehtiva edir. Bu halda
tadrisin magsadi nainki diskussiyani dyratmok eyni zamanda taloblori xarici dilds
diskussiya tinsiyyating, vardislarine dyratmak yani problemli situasiyalar soraitin-
da tinsiyyato aligdirmaq. Tadrisin bu marhalasinds alds olunmus bilik vo bacarig-
lar Ginsiyyatin istonilon situasiyalarinda totbig oluna bilor [5].

[lkin morhalada talobalars miizakirs olunan problemin mozmununu forma-
lagdirmaq vo niimuns suallarin toyin olunmasi toklif olunur. Suallar doqiq imumi-
losdirildikdon sonra asas terminlorin liigati tortib olunur ki, bu da masalanin son-
raki miizakirasinds zaruri hesab olunur. Bu marhalads bir sira dil va sorti dil tapsi-
riglarinin yerina yetirilmasi magsads uygundur. Beloliklo, ilk moarhalads talabalor
lazim olan dil materialini manimsayarak, asas problemlorin qoyulusunu tartib
etdilar.

Novbati morhalonin gedisatinda tolobalors nitq tapsiriglari verilir. Bu mor-
halads autentik vo video materiallarin totbigi magsadouygundur. Masalan, sosial
problemlorls, ailo daxili miinaqisalor, valideyn 6vlad miinasibatlori ilo bagli hor
hans1 bir siijetin gostorilmasi. Tolobalora gordiiklorini va esitdiklorini sorh etmak
toklif olunur.

Tadricon taloboalors olavs suallar hesabina 6z miizakiro saholorini genislon-
dirmak toklif olunur, bu zaman miisllim miizakirani yonlandirici suallar vasitasilo
lazim olan istiqgamoto apara bilor. Masalon, 6z hayat tocriibasindon misallar, nii-
munalar gotirmakla, talobalori 6z hayat tacriibalarini aktivlesdirmoya s6vq etmok-
lo, avvalki toplanmis moalumatlara tonqidi yanasma va totbigi vasitassi ila. Son
marhoalads tolobalor 6z qeydlorindan istifads edorok miizakire olunan problemos 6z
miinasibatlorini bildirarak 6z qrup yoldaslarinin vo miisllimlorinin miimkiin sual-
larina cavab verirlor. Bu ciir togkil olunmus sistemli is zamani tolobolords xarici
dildo miizakirs aparmaq {igiin miihiim olan bacariq va vordislar formalasir. Bu ciir
vardiglor iinsiyyatin biitiin saholorinda vacib hesab olunur: giindalik hoyatda,
sosial madani, ictimai-siyasi, elmi vo s.
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Summary
The Role of Discussion Skills in Interactive Teaching

The article deals with the discussion skills in teaching English language. The
success of discussion depends on its organisation and readiness of participants: students
and a teacher both. The importance of organisation and holding discussion is role sharing
and an appointment of presenter. Discussion plays a great role in preparing students for
their future career. It helps students to develope their communicative skills, the skills of
working in a group or in a team, to enlarge vocabulary, to support ideas using background
knowledge.

Pe3iome
Posab n1MCcKYyCCHOHHBIX HABBIKOB B HHTEPAKTUBHOM MPeENOIaBaAHUU

B nanHo#i ctaThe paccMaTpuUBaeTCA POJib AUCKYCCHOHHBIX HABBIKOB B IPEINO/aBa-
HUM aHTJIMICKOro A3bIKa. YCIeX TUCKYCCHU 3aBHCHUT OT BCEX YYAaCTHHKOB: KaK OT CTy-
JIEHTOB TaK M OT IpenoaaBareis. BaxkHyto poib B opraHu3ali U MPOBEIEHUHN TUCKYC-
CHHM WIpaeT NPaBWIIBHOE paclpelesieHue posied W HazHaueHwe Bexyuiero. Juckyccus
UrpaeT BaKHYIO POJIb B MOJIOTOBKE CTYIEHTOB K Oyaymieid kapwepe. J{MCKyCCHOHHBIE
HaBBIKM TIOMOTAlOT B Pa3BUTHH KOMMYHHKATUBHBIX CLIOCOOHOCTEH CTYJIEHTOB, YUaCTHIO B
KOMaHIHOM M TIpymIoBod paboTe , B pacIIMPEHHU CIOBApHOIO 3amaca, B MOJEPKKEe
uzeH, NCHOJb3YS NMPeIbIayIINe 3HAHUS.

Raygi: dos. S.Tagiyeva
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Introduction

Teaching English to adults cannot be seen only as teaching the language. This
challenging process needs to consider the social and cognitive development of
learners. In order to do this, it is necessary to create an atmosphere that resembles the
one which is natural to students. One of the best ways to create such a natural,
anxiety-free environment is through interesting activities such as using songs in the
classroom.

Benefits of using music and songs in the classroom

Some teachers might not be aware of possibilities of using songs in the
classroom. They may feel that such activities are not appropriate for classes which
often cause discipline problems. To add more, lecturers may think that using music
may create chaos or students may be reluctant to sing. Stanislawczyk and Yavener are
of the opinion that a song is an advantageous tool and a teacher should take advantage
of it during linguistic practice. She also emphasizes the importance of the engagement
learners get when listening to songs or creating own lyrics: “In the era when guitar
players are ubiquitous, music must be an integral part of language study” [2]. The
passage below attempts to present rationale for using song activities in English
foreign language classrooms. Experiencing with films, television, computer games
and popular music seems to be highly motivating [4]. Accordingly, more time and
concentration to popular music in English foreign language classroom would surely
increase learners’ motivation as classroom tasks would reflect on their knowledge,
their music and the vocabulary they already know from the songs [1].

The study

Aims of the study the main objective of the study was to examine to what
extend teaching English vocabulary with the use of songs has impact on better
vocabulary memorisation. The author’s aim was also to learn about students’ musical
preferences and a song-oriented lesson’s perception.

Description of the participants

The subjects of the study were twenty eight learners from two universities.
(Georgian National University SEU and llia State University The research was
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carried out among two groups, each comprised of fourteen participants aged eighteen
and twenty-one. There were sixteen males and twelve females. All the participants
started their English education at the age of seven in the first class of the primary
school so they have been learning it for thirteen years.
Instruments and procedures

Three types of data collection tools were used during the sequence of two
lessons: a questionnaire: a preliminary questionnaire and an evaluation questionnaire
after lessons with the use of songs, and the teacher observations. The investigation
started at the beginning of May 2019. Before starting the study the teacher conducted
a preliminary questionnaire to find out the learners’ general and classroom-related
attitude towards songs and music [6]. The survey consisted of seven short questions
which were in English. The aim of question one was to find out whether the students
are interested in music or not. The three following questions (2-4) were oriented
towards the use of songs and music during classes. The second question asked if
learners had already taken part in English classes with the use of songs or not. Then,
only if their answer to the previous question was “yes”, their task was to choose if
they liked using songs during lessons and enjoyed it a lot, or it was difficult to say, or
maybe they did not like it at all. The fourth enquiry pointed at using songs to teach
vocabulary, the learners had to choose whether this is a good idea, rather good, or this
way is not appealing to them. The next questions were oriented towards general
music outside the classroom. Question five aimed at learning if the students listened
to songs in English after classes at their homes. The sixth query concerned the
learners’ favourite genres of music (they could choose a few options), and if the genre
was not in question, they could write their favourite genres of music. The penultimate
query asked how many hours students listen to music per day. The last question was
an open question type and its objective was to learn what were the participants’
favourite bands’ or singers’ names. Two lectures were conducted in two groups from
the thirteenth of May 2019 to the twentieth of May, 2019. One day before the
research the teacher asked the students to write pre-tests on vocabulary. Students’ task
was to write Georgian equivalents of verbs: lean on, touch, spread, soar, stare, swear,
mess around, lay and comb. The lessons with both groups took part on the thirteenth
of May, 2019. At the very beginning of the investigation, the teacher had distributed
the preliminary questionnaire and after about five minutes the lesson finally started.
The lesson in the experimental group took part on the thirteenth of May and was
oriented towards verbs. At the beginning of the lesson students were asked to fill in a
preliminary questionnaire. After that, the learners’ task was to listen to two songs and
write down as many verbs as they could hear. Students compared their outcomes and
the teacher could distribute copies with spaces to fill in. The task connected with “I
believe I can fly” song was listen to and fill in the blank spaces

Presentation of the results

According to the results from the preliminary questionnaire in the both groups
(28 students), for 71% of the students (that is 20 students) music is one of the
interests, whereas 29% (8 students) of them are not interested in music (see Chart 1).

87



ADU Elmi Xabhoarlor, Ne 1, 2020

Chart 1. Preliminary questionnaire.

Is music one of your hobbies?

Oyes Eno

1%

As it is shown in chart 2, 93% of the students already experienced English
lessons with the use of songs (26 students), but there was difference among the
frequency of participation in lessons with a song. 29% of students (8 students) opted
for the frequency — very often, and 64% of the class (18 learners) said they took part
in such lessons, but not very often. Only two of the interviewees said he had not
taken part in English classes with songs — 7% of the interviewees (see Chart 2).

Chart 2. Preliminary questionnaire.

Have you ever taken part in English
lessons with the use of songs?

20
15 Othe number of students
10 who have taken partin

5 -—|—i English lessons with

0 . — 1| songs

yes, very yes, but no
often not very
often

72% of the group (20 learners) said that the lessons with the use of songs
were really appealing, and 21% (6 learners) of the group liked the lessons with

songs. Two students — that is 7% of all, chose the “c” option — “I do not like
classes with the use of songs” (see Chart 3).

Chart 3. Preliminary questionnaire.

Did you like the lesson(s)? (Only if you said yes in question 2)
7%
OYes, they were
very interesting

21%
| liked them

72% ONo, | did not like
them
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Interestingly, the results of the fourth enquiry present that 86% of all the
participants in the group (that is 24 students) were of the opinion that learning
vocabulary through songs was a good method; for the rest it was rather a good method
(14% of the learners), nobody said that this was not a good method (see Chart 3a).

Chart 3a. Preliminary questionnaire.

Do you find learning vocabulary
through songs a good idea?

oyes

Brather yes

86%

O no

The results demonstrate that 93% of the learners listened to English songs at
home (26 students). 64% of the group listened to English songs almost every day
(18 students), 29% very occasionally (8 students), and 7% of the group (2
students) did not like listening to English songs (see Chart 4)

Chart 4. Preliminary questionnaire.

Do you listen to English songs at home?

7% Oyes, almost

every day
Esometimes
29% ;

0,
64% Ol don't like

listening to
songs

As shown in the chart 5, the students mostly opted for pop and disco music.
The three dominant genres of music in that question were: pop (28%), disco
(25%) and club/electronic music (19%). Only 14% opted for rock, and 11% chose
hip hop.
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Chart 5. Preliminary questionnaire.

What kind of music do you listen to the
most? (You can choose more than one)
5 8 DOpop
Erock
3 D Odisco
Ohip hop
Belectronic/
4 club music
7

The results demonstrate that most students take advantages of the Internet
(71%) and television (57%). Next, the most approved manner of listening to
music, was radio (36%) and telephone (36%). Only 14% of the group was willing
to use CDs (see Chart 6).

Chart 6. Preliminary questionnaire.

When | want to listen to music | use...

- -

ONROXON

@ the number of students who
use different devices in order
to listen to music

Presenting the results from the pre-test in the experimental group one may
observe that the interviewees on average knew the meanings of 1.14 words out of
the nine and that is 13% of all the verbs presented during the lesson. The
outcomes in the control group were similar; on average, the students knew 1.07
verbs out of the nine verbs and that is 12% of all the introduced verbs (see Table
1). The results display that the learners in two groups did quite well in the post-
test I; The results demonstrate that the learners in the both groups did better in
post-test Il than in post-test . However, it was the experimental group that
acquired better results in the post test Il. The results are also distinct enough to
indicate that the groups’ results are dissimilar (see Table 1).
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Table 5. Mean values and standard derivations of pre-tests and post-tests.

The experimental group The control group

Types of tests
mean value | standard derivation | mean value | standard derivation

pre-test 1.14 0.86 1.07 0.83
post-test I 7.79 1.28 514 1.23
post-test 11 8.12 1.41 7.02 1.32

In the evaluation survey from the end of the lesson in the experimental
group (14 students), asked if they liked the lesson, ten out of fourteen said “yes”
(71%), one learner choose “it is difficult to say” (7%), and three participants said
they did not like that English class (21%) (see Chart 8).

Chart 8. Evaluation questionnaire after the lesson
Chart 9. Evaluation questionnaire after the lesson in the experimental group.

Did you like the lesson with the use of the song?

Oyes
|t is difficult to say

==

Did the song help you to relax?

0%

ayes

mit is difficult to say

ano Ono

The following results present that nine learners (64% of the group) felt
relaxed due to the song, but five respondents could not asses if the song did help
them to relax or not — 36% of the students (see Chart 9).

When looking at the results of the third question, one may conclude that
listening to the song was definitely the most liked stage (71%), however, 29% of
the students said they liked writing sentences at the end of the lesson. Finally, the
learners gave their ideas about possible changes in that class. They said that there
should be more than only two songs during the lesson (three indications — that is
21%), the songs should be sung many times — not only two times (four indications
—that is 29%), the teacher could play the music video of the song (four indications
— that is 29%) and four students gave no reply to the last enquiry. 3.5. Discussion
of the results As it is shown in chart 1, After the questionnaire the teacher
discussed that question with learners and got to know that most of them listen to
what is being played on the radio or on the television. Simply, choosing pop and
disco music may result from the students’ interests in those kinds of music. Some
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64% 36% 0% did the song help you to relax? yes it is difficult to say no World
Scientific News 43(1) (2016) 1-55 -41- students might have not felt relaxed at the
lesson because one of their tasks was to fill in the gaps while listening to the song.
The pace might have been too fast or the lyrics itself could have been too difficult
for some learners.

Weaknesses of the study

The results show that using songs to teach lexis influences learners’
acquisition. In general, a questionnaire as a type of a quantitative research may be
regarded as rather unreliable source of information. The questionnaires conducted
in this study may not be reliable and have some disadvantages. Besides, one
should bear in mind that learners could cheat while writing post-tests. The study
was conducted by a young and non-experienced teacher, thus the ideas for the
song lessons could not be perfect examples of that lesson type.

Pedagogical implications

The use of songs in the classroom has an influence on teaching English
words. However, teachers should remember that song selection plays a crucial
role. The pace of the chosen song should be appropriate for the learners’ level of
language. Before listening to a song a teacher should also check the song in all
particulars, especially the grammar in the song. Foreign language teachers should
also bear in mind that it is a good idea to conduct a survey after the first lesson
and then draw conclusions [3]. In that way the author learnt that students like if
there is more than only two songs in the lesson and that they find singing a song
interesting. Another issue to keep in mind is that students find language lessons
more attractive when multimedia equipment, for example an interactive board
assists a teacher. The preliminary questionnaire proved that students find songs as
a way to relax, therefore, teachers may play music after a high-demanding work at
class [7]. Finally, teachers may assign homework based on listening to songs at
learners’ homes (as in the experimental group), and encourage students to learn
new words by listening to music.

CONCLUSION

Music has always played a big part in society because it has been present
with people during important events and in many different places. Songs have
also found niche in English classrooms. Nowadays, foreign language teachers find
using songs and music useful, because songs are perceived as motivating sources,
thus beneficial in language learning. One of the aspects of a foreign language that
may benefit from teaching and learning via songs is vocabulary. To sum up, the
research has shown that music and songs may foster lexicon memorisation, but it
does not negate introducing new vocabulary without songs’ accompany.
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Xiilasa
Inglis dilinin tadrisinde mahni matnlarindan istifadsanin rolu

Mahnilar motivasiya moanbayi kimi giymatlondirildiyinoe vo belsliklo do dil &yron-
Mo prosesinds faydali olduguna gors indiki zamanda xarici dil miisllimlori mahni vo mu-
sigilorin istifadasini faydali hesab edirlor. Ahongdarliq va lirika insanlarin diistincalaring
niifuz edir vo onlar uzun miiddat bizim yaddasimizda qalir. Bu sobobdon mahnilar vasitosi
ilo 6yranma yeni sozlorin azbarlonmosinds yaxsi metod ola bilar, ¢linki mahninin sézlori
tokrar olaraq ifa edilir va calbedici melodiyalar onlar1 xatirlamaga komok olur. Musiqi ila
motivasiya edilmis tolobalorin test sonrasi noticalori onlarin daha yaxs1 gostoricilor alda
etmoasini miioyyanlosdirir.

Pe3iome
Posb TeKCTOB MeceH B 00yUEeHUH AHTJIHICKOMY S3BIKY

B Hacrosiee BpeMst yuuTelsss HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CUMTAIOT HCIIOJB30BAHUE I1e-
CEH M MY3BIKU MOJIE3HBIM, IOTOMY YTO [IECHU BOCTIPUHUMAIOTCSI KAK MOTHBHPYIOLINE HC-
TOYHUKU U, TAKUM OOpa30M, MOJIE3HBI JUIS U3y4YeHHs s3bIka. My3bIka M TEKCThI IMPOHH-
KaloT B MBICJIM JIIOAEH M OCTAIOTCS B Hallel maMsatu Hajxonro. Ilo sToi npuuune usyue-
HHUE MECEH MOXKET OBbITh XOPOLIMM CHOCOOOM 3allOMHHAHUSI HOBBIX CJIOB, TaK KakK CJIOBa
TIECHU TOBTOPSIOTCS, a MpPHUBJIEKATEIbHbIE MENOANH MOMOTal0T 3alOMHUTH uX. Torm
TECTOB CTYJEHTOB, MOTUBUPOBAHHBIX MY3bIKOW, MOKA3bIBAIOT, YTO TE€ JIOCTUTIIN JIyUIIHX
PE3yJIbTATOB.

Rayc¢i: prof. D.Ismayilova
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KaroueBble ciioBa: oJudaxmuueckue uepvl, JIUHEB0OUOAKMUKA, 0OYyueHUe
HeMeyKoMY A3bIKY, UHMePAKmMUugHoe 00yuenue, Memoo, Kyppuxyiym

Miiasir tohsil sisteminds miixtalif talim tisullari, texnologiyalar vo pedaqoji
metodlardan istifado olunur. Bazon onoanavi vo innovativ metodikalar forqli sokil-
do toqdim edilir. Hazirda dilin todrisi metodikasinda tolim {isullarinin passiv, aktiv
Vo interaktiv ndvlara boliinmasini toklif edanlorin say1 xeyli artmisdir. Bu da tosa-
diifi deyildir, ¢iinki son tacriibada anonavi darslordan forgli olaraq geyri-standart
dorslorin aparilmasi metodikasi viisot alir.

Darsin elmi vo praktiki saviyyasini yaxsilasdirmaq tgiin didaktikanin son
nailiyyatlori nozara alinmahidir. Bu doarslor pedagogika va psixologiya sahasinds
son nailiyyatlora asaslanmalidir.

Miiasir dors soxsiyyatin psixoloji 6zalliklorina (yoni diisiinco, hafizo, hiss vo
tosovviir) esaslanmalidir. Eyni zamanda sagird tohsil prosesinin subyekti olmali-
dir, yoni miiollim interaktiv metodla islomalidir [1].

Soziigedon “interaktiv" qarsiliql alago, dialog demokdir. Tohsilin keyfiyyo-
tinin somaraliliyinin artirilmasi ti¢iin interaktiv metodlar xiisusi shamiyyat dasiyir.
Interaktiv metodlar birga tolimin tomolini (emokdasliqda tolim) toskil edir. Hom
sagird, ham do miiallim tolim subyektloridir. Miiallim bu zaman talim prosesinin
daha tocriibali toskilatgis1 kimi ¢ixis edir. Tohsil prosesindoki biitiin istirakgilar
bir-biri ilo qarsiligli alagods olurlar [8].

Onlar molumat miibadilasi edir, problemlori birgo ¢oziir, voziyyatlori simul-
yasiya edir, homkarlarinin horokatlorini vo 6z davranislarini qiymatlondirirlor.
Miiasir tolim prosesinds istiinliik interaktiv, talim prosesinds sagirdlorin alds etdi-
yi bacariqlari, biliklori niimayis etdirmok {igiin miihit yaradan tobii metodlara veri-
lir. Interaktiv metodlar bizo insann siiurunu deyil, hom do onun duygularini, emo-
siyalarii, gotiyyatli keyfiyyatlorini, yoni “biitov soxsiyyat”i tolim prosesino daxil
etmok {igiin istifado etmoys imkan verir. Bu hal, siibhasiz, tadris materialinin mo-
nimsanilms faizini daha da artirir.
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Interaktiv metodun totbigi tolim prosesini daha da intensivlosdirir, dorsdo
hor bir sagirdin foaliyyatini maksimum doarocads artirmaq ii¢iin sorait yaradir,
dorslori maraqli edir vo bu da tolimin inkisaf aspektini aktuallasdirir. Interaktiv
tolim metodlarinin asas magsadi Vo mahiyyati har bir sagirdin maksimum inkisafi-
na nail olmaqdir.

Bizim torofimizdon todqiq olunan didaktik oyunlar da interaktiv todris tisul-
lar1 ilo baghdir. Interaktiv iisullar da test metodunu ehtiva edir. Testlorin miihiim
nozarat vasitesi kimi istifado edilmasi, manimsomoa-geyri-monimsomo haqqinda
vaxtinda malumat aldo etmok zarurati ilo sortlonir. Test tisulu ugurlu hesab edilir,
¢linki qisa miiddot orzinds bir ¢cox sagirdlarin biliklorini yoxlamaq miimkiindiir.

Alman dilinin daha darindon manimsanilmasini tomin etmak {igiin linqvodi-
daktikanin talablorina cavab veran metodoloji cohatdon asaslandirilmis is sistemi
— tolimin kommunikativ yoniimlii olmasit vo Vardislorin todricon formalasmasi
tolob olunur [7].

Todris prosesindo didaktik oyunlardan istifade diizgiin secilmis metodik
tisullarin yeri vo sistemli totbiqi dialektik sokilds asaslandirdigda istanilon naticani
vera bilar.

Lingvodidaktik odobiyyatin tohlili vo Azarbaycanda sohar vo kond moktob-
lorindoa miallimlorin tocriibasinin Gyranilmasi gostarir Ki, problemin nazoariyyasi
Vo tolim praktikasinda alman dilinin todrisi metodlarinin vo priyomlarinin miioy-
yanlosdirilmasinds forq var. Bir vo eyni hadiso miixtalif miialliflorin deyil, ham do
eyni alimlarin doarsliklarinds {isul, metod, is novii adlanir. Belo hal orta moktab
sagirdlarinin alman dilinds nitginin toliminin effektivliyini azaldir.

Belaliklo, R.Y.Barsukun “Azarbaycan moktablorinds xarici dil todrisinin
bozi problemlari” kitabinda asagidak: iisullardan istifado etmoyi toklif edir: miial-
limin s6zii, miisahiba, dil faktlarinin tahlili, kitabla is, ekskursiya.

Psixoloji meyarlara gora, “metod” anlayigina esitmoa imla, azbar Gyranmo,
idrak meyarlarina goro iso induksiya, deduksiya, miiqayisa, tohlil, sintez aiddir.
Aktiv vo passiv metodlarin tosnifatinda hazir matndon suratin kdgiiriilmasi meto-
du adlanir. “Orfoqrafiya tolimi metodlar1” bolmasindo metodik priyomlara yuxari-
da tolim metodlar1 kimi nazardon kegirilon ko¢ilirmo, diktant daxildir. Bu vaziyyati
izah edorok miiallif yazir: “Talimin metod vo priyom konsepsiyalar1 arasinda sor-
had praktik olaraq yalniz sorti tosvir edilo bilor ... alman dilinin taliminds sagird-
lora miinasibatdo miiallim faaliyystinin eyni tisulu ham metod, ham do priyom ad-
landirila bilar” [2, s.7].

Azarbaycanda xarici dilin tadrisi metodlarinin nizamlasdirilmasi, sistemlos-
dirilmasi isino R.Y. Barsuk vo F.O.Seyidov torofindon cohd edilmisdir. Fonnin
moantigi komponentinin manimsanilmasi tiglin onlar, sifahi metodu (malumat, s6h-
bat) ayirir vo biliyin qazanilmas1 manbayins asason miisllif alman dilinin 6yranil-
mosinin asagidaki metodlarini gostarir:

1. Dilin nazari dyranilmasi metodu.
2. Dilin nazari vo praktiki dyranilmasi va nitq tolimi metodlari.
3. Nitqin praktiki talim metodlari [3, s.125].
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R.Y.Barsuk vo F.O.Seyidova gors, nozori dil 6yronma metodlari, ilk nov-

bados, dil monalarmin dorki vo onlarin forglondirilmasi prinsipine osaslanmalidir.
Bu prinsips uygun tsullar va priyomlar mantigi saciyys dasiyir: miiqayiso, tahlil,
sintez, deduksiya, induksiya, iimumilosdirma, mithakima, natica. Burada metod-
larla priyomlar1 farqlondirmok ¢atindir, asagida onlar xiisusilo induksiya va de-
duksiya daxil olmagla tofokkiir omaliyyatlar1 adlandirilir [3, s.16].
Biz alman dilinin tadrisi metodikas1 sahasinds aparici miitoxassislorin on miihiim
aragdirmalarina toxunmusuq. Clinki alman dilinin tadrisi aparilan maktoblora yo-
naldilon digar metodikalarda bu aspektlori izah edarkon onlarin mévqgeyi metod va
priyomlar1 sorh etmok iigiin asasdr.

Azorbaycan moktobinds alman dilinin tadrisi metodikasinda tolim metodlari
probleminin qoyulusu va halli cahdi F.Y.Veysallinin todgiqatlarinda aparilir [5].

Tadris nazoariyyasinin vo praktikasinin tohlili asasinda F.Y.Veysalli todris
prosesinin taskili tigiin malum metodlarin xiisusi birlogsmasi ilo xarakterizo olunan
tolim metodlar vo priyomlar sistemi toklif edir, Azorbaycan moktoabinds alman
dilinin todrisi metodlart vo priyomlarinin inkisafi vo tokmillasdirilmasi yollarini
praktiki baximdan dogma olmayan dilin tadrisi prosesinin spesifik ganunauygun-
luglari, elaca do onlar torafindon sortlogdirilmis on mithiim dil metodlarindan asili
olaraq miioyyanlosdirir vo asaslandirir.

F.Y.Veysallinin sozlorina gora, “Dil tolimi metodikast metodik priyomlar
sistemindon formalasmis vo biliklorin verilmasi vo monimsanilmasino Xidmot
edon todris, mévzunun xisusiyyatlorini, fonnin 6ziinomoxsuslugunu, Syranilon
movzunun Xarakterini vo tolim morhoalosini nazars alaraq bacariq vo vardislorin
inkisaf etdirilmasi tisulunu” nazards tutur. Metodik priyom “tamamlanmis bir hoa-
rokat vo ya miiallim vo sagirdin bir sira horokatlori ilo ifado olunan vo miisyyan
bir lingvistik vozifonin halli ilo oslagsli ifads edilon todris metodunun elementi”
kimi miayyanlasir [5, s.215].

Alman nitqinin gavranilmasi gabiliyyatinin inkisaf etdirilmasina yonoaldilon
metodik priyomlar diisiinco proseslorinin foal istiraki, planin prioritetlori, idraki
tapsiriq vo ya oyun tapsirigini nozords tutur.

F.Y.Veysolli alman dilinin todrisi metodlarinin yuxarida gostorilon asas
xiisusiyyatlorina asason onlari asagidaki tosnifati toklif edir:

Metodlar grupu Metodlar va onlarin variantlari
1. Xoborverici 1. Izah metodu:

a) evristik;

b) dogmatik;

c) analitik-sintetik.

2. Darslikls isin metodikas:

a) darslik hazir biliklarin manbayi kimi;

b) plan, paragraf, codvalin tortibi {igiin darslik
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2. Mohkomlandirici | Talim metodu:
a) yenidon hasil edan;
b) instruktiv-masgala.

3. Praktik Tacriiba metodu:

a) produktiv;

b) vadaredici

4. Idaroedici 1. Sifahi sorgu metodu:

a) sagirdlorin mévzunu izah etmasi;
b) tapsiriglarin yerina yetirilmasi;
¢) biitiin sinfin sorgusu.

2. Yoxlama yazi iglorinin metodu.

Hesab edirik ki, metodlarin bu tesnifati orijinaldir, o, miiallimin (toskilat
rolu) vo sagirdin qarsiligh tosir gostordiyi pedaqoji prosesin realligini oks etdirir.
Bu aragdirmada biz bu konsepsiyanin miioyyon miiddoalarint keyfiyyatco yeni
yanagma kimi gobul edirik.

R.Barsuk, F.Seyidov geyd edirlor ki, tolim metodlarinin problemlari ilo bag-
11 miizakirs istirak¢ilar: bu va ya diger doracads hamcins empirik sokilds hazirlan-
mis metodlart miixtalif tosvirlor ilo miisayiot edarok va tez-tez “gdstormok™, “izah
etmok™, “analoji”, “toqlid”, “anlatmaq”, “qarsilasdirma”, “transformasiya”, “qu-
ragdirma” va S. Kimi toqdim edirlor. Bu iisullari imitativ, miigayisali va digar me-
todlarin daracasine ¢atdirmag, ¢otin ki, ganuna uygun olsun. Burada s6hbat, yaqin
ki, metodlar haqqinda deyil, tolim priyomlar1 haqqinda olmalidir [3, s.21].

Miizakirads todris metodlar1 vo priyomlart problemi yekun hollini tapma-
migdir, burada yalniz elmin garsisinda yeni suallar qoyulmus vo onlar1 hall etmoak
yollari iso tam gostorilmomisdir.

Didaktikada metod vo priyom anlayislari aydin sokilda tosvir olunur. Pri-
yom metodu gerg¢oklosdirmo prosesinds ayr1 bir omoliyyatdir. “Har bir belo amo-
liyyat miallim vo sagirdin qarsiligh foaliyystini nozoards tutur, 6z osas mazmunu
ilo forglonir va tothig magsadi ilo miiayyan edilir” [3].

Priyom talimin strateji hodofino gotirib ¢ixaran konkret bir taktik sistemi
ehtiva edir.

Azorbaycan moktobinds alman dilinin tadrisinin ilkin marhalasinds didaktik
oyunlarin togkili vo aparilmasi tizra moxsusi olaraq toklif etdiyimiz todris modeli-
nin asasini priyomlarin comi togkil edir. Se¢ilmis priyomlar tolimin daha genis ho-
dafinin bir hissasi olan, alman dilinin monimsanilmasinin kommunikativ istigamo-
ti ilo sortlonan xiisusi magsadlari hoyata kegirir.

Dogma olmayan dilin 6yradilmasinin xiisusiyyatlori vo apardigimiz todqiqgat
movzusunun spesifikasini nozora alarag, biz bu vo ya diger metodun miioyyan
moqgsadlarine nail olmaq ligiin konkret omoliyyatlar soklinds tolim prosesini no-
zords tutan alimlorin fikrini bolistiriik [2]. Bir qayda olaraq, bu va ya digar pri-
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yomlardan istifads biitovliikds nitq faaliyystinin mazmunu olan nitg harakatlori-
nin vo amaliyyatlariin yerina yetirilmosi ilo baglidir.

Metodik priyomlarin v islorin ndvlarinin segilmasini biz halo F.Y.Veysalli
torafindan togdim olunan, dil, nitq vo nitg fealiyyati, onlarin bir-birina qarsiligh
olagesi vo qarsilight asililigimi mohdudlasdiran nitq hadisolorinin ii¢ aspekti
movgeyindon aparmisiq.

F.Y.Veysallinin nitq hadisalarinin aspektlori haqqinda fikirlarino asasan,
nitq fealiyyati nazariyyasinda, yani nitq, kommunikasiya prosesinds dil vasitasilo
diistincalarin vo nitqin miixtalif név vo formalari ilo hoyata kegirilon, dinlomo, da-
nigma, oxu vo yazi kimi formalarda reallasan kommunikasiya prosesinin forma-
lagdirilmasi bazasi leksika vo qrammatikada gergoklosir. [5].

Miiayyan bir sistemds yer alan moagsadyonlii metodik priyomlar mahz bu
tolim moagsadlarina nail olmagq {iglin yardim¢1 rolunu oynayir.

Lingvodidaktik manbalarin, eloca do tocriibali misllimlorin is dsullarinin
tohlili bizo metodikanin arsenalindan tocriiba naticalorina asason an effektiv olan
priyom va ndvlarini segmays vo bizim tolim sistemino daxil etmoys imkan verdi.
Didaktik oyunlarin togkili va kegirilmasi ti¢iin priyomlarin se¢ilmasi tadgig olunan
materialin xarakteri vo mozmunu ilo miioyyon edilmisdir.

Biz asagidaki priyom va onlarin modifikasiyalarini gobul etmisik:

Miisllim sozii.

Nitgi taglidin gobulu.

Miisahiba.

Oyanilik.

Onanavi olarag, talimds misllimin s6zii birinci yerds durur. Dogrudan da,
0, har cahstdon niimuns olmali va biitiin tolimi mohz iinsiyyot bacariglarinin for-
malasmasina yonaltmalidir. Mallimin s6zii sagirdlor tiglin xiisusilo vacibdir. Sa-
girdlor tigin miiollimin niifuzu boyiikdiir. Lakin milli moktobdo miisllimin s6zi
ikinci daracalidir, ¢iinki dilin monimsanilmasi, asason, “nitq praktikasi prosesinda
fasilasiz tanisliq zamani intuitiv, global sokilds” gedir [5].

Didaktik oyunlarin toskili vo kecgirilmasi zamani miisllimin sézl giris sozil,
izahat va oyunun kegirilmasi sortlarinin ifadasi soklinds olur.

Nitgi toglidin gabul edilmasi, yoni niimunanin yenidon canlandirilmasi, nii-
muna ilo miigayiss talimda genis istifads olunur. Bu tisul bels foaliyyatin inkisafi-
na, onlarm dinlomasino yardim gostoran ilkin morholods xiisusils vacibdir. Imita-
siya gobulunun maziyysti onun olgatanliginda, rahatliginda, biitiin yasda olan sa-
girdlar tigiin toqlidin asanligindadir. Buna niimuna tokco miallimin toloffiizi de-
yil, hom do maqnitofon yazilar1 vo ya lento yazma, todris filmlori vo televiziya,
badii-tasviri niimunalor ola bilor [4].

Miisahiba praktik nagmoalards dogma olmayan dili 6yratmak tigiin zaruri bir
tisuldur. Miisahibonin genis sokildo gobul edilmasi problemin elementlarinin ana-
navi yiikii ilo tamamlanan talim sistemina daxil edilir.

Ao E
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Tolimds didaktik oyunlarin kegirilmasinds miiasir audio-video ayaninik mii-
hiim rol oynayir. Oyaniliyin kdmayi ilo sagirdlor séziin semantikasini, bu voziy-
yatds onlarin istifadasini miiayyanlosdirirlar.

Didaktik oyun talimin digar priyom va vasitalori ilo bir siraya qoyula bilar.
Lakin o, tokca tolim doyarino malik deyil: oyun sagirdlorin idraki maraqlarinin
formalagmasinda vasita ola bilor.

Oyuna hazirliq zamani sagirdlor tez-tez bir sira olave idraki foaliyystlora
daxil olurlar.

Oyunda tez-tez miixtalif ogyalar, oyuncaqlar, rosmlor, kartogkalar, codvallar,
plakatlar, modellor, xaritolor, hazirlanmig ssenarilar, dialoglar, seirlorin Gyronilmis
pargalar1, atalar s6zlori, zorb-masallor vo digor materiallardan istifads edilir. Sagird-
lor bu didaktik vasitslorin hazirlanmasinda istirak edirlor. Onlar miixtalif monbalora
— sonat asarlaring, ligatlora, malumat kitabgalarina, tarixi vo elmi-populyar adobiy-
yata vo s. miiraciot edirlor. Bu hal dilin 6yronilmasine maragi daha da artirir.

Didaktik oyunlar moktabli soxsiyyatinin torbiys edilmasinds, onun xarakte-
rinin xtisusiyyatlorinin formalasmasinda boyiik shamiyyats malikdir. Oyuna usag-
lar1 onun digar, ham do vacib bir torafi — foaliyyst metodlarinin sadsliyi vo sl¢a-
tanlig1 sovq edir. Oyunun gaydalar1 hamisa sads, anlasilan va icrasi liglin miim-
kiindiir. Bu, sagirdlorin xarici dilin s6z va ifadslordan istifado olunmasinda coasa-
ratsizliyin, “qorxaqlig”mn aradan qaldirilmasina komok edir.

Didaktik oyunlar sorti olaraq asagidaki kimi qruplasdirila bilar:

a) talimin birinci marhalasi ti¢iin oyunlar;

b) talimin ikinci marhalosi tiglin oyunlar;

¢) tolimin tiglincli marhalasi ti¢iin oyunlar [8].

Talimin birinci va ikinci marholalarindaki oyunlara, asason, nitq modeli —
variantlar1 daxildir. Ugiincii morholods asas diggot nitqin inkisafina, tanis qram-
matik strukturlarda toplanmis sdzlorin praktiki istifadasine yonaldilir.

Talimin birinci va ikinci marhalalori tigiin asasan leksika vo grammatika
lizra oyunlar, ti¢iincli marholasi ti¢iin nitqin inkisafi ti¢iin oyunlar kegirilir.

Kurikulum talablorini, didaktik oyunun xiisusiyystlorini bilmakls, usaqglarin
maragini nozara almagla, oyunun idarsetms moharatino malik olmaqla, miallim
usaqlara tanig olan oyunlarin variantlarini inkisaf etdirir vo yaradici surotdo yeni
faydali vo maraqli oyunlar togkil edir.
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Summary
Linguodidactic Characteristics of Games Used in The German Language Lessons of
the Azerbaijani School

To improve the scientific and practical level of the modern lesson of a foreign
language, the latest achievements of science should be used. A modern lesson should be
aimed at developmenting cognitive activity of a person (thinking, memory, feeling and
imagination). At the same time, the student must be the subject of the educational
process. Didactic games are also associated with interactive teaching methods. Interactive
methods also include a testing method. The use of didactic games in the educational
process for the development of students' speech in German should be based on the basic
principles of school didactics. Each game carries the elements of learning, and for
students, a peculiar form of activity, an interesting lesson, thus the didactic game has a
great opportunity to provide a communicative orientation of the learning process.

Pe3rome
JIMHIBOAMIAKTHYECKAA XapPAKTEPUCTUKA TP, MCMOJIb3yeMbIX HA YPOKAX
HEMEIKOT0 sI3bIKA a3epOaiIzKaHCKOI HIKOJIbI

B crarbe n3y4aroTcs myTH yIy4IIeHUs] HAYYHOTO ¥ MPAKTUYECKOTO YPOBHS IPETIO-
JIaBaHUSl YPOKOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, a TAKXKE MOCIETHHE UCCIIC0OBaHHS HAYKH B ATOM
obmactu. COBpeMEHHBIM YPOK AOJKEH OBITh HAILIENEH Ha pa3BUTHE IMO3HABATEIbHON Jesi-
TENBHOCTH JINYHOCTH (MBILIUICHHE, MaMsTh, YyBCTBO M BooOpakeHHe). B To xe Bpems,
YUEHHK JIOJDKEH OBITh CyOBEKTOM 00pa3zoBaTeNbHOrO Tporecca. JMAaKTHYeCKUe HIrphI
TAaKXXC CBA3aHBI C HWHTCPAKTHBHLIMHU METOJaMH OGy‘-IeHI/ISI. I/IHTepaKTI/IBHbIe METOAbI
BKJIIOYAIOT B Ce0sl METO/I TECTHPOBaHMUS. VICIONIb30BaHNEe UAAKTHUECKAX UTP B y4eOHOM
mpouecce IJid pa3BUTUA PEUN yHallIUXCA HAa HEMCUKOM A3BIKE NJOJDKHBI OCHOBBIBATLCA Ha
OCHOBHBIX TPUHITUIIAX IIKOJIBHON auaakTuku. Kaxas urpa Hec€T B ceOe 3JIeMEHTHI 00Y-
YeHUsI, a JUIsl y4Jaluxcs — 9TO CBoeoOpas3Has (popMa AesTelbHOCTH. MTak, 1uagakTuaec-
Kas Urpa UMeeT OONBUIYI0 BO3MOXHOCTH 00€CIEUYUTh KOMMYHUKATHBHYIO OPHEHTALIUIO
nporiecca 00ydeHusl.

Raygi: dos. Y.Alxasov
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Hor bir faaliyyatin naticasi onun keyfiyyat gostaricisi hesab olunur. Tadris
prosesinds talabalorin bilik vo bacariglarinin formalagsma gostaricilorinin yiiksok
naticolonmasi talim prosesinin somarali togkil olunmasini askara ¢ixaran baslica
meyardir. Darslorin togkilinds talabalorin ehtiyac vo maraqlarini nozars alaraq toh-
silin keyfiyyatinin artirilmasi baximidan miasir toloblorin izlonmasinin shomiy-
yatini xiisusi vurgulamaq lazimdir.

Faaliyyatin biitiin sahalorinds oldugu kimi tohsil sahasinds da yeniliklorin ol-
masinin shomiyysti mithiimdiir. Tohsil sahasinds bas veran innovasiyalar talobalo-
rin bilik, bacariq va vardislorinin inkisaf etdirilmasine va tohsilin keyfiyyatinin arti-
rilmasina istiqgamatlonir. Pedaqoji innovasiyalarla togkil olunmus dars yiiksok tolim
nailiyyatlori ilo naticalona bilor. Tohsil islahatinin baslica istigamotlorindon biri olan
tolobalarin talimi, tohsili, torbiyasi, inkisafi vo formalagsmasini tomin etmak iigiin
dorslori miiasir toloblora asason togkil etmok lazimdir. Bu magsadls, darslorin toskili
zamani milasir tolablorin irali stiriilmasi xiisusi shamiyyat kasb edir.

Aparilan aragdirmalar gostorir Ki, dorslorin togkilino verilon asas toloblor {imu-
mi vo xiisusi olmagla iki qrupa ayrilir. Darse verilon timumi tolablor talimin prinsip-
lorinds ifado olunmusdur. Darsds bu prinsiplor (hayatla olags, elmilik, sistematiklik,
stiurlulug va foalliq, oyanilik, miivafiglik, fordi yanasma vo s.) kompleks sokilds ho-
yata kegirilmolidir [1].

Xarici dil darslarinin togkili zaman1 informasiya-kommunikasiya texnologi-
yalarindan istifado olunmasi, miiallimlarls talobalor arasinda dialoglarin qurulma-
s1, mévzu ils bagl miixtalif miizakirslorin toskil olunmasi, qrup va ya ciitlarlo foa-
liyyato iistiinliik verilmasi, talobalorin miixtalif tadbirlora calb olunmasi, miixtalif
yeni tisul vo formalardan istifado olunmasi tolimin miiasir talablors uygun qurul-
masin1 sartlondiron amillordondir.

Miiasir tohsil programina asasan darsin toskilino yeni miiddoalar tohsilin
inkisafi ti¢tin edilon doyisikliklori asagidaki kimi qruplasdirir:
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tohsilalanlara subyekt kimi, soxsiyyat kimi yanasma;

tohsilalanlarin maraqlarinin nazaroe alinmast,

informasiya-kommunikasiya texnologiyalarindan genis istifads olunmast;
pedaqoji prosesin istirak¢ilar: arasinda dialoga tistiinliik verilmasi;

kollektiv (gruplarla) foaliyyats iistiinliik verilmasi;

saglam psixoloji mihitin yaradilmasi;

informasiya bollugunun toskil olunmasi;

dildyrananin real hoyata hazirlanmasinin asas moagsad kimi gotiiriilmasi;
inteqrasiya imkanlarindan genis istifads;

dildyrananlarin (moktabdaxili vo moktobdonkonar) miixtalif tadbirlora calb
olunmasi;

diléyrananlords miiasir diinyagériisiin formalagdirilmasi [2].

Xarici dillorin todrisi zamani yeni tolim yanasmalari talobalorin bilik vo ba-

cariglarinin somorali tatbigina, tongidi, moantiqi vo yaradici tofokkiiriin inkisaf et-
dirilmasina istigamatlonir. Tolimin yeni yanagmalar baximindan toskili texnologi-
yasi tolobolords idraki, tinsiyyat, psixomotor faaliyyatlori vo onlarin tadqiqatgiliq
bacariglarinin inkisaf etdirilmosini n plana ¢oKir.

olar:
[ ]

Darslorin togkilino verilon miiasir toloblori asagidaki kimi qruplasdirmaq

Darsdos yiiksok tohsil, inkisaf vo torbiya naticasi oldo olunmalidir. Har bir
foaaliyyat naticasi ilo olgiiliir. Darsds tahsil, torbiys va inkisaf vozifalori vah-
datds hayata kegirilmali, real naticalor alda edilmalidir.

Dorsds tolim materialinin optimallagdirilmasina ¢alismaq lazimdir. Darsin
garsisinda duran maqsad vo vozifalordon, diloyrananlorin hazirliq soviyys-
sindan ¢ix1s edarok miiallim yranilon materialin hacmini, ¢atinlik daracasi-
ni, fonlararasi slago imkanlarini miioyyonlosdirmali, dors zamani mazmunun
moanimsanilmasina nail olmalidir.

Darsdo samarali metodik tisullardan istifado etmok lazimdir. Doars 0 zaman
somoarali olur ki, talabalar biliyi hazir sokilds deyil, foal axtarisa colb edilo-
rok olds etsinlor vo miistaqil todgigat apara bilsinlor. Darsds problemli vo-
ziyyotin yaradilmasi, evristik miisahiba vo diskussiyalarin togkili kitab tizo-
rinds yaradici islorin aparilmasi, tofokkiiriin inkisafina tokan veran montiqi
metodlara (miiqayiso, tohlil-torkib, timumilosdirmos vo s.) istinad edilmosi
tohsilin miisbat naticalonmasina tasir gostara bilar.

Taskilat1 cohatdon doars miitasokkil va ¢evik olmalidir. Darsin togkilati cahot-
don miitogokkil olmasi onun vaxtinda baslanmasi, yiiksok intizama osaslan-
mas1, optimal tempdo olmasi, intensiv qurulmasi (az vaxtda yiiksok natico
aldo edilmasi) ilo xarakterizo olunur [1].

Darsdo olverisli, psixoloji iglim, miisbot emosional voziyyat yaratmaq la-

zimdir. Darsin somoarasi onun emosional miihiti ilo six baglidir: saglam-psixoloji
miihitdo toskil olunmayan dars cansixici, yorucu va Samarasiz olacaq. Darsds
mioallim vo tolobalor arasinda qarsiligli hormot, inam, pedaqoji amokdasliq, xos
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ohval-ruhiyys, miisbat zehni hisslor (sadliq, talim sevinci, inam, tsacciib va S.)
miisahido olunmalidir [1].

Molumdur ki, dars ¢evik qurulmali vo ehtiyac oldugu anda onun mozmu-
nunda, qurulusunda va vaxt bolgiisiinds doyisikliklor edilmalidir. Bu talablar dars
zamani midllimin tizarina diison 6hdaliklordir. Tolim materiallarinin tagdim olun-
masi1 zamani darsin qurulusunu, onun magsad va vazifalarini, faaliyyat formalarin
mioyyanlosdirmok lazimdir [5]. Metodist Penny Ur ingilis dilinin todrisi zamani
miallimin vazifalorini asagidaki kimi miioyyanlosdirir:

e oyradoan — dilin lingvistik komponentlorini aydin izah edir;

o aktivlogdiron soxs — tolabalorin dildon istifade imkanlarini genislondiran
miixtalif tapsiriq niimunalari ilo tomin edir;
model — dors zamani ingilis dilli danisanlarin prototipini yaradir;
rayci — tolobalorin sifahi vo yazili nitqine miinasibatini bildirir;
dostok veran soxs — mogsadomiivafiq tolim materiallari ilo tomin edir;
giymatlondiran soxs — talobalarin talim nailiyyatlorini qiymotlondirir;
idaragi — tolimi muxtalif tisul vo formalarla toskil edir;
motivasiya edan soxs — miallimin dastayi vo diizgiin istigamatlondirmasi ilo
tolobalarin dorse maragini artirir [6].
Tohsilin miiasirlogdirilmasi konsepsiyasi biitiin pedaqoji tasirlorin comlos-
diyi vo hayata kegirildiyi tohsil prosesinin ¢oxfunksiyali bir hissasi kimi xarici dil
darslorinin miiasir toloblors asasan toskil edilmasini talob edir. Miiasir standartlara
asasan togkil edilon dors miiallim va tolobolor arasinda xarici dilde tinsiyyat qur-
magq bacarigi, tolobalorin bilik gabiliyyatlorini artirmaqla yanasi, hom do har bir
diléyrananin soxsi foaliyyatinin sistemli vo mogsadyonlii sokilda 6yranilmasine
istiqgamatlonmaolidir.

Tohsil miiasir comiyyatin tolablorine cavab vermolidir. Miiasir hoyat sorai-
tinin xarici dildo bilik soviyyasino olan osas tolobi, bir fordin xarici dilds, onun
vazifa vo 6hdaliklarini 6z komayi ila hall eds bilmosi demakdir. Tadris prosesinin
bir hissasi nozarda tutur ki, tolobalor miisllimin kdmayi ilo foaliyyatinin obyektini
askar edir, arasdirir, foaliyyatinin mogsadlorini miioyyonlosdirir vo onlar1 planl
sokilda hayata kegirirlor. Faaliyyat anlayisi noqteyi-nozarindon miiallim va talaba
ortaq olur. Toskil edilon dors miiasirdirsa, 0, galacok perspektivlori reallasdirmaq
liclin zomin yaradir.

Miiasir miiallimin magsadi do soxsi inkisafin magsadina uygun tohsil foaliy-
yatinin togkili tisullarin1 vo metodlarini segmokdir. Hom talobs, ham do miiallim
tictin darsin innovativ metod va tisullardan istifado etmokls taskil etmasi vacibdir.
Standartlara cavab veran dorsin effektiv vo miiasir sokildo togkili diléyranenin
saxsiyyat kimi formalasmasina da tasir edir. Miiallim yeni biliklorin miistaqil alda
edilmasina vo assimilyasiyasina yonolmis yaradiciliq isullarini todris edon bir
soxsiyyatdir. Toaloba todris prosesinds passiv bir istirak¢1 olmagi dayandirir vo
miollim ilo paralel olaraq har bir dars tigiin magsadlori miioyyanlosdirir, is planini
miayyanlosdirir, magsadlors nail olmaq ligiin innovativ metod vo lisullar secir,
giymotlondirmodo foal istirak edir.
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Miiasir dars tolobalorin davamli yiiksok faaliyyati ilo doyarlondirilmalidir.
Buna gora do, talobanin faal olmasi, miistaqil foaliyyat gostarmasi vo yaradiciligi-
N1 nlimayis etdirmosi ti¢lin dorsin planlagdirilmasi vacibdir.

Xarici dilin monimsanmasinin asaslarin1 fonetik, leksik, qrammatik mate-
riallar1 oyratmak, dildyranonds oxu texnikasini formalasdirmaq, esidib-anlama,
yazi, danisiq vo oxu bacariglarini inkisaf etdirmok toskil edir. Dars materialinin
mohkomlandirilmasi tigiin iso miiallim vizual talimlor toskil etmali, rollu oyunlar
vasitosi ilo materiallar1 toqdim etmoali va seirlor, mahnilardan istifads etmoklo xari-
ci dil vasitalarinin islomasini ayani sokilds gostormalidir.

Darslori miiasir tolablors asason togkil etmok tiglin tadqiq olunan materialin
mozmunun agiqlanmasi, tadris prosesinin tacriiboyoniimlii olmasi, yaradici xarak-
terli dors materiallarinin mazmuna daxil edilmasi, innovativ tadris metodlarinin
secilmasi, qrup ve ya ciitlorls is, dors prosesinds forqli yanagmalarin tatbiqi, tolo-
bolorin miistoqil foaliyyati ticlin soraitin vo onlarda motivasiyanin yaradilmast,
IKT-don istifadoysa iistiinliik verilmosi kimi masalolora digget edilmalidir.

Miiasir darsds taloba faalligin interaktiv talim metodlarindan istifado edarok
tomin etmok olar. Bu zaman miixtalif is formalar1 (fordi, gruplarla, kollektivls)
miayyanlosdirilir. Dars prosesinds miiollim diléyrananlorin maraqg va istoklorini
nazors almag bacarmalidir. Informasiya vasitolorindon istifade etmoyi bacaran
tolobo todris prosesindo do onlara maraqli olanlart gérmok istoyir. Bu sobobdon
do, miiallim informasiya-kommunikasiya texnologiyalarindan istifado etmok ba-
carigina yiyalonmalidir. Darsin maraqli kegmasi ligiin mévzuya uygun monbalars
miiraciot edilmalidir vo bununla da todris prosesinds qarsiya qoyulan magsads
nail olmaq imkan1 oldo etmok olar.

Miisllim dorss yaradict yanagsmalidir, mozmun standartlarina asason dorsin
moagsadini miiayyanlosdirmolidir. Bu zaman 6yradici, inkisafetdirici, torbiysedici
funksiyalar nazors alinmalhidir [3].

Dars 6ncadon planlasdirilmali, daha sonra darsa godoar, dors prosesi va dors-
don sonraki moarholslorin genis tohlili aparilmali, dorsin maozmununa kegmodon
awval, movzunun shamiyyati, eloco do onun dildyrananlor garsisinda qoydugu
moaqsad va vazifalors dair suallar formalasdiriimalidir.

Belolikla, yuxarida qeyd edilon masalalor dorsin miiasir toloblors asasan tos-
kilinda xiisusi shomiyyato malikdir vo onlar bir-birils six baghidir. Miiallim dorsdo
garsida duran magsad Vo vozifalori, dildyrononlorin hazirliq vo bilik soviyyalaring
uygun materialin hocmini, ¢atinlik daracasini miioyyonlogdirmali va dars prosesin-
do materialin manimsanmasins galismalidir.
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Summary
Modern Requirements for the Organization of Foreign Language Lessons

The article deals with the organization of foreign language lessons with modern
requirements. The methods used in the organization of the modern course and the pros
and cons of using various forms of training are analyzed. The modern lesson must be
characterized by a continuous activity of students. Lesson planning is important for
students to demonstrate their independence and creativity in the classroom. For this
reason, the modern requirements set for the effective organization of foreign language
lessons must be carefully observed.

Pe3iome
CoBpeMeHHbIE TPeOOBAHMS K OPraHU3AIUN YPOKOB HHOCTPAHHOTO SI3bIKA

CraThs MOCBAIIEHa COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSIM OpraHU3alUN YPOKOB MHOCTPAH-
HOTO S13bIKa. AHAIM3UPYIOTCS METO/IbI HCIIOJIb3yeMbIe B OPTaHU3aIlMU COBPEMEHHBIX YpO-
KOB, a TaKKe TUIIOCHI 1 MUHYCHI HCITONIB30BaHUs pa3InyHbIX GopMm oO0yueHus. CoBpeMeH-
HBII yPOK JOJDKEH XapaKTepU30BaThCs HENPEPHIBHONH aKTUBHOCTBIO CTyAEHTOB. [lmaHu-
pOBaHHE YpOKa BaXKHO JUIS CTYACHTOB C LENBI0 MPOJEMOHCTPHPOBATH CBOIO HE3aBHUCH-
MOCTb M KpEeaTHBHOCTH Ha ypoke. [1o 3Toii npuinHe HEOOXOAMMO THIATEILHO COOII0AATh
COBpEeMEHHbIE TpeOOBaHUs, peaAbsBIsieMble K 3)()EKTUBHON OpraHn3allil YPOKOB HHO-
CTPAaHHOTO S3bIKA.

Raygi: dos.V.Babayeva
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Taxupa IIamaeBa
A3zepoaiioncanckuit Ynueepcumem H3zvikoe

TEHAEHIOUHN UCIIOJIb30BAHUA NHTEPAKTUBHBIX METOA0B
OBYYEHUA PYCCKOI'O A3bIKA KAK HTHOCTPAHHOT' O

KiroueBbie ciioBa: UHMEPAKMmMEHblE Men’IOabl, npoyecc O6yll€Hu}Z, momueayus,
uHOCI’npaHHbZIJ A3bIK

Acar sozlar: interaktiv metod, tadris prosesi, motivasiya, xarici dil

Keywords: interactive method, teaching process, motivation, Russian language,
foreign language

B coBpemeHHBIH Nepruoi METOAUKY U METOJO0JOTHIO A3bIKa KaK HayKy, KO-
TOpasi UMEET PACIIUPEHHBIN CIIEKTP U3YUEHMsI A3bIKOB B KaU€CTBE MHOCTPAHHBIX,
XapaKkTepu3yeT akcesepalys, KoTopasi B METOJOJIOIMYECKOM acleKTe Mojpazyme-
BaeT YCKOPEHHE TEMIIOB OOYyYEHHs, CTPEMJICHUE K MHTECHCHU(PHUKAUU y4eOHOTro
npoiiecca. bosiee coBepiieHHOe, TPAKTUYECKOE OBJIAIEHUE MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
TpeOyeT OT METOJUCTOB YMEHHUS pa3srpaHUUYMBATh MOHATHS SA3bIK U pedb. To ecTh
peaMeToM o0yueHHs JOJDKEH ObITh He pYCCKUH S3bIK BOOOIIE, a pyccKasl peub,
MOpO’KJaeMasi PyCCKUM SI3bIKOM. B coBpeMeHHBI 1epuoJi B paMKaX UHTEHCUBHO-
ro o0y4eHus: pa3paboTaHbl HOBbIE cHelM(PUUECKHEe METO/bI U MPUHIUIBI 0TOOpa
U OpraHU3alluy pPEeuyeBOro M S3BIKOBOrO Marepuaina. IIpoaykTHBHOCTh U ycmex
W3YYEHHUS S3bIKA 3aBHCHUT HE OT HOBU3HBI IIPUHINIA, @ OT YMEHHUS NPAaBUIIBHO €T0
ucnoip30BaTh. CyIHOCTh 00yUEHUsI PYCCKOMY SI3bIKY 3aKJIIOUYAeTCsl B MHTEJUIEK-
TyaJIbHO-TICUXOJIOTUYECKOM B3aMMOJECUCTBUU CTYIECHTA U IleJarora nIpyu peaansa-
IIUU CYObEKTHO-00BEKTHOM MO/IETTN O0yUYEHHUSI.

Cnennanu3zanus METOIMKH MPENOIaBaHNsl HEPOIHOTO S3bIKa OCHOBBIBAETCS
Ha OCHOBE ONpeIeTIEHHBIX MapaMeTpoB. OOyJaronuil 1 00y4aeMblil JOTKHBI YET-
KO MpeAcTaBiATh cele 1enb. Eciu 1enplo sBisercs o0ydeHne clylaHuio U HOHU-
MaHUIO peyH, TO 3ajaya neaarora — cOpMUPOBATH PELENTUBHBIN OMIMHIBU3M
(oOBsicHeHHE), a TaKke OOBACHEHHE U ympaxHeHue. Ecau ke nenbio o0yyeHHs
ABJIIETCS CBOOO/IHOE BIJIaJIEHUE SI3BIKOM, TO 3ajJlaya IMpernojaBaTelisi — cpopMupo-
BaTh MPOIYKTUBHBIA OMIIMHTBU3M C TIOMOIIBIO OOBSICHEHUH, YIPaKHEHUH, TPEHU-
POBKHU U TpakTHKU [5, ¢.27]. Ana onpenenenus u GopMUpPOBaHUS HABBIKOB CBO-
00HOT0 BJIAJICHUS PEUbI0 OCHOBHBIM ITPHEMOM METOINYECKON pabOThI SABISIOTCS
TPEHUPOBOYHBIEC yIpakHEeHUs. ['paMMaTiueckue yrpakxHEHHUs UTPalOT BCIIOMOra-
TEJNbHYIO POJIb.

B rio6anbHOM MOHATHS METOAA MPUCYTCTBYIOT: MemoObl-HANPABIEeHUs,
CBSI3aHHBIE C B3aUMOJICHCTBUEM Mpoliecca 00ydyeHus: U MbluuieHus. Bee MeToabt
IpenojaBaHusl UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM SIBIISIOTCS «IYTSIMH» 00y4eHUs MHOCTpaH-
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HbIM $3bIKaM, OINPEICNSAIOIMMHA TPaHULbl B3aMMOJEHCTBHUS MBICIUTEIBHOIO U
JeSITEILHOCTHOTO MPOIIECCOB B CHUCTEME OOy4deHHs B 1esoM. J[aHHBIE METO[bI
00y4eHHUs: B CBOIO OYepe/lb UMEIOT ClIeAyoe - ocHOBHbIC (opmbl: 1) Iaccus-
Hble — IPENOIABATENb YIIPABIIIET XOJIOM 3aHATHS, CTYICHTBI CIyLIAtOT. J(aHHBII
NPUHIKT O0Jiee PUEMIIEM B MPOIecce 00YUEHHs POJHOMY SI3BIKY; 2) AKmueHble
— 9TO Takue (popMbl OpraHu3alK y4eOHO-BOCIIUTATEIBHOIO MPOIEcca, KOTOpPhIe
CHOCOOCTBYIOT Pa3zHOOOpa3HOMY M3YYEHHIO Y4YE€OHBIX BOIPOCOB (WMHIUBHIYalIb-
HOMY, TPYIIIOBOMY, KOJUIEKTUBHOMY). OOyuaromuii 1 oOydaeMblii B3aUMOICHCT-
BYIOT Ha paBHbIX (Oecena, muckyccus); 3) HumepakmugHsle — 3TO CrieIUATbHAS
(dopma opraHuzaMy MO3HABATEIBHON AEATEIBHOCTH, CIIOCO0 MO3HAHMUS, OCYILECT-
BJISIEMBII B hOpME COBMECTHOM JIEATEIILHOCTU CTYJEHTOB, IIPH KOTOPOM BCE ydacT-
HUKU — OOy4Jarolii 1 00y4aeMblii HE TOJIBKO B3aUMOICUCTBYIOT JIPYT C IPYTOM,
npernoiaBaTeNb HaIpaBlseT AESTeNbHOCTh 00ydaeMmoro (3amura MpoeKTa), COB-
MECTHO pPeIIaroTcs IpoOIeMbl, TO €CTh MOACTHUPYIOTCS CHTYAIlUH, CO3AETCs peatb-
Has atMocepa JeT0BOro COTPYIHUYECTBA 110 Pa3pELICHHUIO TPOOIIEMBI.

AKmueHble METOJIbl B CBOIO OYEPEb UMEIOT JOBOJIBHO IIMPOKUIN CIIEKTp, a
MMEHHO 0K0J0 140 THNOB, B CBOIO OuY€pelb OCHOBHBIE M3 HHUX IMOIAPA3IACISIIOTCS
Ha HEMMHUTALMOHHBIC / IMUTAIIHOHHBIE.

Heumumayuonusie METOIbI BKIIOUYAIOT: a) MPOOIEMHYIO JIEKIUIO, TO €CTh
JICKIIMOHHBIA MaTepuaj ¢ OCHOBHOW MOCTAHOBKOHM MPOOJIEMHOW CUTYyallUH- JICK-
Usl ¢ 3apaHee 3aIUIaHUPOBAHHBIMH OIIMOKaMU WU JIEKIUS-TIpecc-KOH(epeHIIHS;
0) MeToJl IBPUCTUUYECKOI Oecebl C y4eTOM MBICIUTEIBHOIO Ipoliecca; B) y4ueo-
Hasl AUCKYCCUsl — MOJKIIOYEHHE BCEX MPUCYTCTBYIOIIUX HA YPOKE; I') CaMOCTOsI-
TeNbHAs paboTa ¢ TUTEPATYPOH.

Hmumayuonnvlie METONIbI TaK)Ke MOJPA3JENAIOTCS HA UTPOBbIE/HEUTPOBHIE.
K urpoBbIM OTHOCST: a) J1€710BYIO UTPY; 0) MEeAarornyecKyro CUTyaluto; B) CUTya-
LIMI0 MHCLICHHPOBAHMS PA3NIMYHON AESITEIBHOCTH W T.I. YUHUTHIBAs acleKT Ipo-
JTYKTUBHOCTH OCHOBHBIX MIOCTAHOBOK aKTUBHBIX METO/IOB 00y4YeHHUs B chepe A3bl-
Ka KaKk MHOCTPAaHHOIO, CJIeJyeT UMETh BBUAY, YTO MOOYXJIEHHE CTy/AEHTa K aK-
TUBHOCTH B CAMOM IIpoliecce 00y4eHHs B OOJIbIIEH CTENEHH SIBISIETCS MTPOTYKTOM
MMUTAIIMOHHBIX METOJIOB Ha HaualIbHBIX 3Tanax. B mocraHoBKax Mog00HBIX 3aHS-
il o PKI B OCHOBHOM HMCIOJB3YIOTCS METOMBI: IpaMaTU3alus, NHCEPT, Kiac-
Tep, NpoOieMHasi CUTyalus, CUHKBEHH, JAUCKYCCHs, TBOpUecKass paboTa, METOA
IIPOEKTOB U T. 1.

B ObIcTpOM OBNIaIeHUU MHOSI3BIYHON PEUblO CYIIECTBEHHOE MECTO 3aHUMAET
MHCIICHUPOBAaHUE TPEUIOKEHHBIX aBTOPOM Y4eOHHMKa JHajJoroB M TEKCTOB.
Hauanbuelit otan B 06yuenun PKU nmeer cBoro crienuduky U XapakTepu3yeTcs
MUHUMH3aLKEN S3bIKOBOTO MaTepuasna, ero 00beMoM, JOCTYIHBIM AJIsi BOCIIPHSI-
THS1, BOCIIPOM3BEIECHUS M CBOOOAHOTO MPOIYyLUPOBAHUS YUAIUMUCS, METOIaMH U
IIpUEeMaMH €ro BBEeICHU U 3aKperuieHus. IMeHHo mo3ToMy yueOHUKY B MHTEpaK-
TUBHOM OOYYEHUHU MPHUHAIISKUT IJIaBHOe MecTo. Ha HayanpHOM JTame OHHU
JOJKHBI B JIMHTBUCTUYECKOM IUIaHE MPEACTABIATH MOJENb PYCCKOTO f3bIKa B
Hauboee mpocToit (hopme, COCTABISIONICH SIIPO PYCCKOM pedeBoid cucteMsbl. [1o-
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No0Hast MOJieNb JOJDKHA HAyYUTh MHOCTPAHIIEB MEXaHU3MY IOPOXKACHUS PEYH.
Camo noHATHE KOMMYHUKAaTUBHON 3HAYUMOCTH HE MOXKET OBITH OIpeeseHo Oe3
CO3J1aHMs COOTBETCTBYIOLIETO CIOBapsl 3JEMEHTapHBIX TEM U CUTyalluid OOLIeHN,
B KOTOPBIX YIOTPEOISIOTCS TEKCTOBbIC euHMIIBI [6, ¢.13].

BbI00p KOHKpETHOro MeTOoAa ONpeAesseTcs UCXOAs W3 y4eOHbIX 3ajad,
OIaCEHUM U OKMJIAHUU I'PYIIIBI, CTEIICHHU BJIaJCHUS IIPETOaBaTeIeM KOHKPETHON
MeToAMKOH. Mcronp30BaHMe JaHHBIX METOJIOB B Ipoliecce 00ydeHHs Mpearnona-
raeT B3auMOOIIOCPEI0BaHHYIO aKTUBHOCTD IpenojaBaTels u yvamuxcs [7, c.17].

Kak n3BecTHoO, B mporiecce 00y4eHHss HHOCTPAHHBIM S3bIKaM OCHOBHOE BHU-
MaHUE HEOOXOIUMO YACIUTh JEKCUKO-TpaMMaTHueckoi Oaze. Mcxoas u3 3Toro,
IpenoiaBaTesb JOKEH Ha KaXI0M 3aHSATHUM UMETh BBUJY, YTO CTYAEHTaM HEoO-
XOJIMMO CAaMOCTOATEIbHOE CTPEMJICHUE K OCO3HAHMIO U TIOHUMAaHUIO HOBOU TEMBI,
YMEHHUE aHAJIU3UPOBATh MPEAOCTABICHHYI0 MH(POpPMALUIO. TeKCT I0JIKEH UMETh
oOyuaromuii 1 MH(OPMATUBHBII XapaKTep, COOTBETCTBOBATh MOTEHIIMAILHOMY
YPOBHIO ayIUTOPUH, CTYJCHThI IOJDKHBI AKTUBHO Y4aCTBOBATh Ha 3aHATHH, YMETh
CaMOCTOSITENIbHO paboTaTh Ha/l IPEIOCTABIEMbIM U Pa3JaTOYHbIM MaTEPUATIOM.

[Tepexoast HEMOCPEACTBEHHO K CYTH HpPOOJEMBI, ClEAyeT OTMETUTb, YTO
MOJIOKHUTEIBHBIME (PaKTOpaMH MPOBEJCHNUS HHTEPAKTHBHBIX METOIOB SIBISIOTCS —
BBICOKAasl CTENEeHb MOTHUBAIMM, PACIIUPEHUE PECYpCHOM 0a3bl, MaKkCHMallbHas
UHAMBUIyalIn3alus 00y4eHUs], ITMPOKUE BOZMOXKHOCTH /J1s TBopuecTBa. Crenyer
UMETh BBUIY, YTO MHOCTPAHHBIHN A3bIK — 3TO Y4eOHbII MpeaMeT, KOTOPbI BBUAY
CHEU(PUUHOCTH OTCYTCTBUSL €CTECTBEHHOM S3BIKOBOM Cpelbl Ipejroiaraet
UCIIOJIb30BAaHUE MHTEPAKTUBHBIX METO/I0B ¢ TEXHUYECKHMMHU CPEACTBaMH, CIOCO0-
CTBYIOIIMMHU MaKCHMaJIbHOMY JIOCTH>KEHUIO KOMMYHUKATUBHOM LIEIH.

Onepupyst onpeaesIeHHbIM KOJIMYECTBOM METOJAMYECKOM U ME1arorn4ecKon
JUTEpaTyphl, MPOBOJS Mapajljieslb MEKIYy HayYHbIMU TEXHUKAMU U MHTEPAKTHB-
HBIMH METOJIaMH, MOKHO OTMETHUTb ISATh OCHOBOINOJIAraloIUX MPUHIUIIOB Iejia-
FOTUYECKOW TEXHHMKH, CIIOCOOCTBYIOIIMX JOCTHMIKEHHIO METOAMYECKHX LEeNe:
OPUHIUI cBOOOJBI BbIOOpa - MpernoAaBaTesb MO3BOJSET CTYAEHTY ClleNaTh BbI-
60p, MPUHILUI OTKPBITOCTH - HAIWYHE JTH0O003HATETLHOCTH, IPHUHLIUI AEATEIbHOC-
TH - UCIIOJIb30BaHUE MMPHUOOPETEHHBIX 3HAHUH B MO3HABATEIbHOM aKTe, MPUHIIMII
00paTHOM CBSI3U - MO3BOJISAIOIININ MTPENOAaBaTEN0 OPUEHTUPOBATHCS B 0OCTaHOB-
K€, IPUHIMI UI€aIbHOCTH - YMEHUSI BBIOMpPATh UM OTOpachlBaTh HEHYKHbIE WIIN
HepeaJbHble METOABI U NpueMmsl [ 1, ¢.8]. Bee Bblleyka3aHHbIE METOMBI ABISAIOTCS
CBSI3aHHBIMU B OJIHY N€JarornyecKyio CeTh, CKJIaIbIBAIOLIYIOCS B CUCTEMY I1OCTa-
HOBKHM HEOOXOJUMBIX TEOPETHUECKUX MapaMeTpoB oOyueHHs B 1ie1oM. OCHOBHOM
nenbto 00yuenus PKU sBisiercs popmupoBanue y ydamuxcsi KOMMYHUKaTUBHON
KOMIIETEHIIMH, YTO 03HAYAET OBJIAJCHUE S3BIKOM KaK CPEICTBOM MEXKYJIbTYpHO-
ro oOIIeHus, pa3BUTHE YMEHHUH HCIIONb30BaTh PYCCKHUM SI3bIK KaK MHCTPYMEHT B
JMaJIore KynbTyp U LIMBUIU3ALUNA COBPEMEHHOIO MHUpA, & TAKXKE HCIIOJIb30BaHHE
MHTEPAaKTUBHBIX METOJOB, B KAUECTBE MPUMEPA COBPEMEHHOI'O METO/1a 00YUEHHUS.
WuTepakTuBHOE 00y4YeHUE W3MEHSET NPUBbIUHBIE (POPMBI 00yUEHHS Ha JHAJIOr0-
Bble, OCHOBAHHbIE Ha B3aUMOJEWCTBMM U B3aUMOINOHMMaHHU. Mcrosib3oBaHue
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KOHKPETHOT'O WHTEPAKTHBHOTO METOJa OOYCIIOBIICHO, MPEXIE BCEro, YpPOBHEM
3HaHHUS B OOJACTH MPEMOAaBacMOr0 MHOCTPAHHOTO SI3BIKA, €0 PEYSMBICTUTEIh-
HOW CHOCOOHOCTBIO, MHPOBO33PEHHEM, HAMYMEM TEXHHUYCCKUX/HETECXHUUECKUX
CpeAcTB OOy4YEHHs, a TAKXKE YPOBHEM ayJUTOPHUH, €€ CIIOCOOHOCTSIMU a/IeKBATHO
BOCIIPUHUMATh U 00pabaThiBaTh HHGOPMAIIHIO.
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Summary
Tendentions in the Use of Interactive Methods of Teaching Russian as a Foreign
Language

Advantages of using interactive methods include a high degree of motivation,
expansion of the resource base, maximum individualization of training, and wide
opportunities for creativity. It is a fact that a foreign language is an educational subject,
due to the specificity of the absence of a natural language environment, involves the use
of interactive methods with technical means that contribute to the maximum achievement
of a communicative goal. The primary use of specific interactive method is connected
with the level of knowledge of the taught foreign language, its intellectual ability,
worldview, availability of technical/non-technical means of training and the level of the
audience, abilities to perceive and process information.

Xiilasa
Rus dilinin xarici dil kimi tadrisinda interaktiv metodlarindan istifada
tendensiyalari

Yiiksok motivasiya daracasi, resurs bazasinin genislondirilmasi, todrisin maksimal
doaracads fardilosmasi, yaradiciliq tigiin genis imkanlar — interaktiv metodlarin istifadasi-
nin misbat faktorlaridir. Nozars almaq lazimdir ki, rus dilinnin xarici dil gisminds iglan-
masi Vo dil miihitinin olmamast sobobindon kommunikativ magsodo maksimum nail ol-
maq imkan1 yaradilmir vo bununla birgs texniki vasitalorlo interaktiv metodlardan baglh
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sokilda istifads tisullart todris prosesinds nazords tutulan osas amil sayilir. Konkret inter-
aktiv metoddan istifado, ilk névbads, tadris olunan xarici dil sahasinds biliklorin soviyyo-
si, nitq gabiliyyati, diinyagoriisii, texniki vo geyri-texniki tadris vasitslorinin olmasi, ham-
¢inin auditoriyanin saviyyasi, informasiyani adekvat qobul vo istifado etmoak gabiliyyati
ilo sortlonir.

Rayei: ped.ii.e.d., prof. R.Hiiseynzado, fil.f.d.,dos. L.Hamidova
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Koand tosarriifati miiassiso Vo toskilatlarinin maliyys noticalori qazandiqlari
monfaatin miqdar vo galirlilik saviyyasi ilo miioyyon edilir. Miiassise vo togkilat-
larin gazanci asason kond tosorriifatt mohsullarinin satisindan vo digar foaliyyat-
lordon (tesarriifatlar aras1 kooperasiyada istirak, torpaq vo asas vasait icarasi, qiy-
matli kagiz va s.) alds edilir.

Monfaat xalis galirin bir hissasi kimi ¢ixis edir va xalis golir yalniz kand
tosorriifati mohsullar satildigdan sonra manfoot formasina diistir. Monfaatin 6ziino
galdikda, geyd etmok lazimdir ki, onu tayin etmok tiigiin mohsullarin satigindan
daxil olan galirdon hamin mohsullarin tam maya dayarini ¢ixilmaqla miiayyanlos-
dirilir. Belslikls, buradan aydin goriiniir ki, miiossiso rentabelliyi no godor ¢ox
mohsul reallagdirarsa, onun maliyys voziyyati do bir 0 godor yiiksok olar va tokrar
istehsalin genis hoyata kegirilmasi tiglin imkanlar agilar. Buna géra miiassiso Vo
toskilatlarin maliyys Voziyyoti mohsullarin istifadasi vo satist ilo six omokdasliq
soraitinds dyranilmalidir [1].

Kond tesarriifati mohsullarinin satis hacmi, bu mohsullar1 istehsal edan
miiossiso Vo togkilatlarin oldo etdiyi monfoot miqdari, onlarin goalirlilik saviyyasi
miiassiso Vo togkilatlarin istehsalindan, satisindan, marketingindon vo ticarat foa-
liyyatindon asilidir. Basqa s6zlo, bu gostaricilar igtisadiyyatin biitiin sahalarini xa-
rakterizo edir.
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Mohsul satisinin vo miiassisalorin maliyys gostaricilorinin tahlilinin asas
vazifalori bunlardir:

1. Mohsul satis1 va manfaat planlariin miintazom izloanmasi;

2. Hom obyektiv, ham do subyektiv amillorin mohsul satisina vo monfasta
tosirinin miiayyan edilmasi;

3. Mohsul satigina tasir edon vo manfootin hocmini artiran ehtiyat manbalo-
rinin miiayyan edilmosi;

4. Mohsul satisi, galirlilik va galirlilik saviyyasi baximidan miiossiss iigiin
movcud olan imkanlardan istifads saviyyasinin giymatlondirilmasi;

5. Monfoatin artirilmast vo golirliliyi artirmaq tigiin ehtiyat ehtiyatlarindan
istifads todbirlorinin inkisaf saviyyasi.

Koand tesarriifatinda isloyan miiassiso va toskilatlarin maddi vaziyyati, kand
tosarriifatinin dovlot tonzimlonmasinin maliyys mexanizminin tokmillosdirilmasi
todbirlorinin iglonmosi yuxarida gostorilon vazifalorin hoyata kegirilmosindon
asilidir.

Sonaye miiassisalorindan forgli olaraq kand tesarriifati miiassisa vo toskilat-
lar1 biitlin mohsullarin1 satmurlar. Belo ki, miiassisa va tosarriifatlar torafindan ali-
nan mohsullarin bir hissasi (toxum, yem, emal ii¢lin xammal) istehsal magsadlori
tiglin istifado olunur. Yoni mohsul istehsalinin vo heyvandarligin genislonmasi
miiassisa Vo tosarriifatlarin istehsal etdiyi moahsullardan somarali istifado edilma-
sindan, hamg¢inin mohsullarin bazar soviyyasindon asilidir. Eyni zamanda, iqtisa-
diyyatin vo ya miiassisonin istehsal ehtiyaclarinin tam tomin edilmomasi sababin-
don mallarin saviyyasindo siini arttimin aparilmamasi lazim oldugunu nozars
almaq lazimdir. Bu vaziyystdo miiassiSe Vo tosarriifatlarin davamli inkisafi hag-
qinda danigmagq olmaz. Iqtisadi baximdan kifayat godor osaslandirilmamis ehtiyat-
larin yaradilmasi ham miiassisalards, hom da tasarriifatlarda omtoo istehsali saviy-
yasinin asagi diismosino vo mosullardan geyri-rasional istifadoys gotirib ¢ixarir.
Bu da 6z ndvbasindo miiassiss Vo tosarriifatlarin maddi voziyyatlorinin pislosmasi-
no, bazar mexanizminin dagidict tasirindon miivafiq dovlst orqanlar torafindon
gorunmasina ehtiyac yaradir. Buna géro miiassisalords va tosorriifatlarda kond to-
sarriifatt miiassisalorindan somarali istifadoni tamin etmok va eyni zamanda tosar-
riifat i¢i tolobatin amtos istehsali saviyyasi ilo optimal nisbatini tomin etmok
lazimdir.

Kond tasarriifatinda foaliyyat gostoron miiassiso vo tosarriifatlar gazancinin
boyiik hissasini mal vo xidmatlor satmagla tomin edir. Buna goro miiassisa Vo
tosarriifatlarin maliyys voziyyatini tohlil edorkon mohsul satisindan oslds olunan
monfaatin dinamikasi dyranilir vo monfaatin hacmina tasir edon amillor miisyyon
edilir [2]. Mohsul satisindan alda olunan moanfaatin hacmino goldikds, geyd etmok
lazimdir ki, biitovlikdo miiassise ti¢iin monfoot miqdarina dord amil tosir gostorir:

1. Bitkigilik vo heyvandarliq moahsullarinin satis hacmi;

2. Satilan mohsullarin strukturu;

3. Mohsullarin maya doyori;

4. Mohsullarn orta satig qiymati.
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Satis kond tosarriifatt miiossiso Vo toskilatlarinin monfost haddine hom miis-
bat, ham do manfi tosir gostars bilor. Bu, satilan moahsullarin hacminds yiiksak go-
lirli mohsullarin payr vo ya ¢okisindon asilidir. Satilmis mohsullarin hacminds
yiiksok mohsuldarligi olan kond tosarriifatt mohsullarinin pay1 va ya ¢akisi boyiik-
diirsa, onda miiassisanin alds etdiyi monfostin migdar1 vo buna goérs homin miios-
sisonin genis tokrar istehsali hoyata kegirmok gabiliyyati eyni doracads yiiksokdir.
Oksino, satilan moahsullarin hacminds asagr manfast Vo ya zarar veran mohsullarin
yiiksok pay1 sirkotin qazancinin azalmasina vo onun genismiqyash emali tiglin
mohdud imkanlara sobab olur. Buradan bels bir natico ¢ixara bilarik ki, yiiksok
maliyya naticasi alda edon har bir sirkat va ya tesarriifat, istehsal etdiklori mohsul-
larin hacminds yiiksak galirli mohsullar axtarmalidir.

Mohsullarin yiiksok rentabelliyi bu mohsullarin bazar doyarindon asilidir.
Buna gora bir kond tosarriifati moahsulu istehsalina dair gorar vermodon avval bu
mohsulun bazar arasdirmasina diqqat yetirmok maslohotdir. Bazara toklif olunan
miioyyan bir kond tasarriifatt mohsullarinin hacmi bazar giicii ilo miiqayisads az-
dirsa, tabii ki, bu mohsulun bazar giymatlorinin saviyyasi daha yiiksok olacaqdir.
Bu da 6z novbasindos miiassisenin va iqtisadiyyatin yiiksok maliyys vaziyyatina
sobab olacaqdir. Bunun oksi, miiassisa Vo tosorriifatlarin bazara toklif etdiklori
mohsullarin asag1 qiymatlorinin formalagmasina va arzu olunan maliyys vaziyyat-
larini tamin eda bilmamalarina sabab olacaqdir [3].

Yuxarida geyd edildiyi kimi miiassisa Vo toSarriifatlarin maliyya voziyyatini
xarakterizo edon gostaricilordon biri Kimi gazanc moahsulun maya doyori ilo tors
miitonasibdir. Belalikls, istehsal maya doyarinin artmasi miiossiso Vo tosorriifatla-
rin manfaotinin azalmasina, oksino azalma monfaatin artmasina sobab olur. Buna
goro kond tosarriifatt mohsullarinin maya doyari strukturunun tohlili, habels xorc-
lorin daha ¢ox pay1 olan maya dayari elementinin miiayyanlosdirilmasi vo azaldil-
mas1 maliyys Voziyyatinin yaxsilagdirilmasi yollarindan biri hesab olunur. Ancaq
kond tosarriifat1 istehsalgilarinin 6zlori ii¢iin bu ¢ox vaxt miimkiin deyil. Buna
goro do dovlat saviyyasinds 6lkomizds kond tosarriifati mohsullarinin maya doys-
rinin azaldilmasi tigiin tonzimloms todbirlori goriiliir vo ayrica subsidiya mexa-
nizmlari tatbiq olunur. Belalikls, kond tasarriifat: istehsalgilarinin yanacaq, siirtgii
yaglari vo mineral giibralor ti¢iin xarclorinin bir hissasi dovlat biidcasindon 6dani-
lir. Bu xarclorin subsidiyalasdirilmasi qlobal ragabatin artdigi bir dovrdo Azarbay-
canin kond tosorriifat: istehsalgilarinin daxili bazarda movqeyini qoruyub saxla-
maga vo bununla da dlkonin arzaq tohliikasizliyini tomin etmoys zomin yaradir.
Dovlatin taxil istehsalgilarina xarclorinin bir hissasini 6domok tigiin verdiyi subsi-
diyanin mobloginin hektara 90 manat oldugunu séylomok kifayotdir.

Maliyys vaziyyoti miiassiso Vo tosorriifatlarin mohsullarinin miixtolif satis
kanallar iizrs orta satis vo yaxud reallasdirma qiymatlorindan do birbasa asili olur.
Belalikls, mahsullarin orta satis qiymatinin artmasi miiassisanin oslds etdiyi mon-
foatin hocminin artmasina sobob olur va bu da 6z névbasinds satisin galirliliyinin
artmasma vo noticodo miiassisonin maliyys voziyyotinin yaxsilagsmasina sobab
olur. Satis gqiymatlorinin asagi olmasi, digar torafdon sirkat monfastinin azalmasi-
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na sobab olur ki, bu da genis miqyash goxalma baximindan problemlor yaradir.
Istehsalgilarm mohsullarini miixtolif kanallar vasitasila orta satis giymatlori mah-
sullarin vo satig kanallarinin giymat Soviyyasinin segilmasindan birbasa asilidir.
Qeyd etmoak lazimdir ki, bu voziyyatda hor kond tasarriifati istehsalgist mahsullari-
nin satis qiymatini vo paylama kanalin1 segmokda tamamils sarbastdir [4].

Miiassisonin vo ya iqtisadiyyatin maliyys voziyyatini xarakterizo edan on
vacib gostaricilordon biri golirlilik saviyyasidir. Monfaoot géstaricisi miiassisanin
timumi foaliyyatini, habelo miixtalif saholordo foaliyyatini (istehsal, sahibkarliq,
investisiya va S.) va Xarclorin barpasini xarakterizo edir. Bu gostorici miiassisanin
Vo ya iqtisadiyyatin maliyya vaziyyatini monfastdon daha dolgun sokildo xarakte-
rizo edir. Ciinki galirlilik doyari hansi (hans1 manbalor miigabilinda) effektin alds
olundugunu miiayyanlosdirir. Manfaat gostaricilori yalniz miiassisanin foaliyyatini
giymatlondirmok ti¢iin deyil, ham do investisiya siyasati vo giymotlodirmo aloti
kimi istifads olunur. Bu baximdan, miixtalif manfoot névlari forglondirilir:

1. Istehsal xorclori vo investisiya layiholorinin galirliliyini (8ziinii tomin-
etmo) xarakterizo edon gostaricilar;

2. Satisin galirliliyini xarakterizo edon gostaricilar;

3. Kapitalin vo onun hissalorinin qaytarilmasini xarakterizo edon gosto-
ricilar.

Biitiin bu gostaricilor balans manfaatinin, mohsul satisindan slds olunan
galir vo xalis manfaat asasinda hesablana bilor.

Istehsal foaliyyatinin rentabelliyi (maya doyari) {imumi moblog vo ya xalis
monfaatin satilan va ya istehsal olunan mallara gokilon Xarclora nisbati ilo miioy-
yan edilir. Bu agagidaki formula ilo hesablanir:

Rm=Mn/M, yaxud Rp,=XM/M.

Burada R, — masraflarin vo yaxud xarclorin rentabelliliyidir;

M — macmulu manfaatdir;

XM — xalis manfaatdir;

M — iso masroflordir.

Rentabellilik soviyyssi faizlo ifado edildiyino goro yuxaridaki nisbotlor
tapildigdan sonra natica yiiza vurulur.

Bu gostarici miiossisonin istehsala vo satisa sorf etdiyi hor manatdan no go-
dor manfaat alds etdiyini gostorir. Bu gostarici biitovliikkdo miiassisa iizra, onun
ayrica bir bolmosi vo yaxud bir mohsul névii tizro hesablana bilar.

Investisiya layiholorinin dziinii ddomosi do analoji olaraq hesablanilir. Bu
halda slds edilmis vo yaxud gdzlonilon manfast layihads nazards tutulan investisi-
yanin hacmina boliinmoakls investisiyanin 6ziinii 6domasi ilo miiayyanlosdirilir.

Satisin rentabelliliyinin hesablanmasi ti¢iin mohsullarin, islorin vo Xidmot-
lorin reallagdirilmasindan alinan monfastin vo yaxud xalis monfastin mobloginin
satigdan daxil olan mobloga boliinmasi lazim golir. Bu gostarici sahibkarliq foaliy-
yatinin somarsliliyini 6ziindo oks etdirir vo soziigedon gostoriciya asaslanmagla
miiassisonin satigdan daxil olan har manatinin miigabilinds na goadar monfoot oldo
etdiyini dagiglesdirmak imkan1 verir. Bazar iqgtisadiyyat1 soraitinds bu gostarici-
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don daha genis suratdo istifads edilir vo homin gostarici biitovliikkdo miiassise vo
yaxud onun istehsal etdiyi ayri-ayri mohsullar {izra hesablanila bilar.
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Summary
Financial Condition of Agricultural Producers

It is important to study the dynamics of indicators characterizing the financial
situation of enterprises and households. This will give a clear idea of how many changes
in the financial condition of enterprises and farms, and more detailed measures to
improve the financial mechanism of state regulation of agriculture.

Pe3iome
DHUHAHCOBOE COCTOSIHUE CEJIbX03NPOU3BOAUTEICH

B craThe aBTOp packphIBaeT BaXXHOCTh M3Y4YEHHS JUHAMUKH IOKa3aTeslel, Xxapak-
TEPU3YIOIUX (HUHAHCOBOE MOJIOKEHHUE MPEINPUITHIA H JIOMOXO03SHCTB. DTO JaeT YeTKOe
npezicTaBieHre 00 N3MEHEHUSIX B (PMHAHCOBOM COCTOSIHUM NPEANIPUATHH U HepMepCKUX
XO3AUCTB, U 0OJIee JeTaNbHO pa3padaThiBaTh MEPHI [0 COBEPIIEHCTBOBAHUIO (DHHAHCOBO-
ro MEXaHHW3Ma roCyIapCTBEHHOTO PETYIUPOBAHUS CETLCKOTO XO3SICTBRA.
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Insan badaninin harokatds olmasi onun zehninin
do, aghmin da faaliyyatda olmasi demakdir. Fiziki
is beynin aylancasi, diisiincanin ragsidir.

Jan Jak Russo

Terrenkur — basqa sozlo “landsaftoterapiya” miialicavi badon torbiyasinin
bir sahasi olub, miialica-profilaktika mogsadilo xiisusi toyin olunmus marsrutlar
izro got edilon piyada gozintisidir. Miialicavi badan torbiyasi fiziki harokatlorls
saglamligin qorunmasint vo barpasini — tibbi reabilitasiyasini tomin edir. Terren-
kur 6ziindo miialicovi badon torbiyasini vo klimatoterapiyani oks etdirir. ilk dofo
“terrenkur” termini alman hokimi Maks Oertel torofindon islonmisdir. Terrenkur
fransiz dilindon torciimads “terrain” yer, saho; “cours” miialico kursu demoakdir .
Terrenkur vo ya landsaftoterapiya sanator-kurort miialicasinin asas metodu olub,
ixtisaslanmis hokim nozarati altinda, har bir xastoys fordi saglamliq imkanlarina
uygun fiziki yiik — dozalanmis gozinti toyin edilir [1]. Homginin, belo dozalanmis
piyada gozintisi 6zlindo idman yerisinin elementlarini birlogdirir. Miialicovi yeris
miitloq sokildo agiq havada, tobist qoynunda aparilmalidir. Tibbi turizmin asasi
olan terrenkur XXI asrin idmani1 hesab edilir. Bu sanator-kurort miialicasinin mag-
sadi saglamligin barpasi va onu optimal vaziyystds saxlamagqdir.

Gozinti va horokotin faydasi haqqinda Hippokrat, Ibn Sina vo yunan filosof-
larinin asarlorinda rast golmak olur. XIX asrin ortalarindan insanin hoarakot aktivli-
yi ilo klimatik faktorlarin tosiri kombinasiyasina osaslanan bu miialico metodu tot-
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big edilmays baslanilmisdir. 1845-ci ilds hokim Hartviq miialico etdiyi xastalora
olavo olaraq doniz sahili vo dagliq zonalara giindslik gozintini tdvsiya etmokls,
bunun terapiyada miisbot tosirinin sahidi olur. Sonraki illords o, miialico etdiyi
Xastalora miitlaq sokildo miialicovi yeris toyin edir. Miialicavi goazintinin effektiv
tasirlorinin tadqiqi ilo masgul olan professor Verber 1862-ci ilds Xastalor iizorinds
apardigi miisahidalordan bels naticays golmisdir ki, asasen dagliq zonalarda mov-
cud olan iglim insan saglamligina daha miisbat tasir edir. Bundan sonra Almaniya
vo Isvecra kurortlarinda pasientlorin miialico kursuna dag cigirlarinda miialicovi
gazinti slava olunmaga baslanildi [2]. 1885-ci ildo ilk dofs “terrenkur” terminini
tibb elmina gatiron Miinhen Universitetinin professoru, hokim M.Oertel bu miali-
co metodunu asasan piylonmo va iirok-gan damar sistemi Xastalorine tatbiq etmis,
onun miialica toyinatinda gedilocok masafa, gedis tempi, miiayyon olunmus mars-
rutlarda yoxus va enis bucaqlart da 6z oksini tapmisdir. Onurga ayriliyi vo dos qo-
fosinin deformasiyasindan oziyyat ¢okon M.Oertel landsaftoterapiyani ilk dofo
6ziindo sinaqdan kegirmaya basladi. O, ilk marsrutunu Alp daglarina etmoakls ter-
renkuru avvalca dag cigirlarinda, diiz yolda, sonra iso marsrutu yoxusa qalxmalar-
la miirokkabloasdirdi. Alim 6z giindsliyinds gazintinin bu sokilda edilmoasinin onda
heg bir yorgunluq hissi yaratmadigini, yeris terapiyasinin sonunda tongnafasliyin
itdiyini, imumi shval-ruhiyyonin yaxsilasdigini qeyd edirdi. Sonraki illords pro-
fessor M.Oertel terrenkuru 6z xastalorinds ugurla toyin etmays basladi. Miialica-
nin bir ¢ox xastalords ugurlu naticasi Oertelin terrenkur metodunun Avropada ¢ox
siiratlo yayilmasina sobob oldu, esasan Almaniya, isve¢ra, Avstriya kurortlarinda
totbig olundu. M.Oertelin terrenkur metodu kurort miialico praktikasina osasi
oldu. Freyburq, Svarsvald vo Avropanin digar dagliq kurort zonalarinda da tatbiq
olundu [3]. Rusiyada da taninmaga baslayan terrenkur, Oertelin metodunu otrafli
oyronmis hokim N.N.Oblonskinin rohbarliyi ilo ilk dofo 1901-ci ildo Kislovodsk
Kurort zonasinda tatbiq edildi. Tabii landsaft, doniz soviyyssindon hiindiirliiyiin
800 metr olmasi, hamin arazids uzunlugu 70 kilometr olmagqla 6 terrenkur marsru-
tunun yaranmasina imkan verirdi. Homin illordo moshur terapevt S.P.Botkinin
rohboarliyi Krimin conub sahilinds II terrenkur marsrutu (6580m) yaradildi.

XX asrin avvalindon dogma Azarbaycanimizda da zangin tobii miialico ehti-
yatlarina osason iglim, balneoloji, pal¢iq vo Naftalan neft kurortlar1 yaranmaga
baglamisdir. Miiasir dovrdo Boyiik vo Kicik Qafqaz zonalari, Xozor donizinin
sahilyan1 zonalari, Kiir-Araz ¢okokliyi orazisinds foaliyyst gostoron sanator-kurort
mialico komplekslorinds ixtisaslagsmis hokimlor torafindon dag, dagotoyi landsaft-
larda, sahil zonalarda va s.-ds terrenkuru hayata kecirmays imkan veron miialico
programu tortib edilir. Olkomizin 150-don ¢ox bulaq vo tobii termal gaynaglarin-
dan alds edilon mineral sularin xastalor tarafindan goabulu ils birgs terrenkur orga-
nizms daha da saglamlasdirici tasir edir. 1863-cii ildo asas1 qoyulan Donizkonari
Milli Park, 1933-cii ildon foaliyyato baslayan Naftalan kurortu vo miixtalif illordos
foaliyyats baslayan digor iglim vo balneoloji kurortlar Vatonimizin milli sarvati
olmagla yanasi, terrenkur — “cavanliq cigirlar1” marsrutlarina malik olma baxi-
mindan miialicavi doyari boyiikdiir.
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Onu da geyd etmok lazimdir ki, terrenkur marsrutlarini sanator-kurort tera-
piyasinda “cavanliq cigirlari vo ya “saglamliq cigirlari adlandirirlar.

Tobii iisulla aparilan belo miialico fiziki doziimliiliik yaratmaqgla yanasi,
psixo-emosional funksiyani da tonzimlayir. Terrenkur digoar sanator-kurort miiali-
co metodlarindan daha tistiin keyfiyyato malik olmagla biitiin orqanizms tonuslan-
diric1 tosir edir. Bu metoddan tirok-gan damar sistemi Xxastoliklorinin erkon dov-
riindo, piylonms, imumi zaiflik (adinamiya), sinir, azalo-oynaq sistemi xastaliklo-
rinin mialicasinds ugurla istifads edilir. Belo miialiconin naticasi olaraq, yuxari
Vo asagi otraf, govdo azalalori giiclonir. Terrenkur psixi sferaya miisbat tosir et-
mokloa sinir gorginliyini aradan qaldirir, zehni foaliyyati artirir. Yeris, badono veri-
lan hor hansi bir fiziki yiik vo timumiyyatlos, harakat bas beyin gabiginin tonusunu
artirir. O ctimlodan, tobist gozalliyinin, tobii landsaftlarin insanin hiss tizvlori va-
sitosilo duyulmasi beyin gqabigina stimullagdiric tasir edir. Osason daglarda gozin-
ti insan ohval-ruhiyyasini galdirmis olur. Belo miialico miitlaq ixtisaslasmis hokim
nozarati altinda aparilmaqla, gedilocok mosafonin uzunlugu, donme bucaqlar1 do-
gigliklo hesablanaraq toyin edilir. Hokim Xastonin individual xiisusiyyatlorini,
yani, iirok-gan damar sisteminin funksional isini, asas vo yanas1 gedan Xastaliklo-
rin dinamikasini, xastonin yas, badon konstitusiyasini, ¢oki-boy gostaricilorinin
nisbatini vo s. nazara alir. Noticodo miitoxassislor har bir insan ti¢lin onun fiziki,
saglamliq imkanlaria uygun miialicovi yeris proqrami tortib etmis olur.

Terrenkurun miialicavi shomiyyati onun ekoloji baximdan tomiz zonada,
asasan do dagliq zonalarda aparilmasidir. Dag landsaftlarinda olan hava insan sag-
lamligina daha miisbot tosir edir. Hotta yilingiil fiziki yiiklomo bels dag iqliminda
orqanizmin miixtalif sistemlorinin isini vo organlarda gedon fizioloji proseslori
aktivlosdirir. Daglarda aparilan terrenkur tonaffiisiin dorinlogmasina, agciyarlorin
hoyat tutumunun artmasina va tadgigatlara asason organizmin oksigens olan talo-
batinin 2-3 dofo artmasina sobab olur. Damar divarinin tonusunun normallagsmasi
nevroz, hipotoniya, hipertoniya hallarinda effektiv tosir edir. Hotta miisahidoloro
goro insan zahiran gozolloasir ki, bu dori ronginin saglam calar almasi vo g6zal ga-
matin formallagmasi ilo izah olunur. Daga qalxma ilo yanasi, dagdan enmo miia-
lico metodu XIX oasrin sonunda hokim 1.A.Benderskiy torofindon iroli siiriiliib.
Miisllifin fikrino goros, dagdan enmo zamani tirok-gan damar sisteminin funksional
gorginliyi aradan qalxmis olur [4]. Miiasir sanator-kurort miialicasinda enislori
¢ox olan margrutlar fiziki aktivliyi az olan xostalors toyin edilir. Daga qalxma iso
tirok ozalosinin isindo yiiklomo yaratmaqla imumi qan dévranina, o climlodan
tonaffiis, moda-bagirsaq azalslorinin tonusunu artirir. Miasir dovrde bu magsadlo
Kurort zonalarinda funikulyorlar tikilir ki, bu nagliyyat vasitosilo daga galxan in-
sanlar dag cigirlart ilo enis edirlor. Hokimlor torafindon verilon toyinatlarda bu
marsrutlarla gazintids ¢ox ciddi sakildo hesablanmis gedilocok masafa, doniz so-
viyyasindan olan hiindiirliik, asason gedilon yolda enis bucagi nozors alinir. Go-
zinti avvalca diiz yolda baslanilir, sonra isa avvalca yoxus bucagi 5e, gazintinin
sonunda iss yoxus bucagi 30° olan yoxusa qalxma harokatlori tovsiya edilir. Go-
zintini yol boyu miiayyan masafas iizra qoyulan oturacaglarda oturmagla fasiloalorlo
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davam etmok lazimdir. Osas qayda budur ki, gozinti daha sadodon miirokkaba
kegmoklo, marsrutu uzatmaq va ¢atinlosdirmaklo sona gatmalidir.

Terrenkurda an yiingiil vo qisa marsrut 1700 metr, oan uzun vas ¢atin asilan
marsrut 5800 metr hesab edilir. Terrenkura olan asas terapevtik gostaris; iirok-gan
damar, tonoffiis sisteminin xastoliklori, dayaq-harokot sisteminin travmatizmi,
sinir sistemi, hozm sistemi, genekoloji, androloji xastaliklor, maddslor miibadilasi-
nin pozulmasi hallaridir. Terrenkur bir ¢ox xastalora requlyar olmagla har giin, isti
olmayan miilayim giinlorda, asason sshar, nahardan oavval, geco yatmazdan avval
adoton axsam saat 17-18 araliginda toyin edilir. Bazi Xastalors terrenkur giinlarinin
istirahot giinlari ilo novbalogsmasi programi da tayin edilo bilar. Xastolora gozinti
gida gobulundan doarhal sonra tayin edilmomali, miitloq meteoroloji sarait nozara
alimmalidir. Gazinti zamani tonaffiis harokatlori hor 3-4 addima, tirok-gan damar
sistemi xostaliklorinds 1-2 addima hesablanir. Xastada tongnofaslik va ya giicli
iirok ddyiintiisii olarsa yerisi dayandirmaq lazimdir. ilk gozintilor zamani tongna-
faslik, iirok doyiintiisiiniin artmasi hallari ola bilar, organizmin miihito adaptasiya-
st naticasinds, sonraki gozintilor iirok ozalasinin oksigens olan tolobatini artirdi-
gimdan bu slamatlar tez bir zamanda kegib gedir. Terrenkur zamani séhbat etmoak,
danismaq olmaz. Meteohassas Xxastolorin yiiksok hassasligini nozars alib, distansiya-
gedilocok masafo mohdudlagdiriimalidir. Terrenkurda geyim yiingiil, rahat olmali,
ayaqlar1 sixmayan ayaqqabi geyilmali, diizgiin tonaffiis harokatlori edilmali, gazinti
xos ohval-ruhiyys soraitinds kegmali Vo xos yorgunluq hissi ilo sona ¢atmalidir.
Dagliq zona, kiiloksiz, quru, tomiz hava soraiti terrenkur ti¢iin daha magsadouygun-
dur. Marsrut zamani yoxusun hiindiirliik bucagi 3°-20° arasi, yerisin tempi is9; asta
yeris-dagigada 60-80 addim, orta siiratli yeris-dagigods 80-100 addim, siiratli yeris-
dogigods 100 addimdan ¢ox olmalidir. Yiingiil templi marsrut Ne1-500 metr, orta
templi marsrut Ne2-1500 metr, ¢atin va siiratli marsrut Ne3-3000 metr sayilir. Yol
boyu har 150-200 metrdon bir istirahot tigiin oturacaglarda oturmagq lazimdir. Xosto-
loro terrenkur toyin olunan zaman orazinin relyefi, gedilocok yolun uzunlugu, hors-
Kotin tempi, ritmi nozoro alinmaqla ciddi sokildo got edilacok yol hesablanmis,
dozalanmis olur. Umumi sanator-kurort marsrutlar1 hor bir sanator-kurort ii¢iin ora-
zinin relyef vo marsrutlarin uzunluguna gors forglonir [4].

Hesablamalara goro harokot siiratinin dogigads 60 addim olmasi ila, 3 km.
mosafanin got edilmosi maddalor miibadilasinin 1,5 dofo artmasi demokdir. Go-
zinti prosesinds iirok-qan damar sistemi giiclonmis is rejimino kegmoklo tirok ozo-
lasinin gidalanmasi giiclonir, garin boslugu orqanlarinda miibadils siiratlonir, nati-
codo &diin axma, modonin sekretor funksiyasi artir. Dozalanmig miialicovi gazinti
3 tip iizra aparilir; davamli, tonuslandirici, masq xarakterli. Miialicanin avvalinds
diiz yol segilmali, gozinti sakit templo edilmolidir. Xostoys gozinti normal tosir
etmis olarsa, har 3-5 giindoan bir distansiya, gazintinin tempi fasilalorin say1 vo da-
vametma miiddatinin qisaldilmasina uygun artirlir.

Terrenkurun bir névii do qarisiq metoddur ki, bu zaman dozalanmis va skan-
dinaviya yeriglori birgo totbiq edilir. Bu metod dozalanmis gozintinin effektini
artirmis olur. Yeris ti¢iin xilisusi ¢ubuglardan istifado edilmakls, ayaqglara vo onur-
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ga siitununa edilan statik vo dinamik yiiklor azaldilmis olur. Miialicavi dozalanmig
skandinaviya gozintisi xaStonin sanatoriyada miialicasinin 2 vo ya 3-cii giinlori
toyin edilir. ik giin xostonin adaptasiya olmast iigiin terrenkur asag1 tempdo, dogi-
gods 60-80 addim olmaqla minimal distansiya tayin edilir. Sonra iss yeris tempi,
horokoatin marsrutu miirokkablogdirilir. Miialicanin naticasi olarag tedricon organ-
larda olan durgunluq aradan galxmuis olur.

Piylonmasi olan xastalora son zamanlar qagis oks gostaris oldugu ti¢iin miia-
licovi yeris daha mogsadouygun hesab edilir. Qagis zamani agir ¢okiys malik olan
insan yerdan kaskin tokanla ayrilmis olur ki, bu da oynaq-bag aparatina, onurga
stitununa manfi tosir edir. Tibbi miisahidalors asason 1 saat stiratli yeris 35-40 gra-
ma yaxin yagin yanmasina sabob olur. Terrenkur zamani biitiin orqanlarin massaji
bas verir ki, bu da hozm prosesini tonzimlayir vo piylonmadan aziyyat ¢okan in-
sanlarin miialicasinds miisbat natica verir. Belaliklo, miialicovi goazinti piylonmo,
nevrozlar, hipertoniya, iirayin isemik xastoliklori, stenokardiya, {iroyin qazanilmig
qapaq qusurlari, neyrosirkulyator distoniya, vorom va agciyarin xroniki geyri-spe-
sifik xastaliklorinda xarici tonaffiisiin zoiflomasi hallarinda, bronxial astmada, ob-
literasiyaedici endarteritdo daha ugurla totbiq edilir. Sadalanan xastaliklords ter-
renkur avvalca diiz yolda yeris va sonraki etapda iso onun yoxusa galxma ilo névbo-
losmasi soklinds tayin edilir. Belo miialicavi yeris organizmin gan dovranini aktiv-
lasdirmakls hiiceyra Vo toxumalarin oksigens olan talobatini artirir. Vegetativ sinir
sisteminin giiclii requlyatoru olan ozalo tonusunun yiiksalmasi miivafiq olaraq da-
mar tonusunun da normallagmasina sabab olur. Homginin, yoxusa qalxma orqaniz-
min energetik sarfiyyatini artirir. Enislor vo ya dagdan enislor garin boslugu orqan-
larinin azals tonusunu artirmagla, asasen gabizlik, 6d yollarinin diskineziyasi, 6diin
passiv harakati, bagirsaq atoniyasin1 mialico edir. Periodik olaraq gedilon yol va
miialicovi piyada gozintisi organizms mohkomlandirici tasir etmis olur.

Terrenkurun asagidaki terapevtik tosiri vardir:

-fiziki yiiko qars1 doziimliiliik yaradir;

-lirok qan damar sisteminin isini normallagdirir;

-tonaffiis orqanlarmin funksiyasini tonzimlayir;

-metabolizmi stimuls edir;

-terrenkur marsrutu tizra harokat zamani imumi badan azalalorinin 50%-don
coxu islayir;

-sinir gorginliyi aradan qaldirir;

-organizm oksigenls zonginlosir;

Terrenkurun diizgiin aparilmasi qaydast:

1. Sohor yemoayindan sonra vo ya geco yatmazdan 6nca. Geyilon paltar vo
ayagqabi mdvsiimo uygun, rahat olmalidir.

2. Yeriyarkon addimlar sorbost atilmali, ¢iyinlor sarbast olmali. Tonoffiis bu-
rundan olmagqla yanasi, onun ritmi vo dorinliyi yerisin tempina uygunlagdiriimali-
dir. ©gar tongnafaslik yaranarsa, yerisin siiratini azaltmaq vo ya dayanib istirahot
etmok lazimdir.

3. Terrenkur zamani istirahot davaml yiiriisde har 150-200 metrdon bir, orta
stiratli gazintido hor 300-500 metrdon bir, daha siiratli gozintids isa har 600-800
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metrdon bir olmalidir. Istirahot edorken ayaq ozololorini bosaltmaq iiciin xiisusi
harakatlor va dorin tenaffiis harokatlori edilmalidir.

4. Nobz gozintinin baslangic marhalosinds, gozintinin pik ndqtesinds va bir do
marsrutun sonunda sayilmalidir. Yeriyarkon nabz 10-12 say godar artmis olur, sonda
152 5 dagige miiddatinds barpa olunaraq ilkin saya qayitmis olur. Amma nabz sayinda
yaranan kaskin dayisiklik fiziki yiikiin diizgiin paylanmamasinin gostaricisidir.

Belaliklo, diizglin qaydada aparilan tobii miialico olan terrenkur insanlara
trenajorlarda moasq etmokdon daha effektiv tosir gostorir. Bu miialico masq xarak-
terli olub, orqanizmin miidafio faktorlarini aktivlagdirir. Terrenkur insanin giindo-
lik hoyati vo saglamligina yeni rong, yeni ¢alar gqatmis olur.
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Summary
Therapeutic Walking

Terrenkur is one of the forms of healing fitness, is a method of sanatorium and spa
treatment that provides dosed physical exertion in the form of walking, climbing in
mountainous terrain along certain, marked routes. Terrenkur expands endurance, improves
the work of the cardiovascular system and respiratory organs, stimulates metabolism and
nervous activity. Terrenkur improves the organism resistance, loads to muscles, not to
mention a beneficial effect of measured walking on your mood. Curative walking is an
integral part of treatment and relaxation, simple and affordable method of healing and
disease prevention.

Pe3rome
JleyeOHas X0ab0a-TeppPEHKYP

Teppenkyp 310 neueOHas X0ab0a, OCYIIECTBISIETCS yTEM €CTECTBEHHOTO (hu3nyec-
Koro ympaxHeHus. [IpoBoIuTCS TEPPEeHKYp B €CTECTBEHHBIX NPHPOIHBIX YCIOBHAX, Ha
CBEKEM BO3IyXE, YTO CIHOCOOCTBYET 3aKaJMBAHHIO, MOBBILICHUIO (PU3MUECKON BBIHOCIHU-
BOCTH, HOPMaJIM3ALM1 IICUX03MOLMOHANIBHOH AesTenbHOCTH. [Ipyn Ha3HaueHnn TeppeHKypa
MIPEAYCMOTPEHO T03UpOBaHNE (PU3MUECKON HATPy3KH C YUETOM MPOTSHKEHHOCTH MapiipyTa
(AMCTaHINK ITyTH, KOJIWYECTBA CTAHIIUI), yIiIa ObeMa, TEMITa XOAbOBI (CKOPOCTH JABHKE-
HUS OOJIBHBIX), UCIIOJIB30BaHUS IbIXaTEeIbHBIX YIPaKHEHUH BO BpeMsl XOABOBI M OTAbIXa,
BKJTFOUCHUE B MHMBUIYaJIbHBIA PEXUM OOJILHOTO JTHEW OTIbIXa, HAPSY C JHSMH TEppeH-
Kypa, TPeHUPOBOK. JleueOHass xonpba SBISIETCS] COCTABHOW YaCThIO JIEUEHHS M OT/AbIXa Ha
KypopTe, IPOCTHIM U JOCTYITHBIM METOIOM O30POBJICHUS U IPOPUIAKTUKH OOJIE3HEH.

Ray¢i. t.e.d. dos. F.Qurbanova
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H PERSONALILOR

OBDURROHIM BOY HAQVERDIYEYV - 150

Realist Azorbaycan odobiyyatinin gérkomli simalarindan biri ©bdiirrahim
boy Haqgverdiyevdir. O, 1870-ci il may aymin 17-do Qarabag mahalinin Susa
sohari yaxinhigindaki Agbulaq kondinds dogulub.

Susa soharindoki altiillik realn1 moktobi 1890-c1 ildo basa vuran Obdiirrahim
bay bir il do Tiflis realn1 moktobinds oxuyub. 1891-ci ilds ali tohsil almaq magss-
dilo Peterburga golib vo ugurla imtahan verorok Yol Miihondislori Institutuna
daxil olub.

Obdiirrohim boy Hagverdiyev 1920-ci ilin iyununda Bakida yenico yaranan
sura teatr1 komissar1 secilib. 1921-1931-ci illordo Azorbaycan Dovlat Universite-
tindos adabiyyatdan miihaziralor oxuyub. 1924-cii ilds Rusiya Elmlar Akademiya-
siin 6lkasiinasliq biirosuna miixbir {izv se¢ilib.

Obdiirrahim bay Haqgverdiyev 1933-cii il dekabrin 11-do Bakida vofat edib.

obdiirrohim boay Haqgverdiyev "Molla Nosroddin" jurnalinda "Laglagi",
"Ceyranoli”, "Xortdan", "Hokiminun-sagir", "Mozalan", "Siipiirgesaqqal” imzalari
ilo felyeton, hekays va publisist yazilar dorc etdirib. Klassik irsimizo "Marallarim"
silsilo hekayalarini, "Xortdanin cahannam maktublar1" povestini boxs edib. "Seyx
Soban”, "Mirzo Sofor", "Bomba", "Pir", "Cesmok", "Qirast" asarlori nasrimizin
incilorindon sayilir. O, odobiyyat tariximizo, milli teatr ononolorino aid dayarli
elmi asarlarin, nazari magalslorin miisllifidir. ©bdiirrohim bay Haqverdiyev diin-
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ya klassiklorindon Vilyam Sekspirin "Hamlet", Fridrix Sillerin "Qacgaqlar", Emil
Zolyanin "Qazmagilar", Mari Fransua Volterin "Sultan Osman", Hans Xristian
Andersenin "Biilbiil", Maksim Qorkinin "Izergil qar1" hekaya, povest vo pyeslori-
ni dilimiza torciimo edib.

Dramaturji foaliyyatinin son dévriinde ©bdiirrahim bay Haqverdiyev miixto-
lif hacmli "Qirmiz1 gar1" (1921), "Padsahin mahabbati" (1921), "Agac kolgasinda"
(1921), "Qoca tarzon" (1922), "Vaveyla" (1922), "Odalat qapilar1" (1923), Hiiseyn
Orablinskinin dliimiiniin yeddi illiyina hasr etdiyi "Sahna qurbani" (1926), "Maso-
di Qulam girast oyranir” (1927), "Qadinlar bayrami" (1928), "Kamran" (1931),
"Sagsagan" (1931), "Yoldas koroglu" (1932), "Cox gozal" (1932), "Das¢1" (1933)
pyeslarini yazib. O, "Miisibati-Foxraddindon sonra milli dramaturgiyamizda ikin-
ci facio olan "Dagilan tifaq"1 yazib.

Obdiirrohim boy Haqverdiyevin "Aga Mohommod sah Qacar", "Pari cadu”,
"K6hna dudman”, "Baba yurdunda™ dram asarlori ictimai-sosial konfliktin koso-
rina, romantik-dramatik ruhuna goéro monumental-romantik teatr moktabinin
toroqqisindo miihiim rol oynayib.

Onun "Ac hariflar”, "Millat dostlar1" sopkili komediyalari realist aktyor
moktobinin formalagmasinda teatrlarin repertuarlarinda doyorli yer tutub. Milli
sohna estrada janrinda yazan ilk dramaturqlarin sirasinda ©bdiirrohim bay Hag-
verdiyevin 6z sorafli mévqeyi var. Moahz bu kimi xidmatlarini nazars alan Azor-
baycan Respublikasmin Prezidenti ilham Bliyev “Obdiirrshim bay Hagverdiyevin
150 illik yubileyinin geyd edilmasi haqqinda” 31 yanvar 2020-ci il tarixdo Saron-
cam imzalay1b.

ADU EImi xabarlor
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**k*

26 fevral 2020-ci il tarixindo Azorbaycan Dillor Universitetindo (ADU) Xocali soyqiriminin 28-Ci
ildoniimii miinasibati ilo “Osrin faciosi Xocal” mévzusunda doyirmi masa kegirilmigdir.

Doyirmi masa ADU YAP ilk orazi toskilati, Beynoalxalq miinasibotlor vo regionsiinaslq fakiiltasi vo
Azarbaycansiinasliq Elmi-todqiqat laboratoriyasinin (ETL) birgs toskilatciligr ile bas tutub.

ADU-nun rektoru, akademik, Xalq yazigis1 Kamal Abdullayev Xocali soyqirimini xalqt ham 6z go-
ziindo, ham ds beynslxalg alomds birlosdirdiyini bildirib. Bu giin Ermonistanin ke¢misi unudaraq yeni miina-
siboatlora baglamaq arzusunda oldugunu deyon rektor olavs edib ki, Azorbaycan siyasotinin osas gayasi iso bu
hadisalorin unudulmamasidir. Kamal Abdullayev ganc naslin bu hadisslars bigans galmayaraq yeni marhslo-
don yanagdiglarina sevindiyini vurgulayib. Azorbaycan multikulturalizmindon danigan rektor bir ¢ox diinya
universitetlorinds “Azorbaycan multikulturalizmi” fonninin todris olunmasinin Azarbaycan hagigatlorini diin-
ya gonclorine catdirilmasi istigamatinds miihiim addim oldugunu deyib. Kamal Abdullayev Prezident ilham
Oliyevin apardig1 ugurlu beynalxalq siyasst noticasinds vo Heydor ©liyev Fondunun vitse-prezidenti Leyla
Oliyevanin tagobbiisii ilo aparilan “Xocaliya odalot” beynslxalq kampaniyasi ¢argivasinds hagigatlori diinya
xalglarina gobul etdirmak istigamotinds goriilon mithiim iglordon s6z agib.

ADU-nun EIm vs innovasiyalar iizrs prorektoru professor Novruz Mommadov bildirib ki, Azorbayca-
nin azadhiga gedon yolu miirokkob olub, lakin bu d6vrds artiq bir ¢ox ugurlar sldo olunub. O, sdylayib ki,
media vo sosial sobokalorin inkisaf etdiyi dovrdo Azorbaycanin 6z maraglarini, Xocali soyqirimini diinyaya
catdirmaq imkanlar1 genisdir. Novruz Mommodov bu hadisalorin diinyaya gatdirilmasi noqteyi-nozordan
ADU-nun genis beynalxalq slagslorinin oldugunu geyd edib.

Beynolxalq miinasibatlor vo regionsiinasliq fakiiltasinin dekani Ibrahim Kazimbayli geyd edib ki, gan-
I1 olaydan 28 il 6tmasine baxmayaraq, indi do bu haqda danigmaq sarsidici va agrili mossladir. Soyqiriminin
tarixi, orada bas veran hadisalor, Azerbaycan xalqina qgarsi toradilmis gotliam haqqinda danisan I.Kazimboyli
Xocali soyqirimi haqqinda tarixi faktlara osaslanan molumatlar verib. O, facionin bagoriyystin tizlogdiyi an
ganh soyqirimlardan oldugunu bildirib v tarixi adalstsizlikdon s6z agib.

Toalabaloarls is vo torbiya s6basinin miidiri, ADU Y AP orazi togkilatinin sadri Sorraf Hiiseynov “Xocali
faciosi ilo bagli ADU-nun gordiiyii islor”, Qafqazsiinasliq vo Azarbaycan tarixi kafedrasinin bag miiallimi Ra-
min Quliyev “Tarixin aci dorsi-Xocali faciasi”, Regionsiinasliq kafedrasinin miisllimi Elgon Macid “Dagliq
Qarabag miinaqigesinds {igilincii torof faktoru”, Beynolxalq miinasibatlor kafedrasinin miisllimi Poarvin
Oliyeva “Xocali soyqiriminin taninmasinda Azarbaycanin diplomatik faaliyysti” mévzular ils ¢ixis ediblor.

ADU EImi xabarlaor
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Hormotli mialliflar!

Azorbaycan Dillar Universitetinin nagri olan “ADU EImi Xobarlor” sizi dilgiinashgq,
adabiyyatsiinashiq, pedaqogika, psixologiya, tarix vo digor elm saholori {izro moqalalor
darc etmoays dovat edir. Jurnalin ilds 4 némrasi nasr olunur. Magalslar ti¢ (3) dilds - Azor-
baycan, rus, ingilis dillarinda gabul edilir. “ADU-nun Elmi Xaborlori” yalniz elmi yeni-
liyi, originallig1 ilo segilon moaqalalor dorc edir . Mogalalarin ¢apr pulsuzdur.

Maqgalaya dair talablar

1. Magalanin minimum hacmi 5 sohifa, maksimal hacmi 10 sshifs olmalidir.

2. Magalalords miiallif(lor)in ad1, soyadi, isladiyi miiassisoe Vo onun tinvani, miolli-
fin elektron pogt tinvan1 gostarilmalidir.

3. Magalslor Microsoft Word formatinda (satirlorarasi interval — 1,5, srift 6l¢iisti —
12, Times New Roman, konarlar: sagdan 2 sm, soldan 3 sm, asag1 vo yuxaridan 2 sm)
togdim edilmalidir.

4. Agar sozlor (3-5 s6z) tig dildo basligdan sonra kursivlo verilir.

5. Mogalalords istinad vo monbolorin gostorilmasi vacibdir. Istinad vo monbalor
asagidaki qaydada gostorilir:

a) Istinad olunmus adobiyyatin némrasi Vo sohifasi motnin daxilinde gostorilir (Mo-
solon: [1] vaya[l, s.119)]);

b) Eyni monboys tokrar istinad olunarsa, hamin monbs istifads olunmus adsbiyyat
siyahisindaki nomra ilo gostarilir;

¢) Istinad olunan manba nosr olundugu dilde gdstarilir. Son 5-10 ilds ¢ap olunmus
asarlora tistiinliik verilmasi tovsiya olunur.

6. Magalonin sonunda verilon adobiyyatin siyahisi alifba ardicilligi ils, yaxud man-
baya motnds miiracist ardicilligina goéra tortib olunmalidir.

Odabiyyat siyahisi asagidaki kimi verilmalidir:

Kitablar: misllif, nagrin adi, nasr olundugu yer, nasr olundugu il.

Masalon: Abbasov E.O. Matnin lingvistik tohlili. Baki: Elm va tohsil, 2017.

Jurnal va ya macmualar: miisllif, magalanin adi, ¢ap olundugu nasrin adi, nasrin
Ne-si, ¢ap olunma tarixi, ¢ap olundugu sshifalor.

Moasolon: Ismayilli Q.H. ingilis dilindo suppletivlik // Filologiya masalalori. 2016,
Nel, s.47-56.

Stampe D. Cardinal Number Systems // Papers from the 12" Regional Meeting.
Chicago Linguistic Society, 1976, pp.594-609.

7. Magalanin sonunda onun yazildigi dilden basqa iki dilde (Azarbaycan, rus va ya
ingilis dillorinds) xiilasalor verilmolidir. Xiilasalor identik vo mogalonin mazmununa uy-
gun olmali, magalonin adi tam gostarilmalidir.

8. Mogalalarls birgs onun aid oldugu sahs iizra elmi daracasi olan miitaxassisin ro-
yi Vo miivafiq kafedra iclasinin protokolundan ¢ixaris toqdim olunmalhidir (yalniz Azor-
baycandan olan miialliflor iigiin).



Dear Author!

The journal of Azerbaijan University of Languages "AUL Research Papers" invites
you to publish your papers on different scientific fields, such as language studies,
literatures, students, pedagogics, psychology, history etc. The journal is published
quarterly. The papers for publication are accepted in three languages: Azerbaijani,
Russian, and English. Only scientifically original papers are published in "AUL Research
Papers" journal. Publication of papers is free of charge.

Publication Requirements

1. Paper should be a minimum of 5 pages in length and a maximum of 10 pages in
length.

2. The author's name and surname, workplace and its address, his e-mail address
must be written.

3. The papers must be written in MS Word format (spacing 1.5, Font: Times New
Roman 12 pt., margins: 2 cm on the right side, 3 cm on the left side, 2 cm on the top and
bottom).

4. The key words 3-5 words must be given in italics in three languages after the title.

5. It is important to give references and sources in the papers. References and
sources must be given in the following way:

a) In-text citation should be formatted in the following way: e.g.: [1] or [1, p.119];

b) Repeated reference to the same source, must be given under the same number of
the references;

¢) References must be given in the original language. It is advisable to use the
references of the latest 5-10 years.

6. All bibliographical references given at the end of the paper must be numbered
according to the use order or to the order marked in the text.

Reference must be written in the following way:

Books: author, title, publication, place and year

For example: Abbasov E.A Linguistic Analysis of the Text. Baku: Science and
Education, 2017.

Journals or collections: author, title of the paper, title of the publication, issue
number, date of publication, pages.

For example: Ismaili G.G. Suppletivism in the English Language. // Philological
Issues, 2016, Ne 1, pp.47-56.

Stampe D. Cardinal Number Systems // Papers from the 12" Regional Meeting.

Chicago Linguistic Society, 1976, pp.594-609.

7. At the bottom of the paper, except the original language of paper, the abstract
must be written in two languages. The abstracts must be identical and appropriate to the
content of the paper. The title of the paper must be written fully.

8. Doctor of Sciences’ review on a certain scientific field and extract from the
Protocol of the department meeting are required for the paper to be printed (only for
Azerbaijani authors).



YBa:kaeMble aBTOPbI!

Penaxius uznarensctBa “BectHuk AV’ npuHuUMaeT CTaThU MO S3BIKOBEICHUIO,
JUTEPATYPOBEJCHHUIO, TIEAarOruKe, MCUXOJIOTMH W JPYruM obnactsMm Hayku. Crarbu
MPUHAMAIOTCS HA AHTJIIMICKOM, PYCCKOM WIIM K€ a3epOail/pKaHCKOM si3bIkax. B rof
BBIXOJIAT YeThIpe (4) HOMepa )xypHana. [lnata 3a myOnukaiuio He TpedyeTcs.

TpedoBanus K nydauKanuu

1. MakcumanbHbliit 00beM cTaThbit 10 MONHBIX CTPAaHMI, MHHUMAIbHBII — 5 MOMHBIX
CTpaHHULL.

2. JlomxHBI OBITh YKa3aHbl UM, QaMmIus aBTopa (aBTOPOB), MECTO M aJlpec €ro
paboThI, afpec JIEKTPOHHON ITOYTHI.

3. Crarbu OMKHBI OBITH TIpeacTaBIeHbI B (hopmate MS Word (MexXcTpoUHBIN HH-
TepBai-1,5, pasmep mpudra — 12, Times New Roman; monst — 2 cM. cipasa, 3 cM. ciieBa,
OTCTYIIBI CBEPXY U CHHU3Y — 11O 2 CM).

4. KirroueBbie c10Ba TOJDKHBI OBITH TIPUBEACHEI Ha TpeX (azepOalkaHCKUH, pyc-
CKUH UM aHTJIMHCKU) si3bIKax (3-5 coB) mociie 3ariaBus JKUPHBIMU OyKBaMH.

5. HeoOXomuMBIM YCIIOBHEM SBISIETCS yKa3aHHWE WCIOJNB30BAaHHBIX HMCTOYHHKOB.
Ha3BaHus HCTOYHUKOB JAIOTCA B CIACAYIOIIEM MOPSIAKE:

a) CMCOK MCTIONB30BAHHOW JIUTEPATYPHI, TIPEICTABICHHBIA B KOHIIE CTaTbH, JIOJ-
JKeH OBITh COCTABJICH B a(paBUTHOM IOPSIKE UJIH B MOPSAKE 0OpalIeHUs] K UCTOUYHUKY B
TEKCTE;

b) HOMEp MCTOYHMKA W CTpaHWIIa YKas3bIBaloTCs B caMoM Tekcte (Hampumep: [1]
w [1, c.119]);

¢) B ciyuae moBTOpHOTO OOpaleHrsi K UCTOYHHKY €ro HOMEp NPUBOJHUTCS MO
CIHCKY UCHOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI .

6. crounnku (uTepaTypa) MOJDKHBI OBITh MPOHYMEPOBAHBI B al()aBUTHOM TIOp-
SIJTKE WITH K€ B TIOPSIJIKE X UCIOJIb30BaHUS B TEKCTE:

KHnuru: aBrop, Ha3BaHUe, MECTO U O[] U31AHHS.

Hanpumep: A66acos D.A. Jluarsuctuueckuii ananus texcra. baky: Hayka un o6pa-
3oBanue, 2017.

Cratbu, ony0JIMKOBaHHbIE B KyPHAJIaX MM cOOPHUKAX: aBTOp, HA3BaHUE CTa-
ThH, HA3BaHHUE U3aHUs, HOMEP U3AaHUs, JaTa ONyOIIMKOBaHNUS, CTPAHHIIBL.

Hanpumep: Ucemammnet .. CynmnineTuBru3M B aHTIHICKOM s3bIKe. // Bompocs! ¢u-
nosorun. 2016, Nel, ¢.47-56.

Stampe D. Cardinal Number Systems // Papers from the 12" Regional Meeting.
Chicago Linguistic Society, 1976, pp.594-609.

7. B KoHIIEe cTaTbu KpoMe sI3bIKa e€ HaITMCaHusl HEOOXOANMO JIaTh Pe3toMe Ha JIBYX
A3bIKax (azepOaiPKaHCKHUN, pyCCKUH MM aHTIIMHACKUH). Pe3tome HomKHbBI OBITh HICHTHY-
HBI, COOTBETCTBOBATH COJIEPKAHMIO CTaThHU U 00sI3aTENBHO COJIEpKaTh e€ Ha3BaHMUE.

8. BMecTe co craThEi HEOOXOAMMO MPEACTABUTH OT3bIB CIICIIUAIMCTA, HMEHOIIETO
YUEHYIO CTETEeHb B COOTBETCTBYIOLIEH 001aCTH, a TAKXKe BBIIIMCKY U3 IPOTOKOJIA 3acea-
HUs1 Kadeapsl (TOJBKO Ui aBTOPOB U3 AzepOaiikaHa).



